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Předmluva

Abych předešel jakýmkoli pomluvám a výtkám, rád bych hned na začátku vysvětlil příčiny a cíle, proč jsem se rozhodl zpřístupnit tento elaborát širokému okruhu čtenářů.

Výchozí materiál, jejž uvádím celý, je plodem práce mého zmizelého přítele a druha Akka Numiho. Je to bohužel materiál jaksi druhotný: dostala se mi do ruky hromádka listů, které jsou podle mého názoru konceptem jedné z několika verzí Numiho práce. Obsahují text překladu jistého rukopisu, kterému budu říkat „zelený sešit“, a kromě toho poznámky, komentář a vysvětlivky pocházející od Akka.

Jsem si plně vědom toho, že tento koncept — ač nepochybně psaný rukou Akkovou — si nemůže činit nárok, aby byl považován za historický pramen z doby, z níž pochází originální text, přeložený a interpretovaný mým přítelem. Nemám však v úmyslu vytvořit vědecké dílo. Pokud je mi známo, chtěl vědecké dílo vytvořit Akk Numi na základě „zeleného sešitu“. Avšak vzhledem k nedostatku jakéhokoli jiného materiálu, a to včetně „zeleného sešitu“ (vše totiž zmizelo společně s Akkem), stal se dnes koncept jediným dostupným pramenem informací.

Abych řekl pravdu, sám nevím, do jaké míry je tento text, který mám v ruce, věrným a úplným překladem textu, jejž obsahoval „zelený sešit“. Soudě podle úvah, jimiž Akk ve svých poznámkách prokládá přeložené odstavce, bude to nejspíš volný překlad, vyprávění vlastními slovy — příběh sepsaný na podkladě originálu, vytvořený jakoby na okraji rovnoběžně vzniklé vědecké práce, která se měla týkat nejzáhadnějšího a nejdramatičtějšího období dějin této planety.

Možná že Akk zdůraznil, zvýraznil nebo dokonce poněkud přibarvil to, co se týkalo samého autora „zeleného sešitu“ a opomenul zevrubnější vylíčení společenského pozadí a podmínek daných prostředím. Tím vypíchl osobu vyprávěče do popředí a udělal z něho průvodce po světě oné éry.

Že překlad je poměrně věrný originálu, tomu by do jisté míry nasvědčovala skutečnost, že v překladu byla zachována forma vyprávění v první osobě. Avšak každého, kdo tak dobře jako já znal Akka Numiho s jeho sklonem k literárnímu pojímání historických námětů, překvapí jistě v tom textu dosti specifické navázání na klasickou literaturu Starého světa, jíž si můj nezapomenutelný přítel tolik cenil.

Nikoli dotěrně, avšak zřetelně se ozvou v jeho textu odvěké motivy, často na hlavu postavené literární pravzory, legendy, fabule, narážky, jež lze těžko připisovat dosti věcnému — jak se zdá — skutečnému vyprávěči. Mezi těmi ozvěnami a ohlasy orficko-dantovského inferna a tragédiemi Odyssea, Fausta a Romea ztrácíme víru a důvěru v ryzí poctivost překladu.

Ale to nic. Jak už jsem předeslal, není mým cílem obohacovat beztak příliš velké hromady málo hodnotných příspěvků k dějinám éry Rozštěpení. Chci jen vynést na světlo aspoň část toho, co s nemalou námahou a zápalem nashromáždil Akk Numi a co má, jak se domnívám, nečekaně úzkou souvislost s jeho nevysvětlitelným zmizením.

Zde však musím ještě znovu předeslat a zdůraznit, že mé závěry a poznámky (které hodlám formulovat až nakonec, až se čtenář seznámí s Akkovým textem) jsou vlastně pokračováním myšlenek mého kolegy, jeho hypotéz, které mu nebylo dopřáno rozvinout, ač jsou implicite obsaženy v jeho vysvětlivkách a poznámkách.

Předbíhám svým vlastním závěrům, když konstatuji, že Akkovo zmizení nebylo náhodné, stejně jako nebylo náhodné to, že zmizel „zelený sešit“ i úplný text jeho zpracování, jakož i to, že společně s Akkem zmizel profesor Per Offi, jeho šéf a promotor doktorské práce.

Kromě toho tvrdím, že koncept, který se ocitl u mne (zda náhodou či nikoli, těžko říci), se zachránil jen dík tomu, že kromě Akka nevěděl nikdo jiný, že existuje a kde je ukryt.

Rukopis jsem našel několik týdnů po zmizení obou vědců. Když jsem uklízel svůj byt v první vrstvě Města C, nepovšiml jsem si zpočátku obsahu nalezených zápisků, psaných přítelovou rukou. Že se koncept ocitl mezi mými papíry, to mě nepřekvapilo, protože Akk často používal mého bytu, když já šmejdil v dolních vrstvách Města. Bydlel sice jinde, ale od té doby, co vedle jeho pokoje instalovali kompresor ventilace, stěžoval si na hluk a rád chodil pracovat ke mně.

Zápisky jsem našel v době, kdy komise, vytvořená pro vyšetření Akkova a profesorova zmizení, zakončila po dlouhých týdnech neplodného pátrání, výslechů a vyšetřování svou činnost nicneříkajícím protokolem. Bylo zjištěno, že naposledy byli oba viděni pospolu někde mezi čtvrtou a pátou vrstvou Města, tedy v terénu málo prozkoumaném, a tudíž dosti nebezpečném. Známa byla i skutečnost, že zmizely i výsledky prací obou vědců, avšak tomu komise nepřipisovala zvláštní význam. Nebyl ostatně důvod hledat nějakou souvislost mezi tímto faktem a zmizením obou archeologů. Pokud se vypravili na delší průzkum terénu, mohli si přece vzít aktovky s poznámkami s sebou.

O „zelený sešit“ neprojevil nikdo zájem. Po pravdě řečeno ani já, Akkův blízký přítel, jsem toho o tom dokumentu mnoho nevěděl. Každý z nás nacházel tady, ve Městě C, v tomto ráji badatelů Starého světa, desítky unikátních a fascinujících nálezů. Každý se také uzavíral do vlastního námětu, a nebýt povinných seminářů, které se konaly dvakrát do měsíce, nevěděl by nikdo z nás nic o problémech, kterými se zabývali ostatní.

Pokusím se teď vzpomenout si na každé Akkovo slovo, které se týkalo „zeleného sešitu“.

Těch slov nebylo mnoho. Akk si zřejmě podrobnosti nechával pro sebe a zajímavými informacemi šetřil, aby jimi mohl omráčit na některém z dalších seminářů.

Vím jen to, že ten sešit byl tlustý zápisník, jehož listy byly z neobyčejně odolného materiálu, určeného k poznámkám v obtížných podmínkách kosmických výprav. Poznámky byly psány jedním z jazyků Starého světa z doby před érou Rozštěpení. Podle Akkova názoru je sepsal účastník mezihvězdné výpravy, která se se značným zpožděním vrátila na Zemi v době Rozštěpení. Bylo-li tomu tak opravdu, byl by tento sešit drahocenným dokumentem, neboť tato éra nezanechala příliš mnoho psaných historických pramenů.

Když jsem tenkrát s Akkem hovořil, nevěděl jsem ještě, proč říká sešitu „Zápisník Nesmrtelného“. Považoval jsem to za nějaký podivný žert. Teprve nyní, když jsem se s Akkovým rukopisem seznámil, chápu, co měl tenkrát na mysli.

Dejme tedy slovo Akkovi Numimu a prostřednictvím jeho překladu i onomu „Nesmrtelnému“.

Nechť je publikace tohoto textu skromnou formou uctění památky našeho zmizelého druha — a mé závěry uvedené na konci návrhem, jak vyřešit záhadu jeho zmizení.

Le Djaz



ZÁPISNÍK NESMRTELNÉHO

Přeložil, zpracoval a komentářem opatřil

Akk Numi



Úvodem

Z lebky neandrtálce nelze vyčíst ani stín jeho myšlenek a pocitů. Stejně tak z opuštěného a devastovaného města civilizace nejsme s to poznat procesy a ideje, jež řídily život tehdejší společnosti. A to tím spíše, nejsou-li dostupné prvky onoho města — stavby, užitkové předměty — přímými výtvory živých lidských rukou, nýbrž produkty automatů.

Tehdejší společnost, která dobře věděla, jaký osud ji neodvratně čeká, ztratila jen za několik málo generací veškerý zájem na vytváření čehokoli, a zejména — na zvěčňování myšlenek a faktů. Pro koho by je měla zvěčňovat? Tvoření je formou obrany vlastní existence před absolutním koncem bytí jednotlivce. Lidská populace každičkou chvíli svého trvání něco objevuje, tvoří, buduje, aby se zapsala do věčné paměti generací, jež přijdou po ní.

Co by však mělo motivovat tvorbu byť jen kronikářskou v situaci, kdy je konec kultury a civilizace — a tedy i existence společnosti — přesně stanoven…

Proto je také „zelený sešit“, který jsem já nazval „Zápisníkem Nesmrtelného“, drahocenným pramenem objektivních informací o obou pólech polarizovaného lidstva v posledním století jeho existence. Jsou to zápisky snad jediného člověka, který měl příležitost — objektivně, bez osobních předsudků — poznat a porovnat stav lidských pospolitostí, jež obývaly Zemi a Měsíc v pozdní fázi éry Rozštěpení.

„Nesmrtelným“ jsem nazval autora oněch zápisků mimo jiné proto, že nelze stanovit jeho skutečné jméno, protože se v textu neobjevuje. Možná že se na základě archiválních materiálů Luny podaří totožnost toho člověka zjistit. Ale pro čtenáře jeho zápisků to zásadní význam nemá.

Když jsem překládal tento nevšední dokument do současného filijského jazyka, snažil jsem se z něho vydobýt obraz osobnosti a osudů jednoho z členů již neexistující větve lidstva; osudů sice netypických, ale přesto v jistém smyslu reprezentativních pro celou generaci, která musela odejít. Je to obraz jednotlivce, nikoli slabého a nikoli bezbranného, a přece tkvícího ve dvou světech — ve vnějším světě civilizace, utkaném společně s miliardami spolubratrů, který se kolem svých tvůrců stahuje jako mistrná síť, a ve druhém světě, lidskou bytostí vytvořeném světě vlastního nitra… Zůstanou nám nejasné motivy, které přiměly Nesmrtelného, aby zapisoval průběžné události a prokládal je vzpomínkami a záznamem duševních stavů. Dělal si poznámky jedině z návyku badatele, jak se zmiňuje na začátku? Adresát na nich uveden nebyl, měly tedy zřejmě sloužit výhradně autorovi. Možná že tváří v tvář rozpadu vnějšího světa chtěl tímto způsobem uchránit a obohatit onen druhý svět — svět pocitů, vzpomínek, prožitků, nesčetněkrát opakovatelných ve vyprazdňujícím se světě, k němuž směřoval ve své nesmrtelnosti, pravdivé jen částečně…





První část: Luna I

Když jsem se probudil, dlouho jsem nemohl pochopit, kde jsem. S bolestmi hlavy, které se krčily někde v oblasti skrání, a s novými vidinami, které se mi dosud proplétaly se skutečností, jsem si v bledém světle stolní lampy dlouhé sekundy prohlížel maličkou místnůstku a snažil se vzpomenout si na to, co se událo předtím, než jsem usnul. Trupem jsem ani nepohnul, jen jsem opatrně natáčel krk a prohlížel jsem si všechny čtyři viditelné plochy — stropu a stěn špinavě bílé, matově hladké barvy.

To nebyl vnitřek korábu ani kabina rakety. Toto konstatování jako by v mém nevědomí uvolnilo tu pojistku, která má předejít nesmyslnému natrhávání svalů při pokusu o nějaký pohyb, leží-li člověk pevně přivázán ke křeslu. Bleskurychle jsem se posadil na lůžku — a lehkost, s jakou se mi to podařilo provést, mi pomohla na všechno si vzpomenout.

Jsem tedy zase tady, vrátil jsem se. No, možná že ještě ne docela, ale skoro… Detaily nejsou důležité, důležité je jen to, že jsem se doopravdy vrátil. Že jsme se vrátili.

S lehkostí celého těla jsem pocítil i nesmírnou úlevu, relax, uvolnění jakéhosi vnitřního napětí, jež jsem si předtím neuvědomoval, protože jsem na ně byl za ta dlouhá leta zvyklý. Teprve nyní jsem cítil, jak bylo po celou tu dobu velké a všeobjímající, po celou tu dobu vědomě prožitou tam, daleko od místa, které jsem vždy pociťoval jako blízké, bezpečné, odpočinkové.

Podíval jsem se na hodinky. Ukazovaly osmého srpna, deset hodin dvaadvacet minut. To datum a ta hodina tady mnoho neříkaly. Přivezl jsem si je odtamtud, se zdejším časem neměly nic společného. Můj zdejší čas byl cizí, i když původně odtud dovezený. Prošel však mašinérií zrychlení a gravitačních polí, a tak se nyní značně rozcházel s tím klidně plynoucím, pravidelně tikajícím časem Soustavy.

Byl tu ještě i třetí čas, ten nejpravdivější, který jsem cítil v sobě, v kostech, svalech, mozku — čas biologický, prožitý efektivně, měřený procesy, jež probíhají v tělesných buňkách. Ten čas jsem neuměl určit dostatečně precizně, ale nyní to nemělo žádný podstatný význam. Stačilo jen vědět, že se blíží asi tak ke čtyřiceti letům. Byl to jen malý zlomek časového intervalu, který určoval naši Dlouhou nepřítomnost.

Lůžko, na kterém jsem seděl, už při smyslech a vědomí, kde jsem, byl nízký gauč, který vyčníval jen nepatrně nad podlahu místnosti. Vedle něho stála moje otevřená cestovní brašna a kolem ní ležely na drsné podlahové krytině ve chvatu vyházené kusy šatstva a jiné maličkosti. Když jsem sem včera dorazil, byl jsem příliš unavený, než abych si věci pořádně vybalil. Padl jsem na lůžko, aniž jsem se rozhlédl, jakou mi to přidělili místnost, a spal jsem něco přes dvanáct hodin.

Mírná bolest hlavy neustoupila, v plících jsem cítil nedostatek kyslíku. Znal jsem ten pocit dobře. Zažil jsem nejednou, že bylo nutné otočit páčkou regulátoru do polohy E, když zásoba vzduchu v rezervoárech skafandru klesla pod normu. Pak bylo třeba omezit pohyb, snažit se nemyslet na nic důležitého a čekat. Tak zněly havarijní instrukce. Okolnosti ovšem obvykle diktovaly něco jiného, a i když se třeba nedalo nic dělat, nedokázal člověk ovládnout myšlenky, jež horečně hledaly východisko ze situace. Tak tomu bylo na Druhé, na Arionu, na Cleu — když se zdálo, že se blíží konec. Člověk v takovou chvíli cítil přímo fyzicky, hmatatelně, jak nedostatek kyslíku ochromuje myšlení, jak je mění v nesmyslné přelévání lepkavé kaše v lebce a dělá neřešitelný problém z nejprostší samozřejmosti. Ben říkal takovému stavu „dýchat prázdný vzduch“. To bylo přesné vyjádření, protože regenerační systém skafandru, který odsával z vydýchaného vzduchu všechen kysličník uhličitý, dodával v těchto situacích jen tolik kyslíku, aby udržel organismus při životě.

V místnosti, kde jsem právě byl, bylo málo kyslíku, přestože vzduch byl nepochybně dokonale prost škodlivých substancí, dokonce i vůní. Vstal jsem poněkud příliš energicky, zase jsem na chvíli zapomněl na nepatrnou přitažlivost, daleko menší než byla ta, na jakou jsem byl zvyklý v posledních několika měsících. Automaticky jsem vzpažil, a tak se mi podařilo uchránit hlavu před nárazem na nízký strop, když se moje chodidla odlepila od podlahy.

Koupelna, vlastně spíš maličký sprchovací kout, přiléhající k mému pokoji, byla odedávna nepoužívaná, protože ze sítka sprchy tekla rezavá studená voda, a tak jsem se mohl umýt až teprve za delší dobu. Rychle jsem se oblékl a vybalil zbytek věcí z brašny. Podle příkazu jsem si s sebou vzal jen pár osobních předmětů. No a tuhletu maličkost. Chvíli jsem ji držel na dlani. Divím se, že nám nikdo neprohlížel zavazadla. Ostatně možná že to divné není. Nebylo by z jejich strany příliš zdvořilé, kdyby to udělali. Pro jistotu jsem zabalil pistoli do ručníku a rozhlédl se po místnosti, kam bych ji mohl schovat.

Odtokovou mřížku v podlaze koupelny se mi podařilo vytáhnout bez potíží, a tak jsem balíček zastrčil do odpadové trubky a vsadil mřížku nazpátek.

Teprve když jsem s tím byl hotov, napadlo mě: Proč jsem to udělal? No ano, proč?! Bylo snad v nemnoha událostech, které se přihodily od chvíle našeho příchodu, v těch nemnoha větách, které padly mezi námi a nimi, něco tak zvláštního, co mě donutilo takhle jednat?

Usedl jsem na kraj lůžka. Jak to bylo? Zpozoroval jsem včera něco neobvyklého ve vzezření, chování a slovech těch lidí? Byli jsme připraveni na všechno, tak, aby nás nic nemohlo překvapit ani zaskočit. Lépe řečeno — abychom příliš velké překvapení nedali najevo. Situace byla přece natolik neobvyklá, nevšední a nenormální, že jakékoli jejich chování bychom měli považovat za normální a správné, že bychom je měli uznávat za obvyklou, nezbytnou proceduru. Co o nich víme? Jistě toho víme méně než oni o nás. Ačkoli… Vědí toho o nás opravdu hodně? Musejí to vědět?

Na tomto místě svých úvah jsem si představil zděšení, jaké by byla v mých časech vyvolala nenadálá zpráva, že jakási zmrtvýchvstalá družina po zuby ozbrojených rytířů na koních táhne k městu, jež stojí na místě, kde bývala kdysi tvrz.

Jak by se byli v té situaci zachovali moji současníci? Možná že by byli ty bojovníky poslali přímo do historického muzea. Nebo by možná honemhonem začali stavět středověkou tvrz — pochopitelně podle svých tehdejších představ — aby vážené předky přijali důstojně a aby se necítili cizí ve světě, který už se od jejich doby tolik změnil.

To jsem zvědav, jestli by je odzbrojili, jestli by jim vzali meče a kopí. A koně? A brnění?

No právě! Co je s Heliem, který zůstal na stacionární oběžné dráze? Co je s našimi přistávacími raketami? Kam dali naše skafandry — ty tu přece nejsou, zůstaly někde v komorách Propustě.

Dovolí nám vrátit se na koráb, odnést odtamtud výsledky našeho výzkumu, exponáty a přístroje? Zajímají je vůbec výsledky výpravy, získané s takovou námahou, vykoupené životy několika z nás?

Nezdálo se, že by se chtěli nadšeně vrhnout na poklady, které jsme dovezli. Nevyptávali se na nic, vydali jen strohé příkazy, dokud jsme se neocitli zde. Potom nám kladli podivné otázky, ptali se na věci pro nás samozřejmé, ale jim zřejmě nejasné. Byli jsme tak omráčeni samým faktem, že jsme se vrátili, že jsme tomu nevěnovali dostatečnou pozornost. Byli jsme ostatně psychicky orientováni tak, abychom jim nezavdávali záminku považovat nás za relikty dávné minulosti, za živé zkameněliny či za přímo nebezpečné neotesance a divochy z dávnověku.

Když jsem tak uvažoval o událostech poslední doby, padl můj zrak na zápisník v zelených deskách, který ležel na dně brašny. Nedovedu teď říci, proč jsem si z Helia vzal ze všech možných maličkostí právě ten sešit, který obsahuje sto tenkých listů metafolu. Byl uzpůsoben k záznamům v různých nenormálních podmínkách, odolný proti vysokým i nízkým teplotám, vlhku, chemikáliím a všem činitelům, které si jen dokázali představit lidé, co nás vybavili na výpravu k planetám Dzety. Metafol se skutečně nejednou osvědčil v různých obtížných situacích a díky němu se zachránilo mnoho zápisů, když zklamaly jiné, možná modernější a pohodlnější prostředky záznamů informací. Plnil svůj úkol vlastně všude, aspoň tam, kde člověk ve skafandru ještě mohl zapisovat.

Zřejmě jsem se ve chvíli, kdy jsem si balil své příruční zavazadlo před odchodem z Helia, cítil jako před další výzkumnou výpravou do tohoto světa, který sice pro nás nebyl nový, ale mohl se ukázat stejně neznámý jako tamty, jež byly od nás vzdáleny celé světelné roky. Od toho našeho nás také dělila leta — nikoli roky světelné, odměřující vzdálenost v prostoru, nýbrž leta, celá staletí časového odstupu, který pro nás znamenal zpoždění v poměru k těm, co tu zůstali.

Musím si dělat poznámky — myslel jsem si, když jsem sáhl po zeleném sešitu. Nemůžu vědět, co se ještě stane a co se z toho ukáže důležité. Není třeba ztrácet dobré návyky z let prožitých v cizích světech. Tyto návyky jsou teď téměř vše, co je doopravdy naše — životem i světem, protože s tadytím světem nás může pojit jedině cit.

Zastrčil jsem zápisník za blůzu i s písátkem zasunutým do jeho desek a vyšel jsem z kabiny na úzkou chodbu. Za pootevřenými sousedními dveřmi bylo slyšet rozhovor. Vešel jsem tam.

U dlouhého stolu sedělo několik našich lidí — Ben, Agga, Komandér, Pávo a ještě dva. Pili z číšek z umělé hmoty a přikusovali k tomu nějaké úhledné hranolky bledě žluté barvy. Když jsem vcházel, setkal jsem se s Komandérovým pohledem — byl to pohled až příliš dlouhý, jako by mi jím chtěl něco sdělit nebo mě před něčím varovat, dřív než promluvím. Koutkem oka jsem zpozoroval ještě jednu osobu. Byl to drobný, malý človíček s bledou pletí, stál opřený o zeď, ruce založené za záda. Letmo jsem na něj pohlédl, než jsem usedl ke stolu mezi ostatní. Zíral před sebe, jako by nikoho neviděl. Jeho pravé chodidlo v měkké obuvi, opřené patou o podlahu, provádělo rytmický pohyb. Bylo to lehké podupávání, prozrazující netrpělivost nebo možná duševní napětí.

Usadil jsem se přímo proti Komandérovi, který seděl čelem ke dveřím, takže měl toho cizího človíčka po levé straně a poněkud za sebou. Povšiml jsem si, že Komandér zas na okamžik utkvěl pohledem na mně.

„Sněz něco,“ řekl po chvíli a hlavou ukázal za sebe, kde bylo ve stěně vidět podavač potravin.

Šel jsem tam, naplnil jsem si číšku bílou tekutinou, potom jsem vytáhl z okénka tácek se dvěma kousky té žluté substance a vrátil se na své místo.

Člověk u zdi teď podupával stále rychleji, stále drobnějšími krůčky.

„Chybí tu ještě dva,“ řekl Komandér, když nás přepočítal očima. „Není tu Luza a Kars. Jdi se po nich podívat, Pávo.“

Za pár minut už jsme byli v kompletní sestavě. Dvě ženy a sedm mužů. Všichni, kterým se podařilo vrátit z té těžké, dlouhé, ale vcelku zdařilé cesty… Rozhodně to mohlo dopadnout daleko hůř. Pro nás. Protože pro ty, co se nevrátili, už to horší být nemohlo. Tohle jsme si aspoň mysleli, když jsme se vraceli, když perspektiva setkání s mateřskou Soustavou byla ještě vzdálená a nikdo nečekal komplikace při navádění korábu na zpáteční dráhu.

Malý bledý človíček se nejistě odlepil od stěny, udělal krok vpřed a odkašlal si. Podívali jsme se na něj, což ho zřejmě přivedlo do rozpaků, protože ještě několik sekund mlčel.

„Mno…,“ začal konečně váhavě, jako by byl stále ještě nepřišel na ta správná slova. „Byl jsem pověřen…, abych vás uvedl… do situace. Mám nad vámi převzít patronát v počátečním období vašeho pobytu. Nevím, do jaké míry jste informováni, a tak vám krátce vysvětlím, kde jsme. Jsme na sídlišti L I, třicet metrů pod povrchem. Sídliště je zcela samostatné, samozásobitelské, uzpůsobené k pobytu asi deseti tisíc lidí na libovolně dlouhou dobu. Umožňuje to maximálně využívaná energie slunečních paprsků, přetvářená v elektrickou energii velice výkonnými fotobuňkami na povrchu. Nezávisle na tom disponujeme pro případ havárie pohonného systému relatronem, který je schopen krýt stoprocentní spotřebu energie.

Kdybych se chtěl odvolat na vaše zkušenosti, mohl bych srovnat naši polohu se situací posádky hvězdoletu se soustavou zabezpečení biologických podmínek, ovšem s tou výhradou, že v případě našeho Sídliště není doba trvání této situace prakticky nijak omezena a spolufaktor rizika je několikařádově nižší než pro let ke hvězdám.“

„Zásadní otázka: Jak dlouho tady máme zůstat?“ otázal se netrpělivě Ben, na kterého byl onen obecný úvod zřejmě příliš dlouhý.

Človíček jako by opět zrozpačitěl, dost dlouho mlčel, až konečně vyhrkl:

„Nebyl jsem pověřen odpovídat na takové otázky.“

„Jak to?“ zabručel Komandér zpola pro sebe. „Mám tomu snad rozumět tak, že jsme tady vězněni?“

„Ale nic takového, Komandére!“ ožil náhle človíček. „Chováme se k vám úplně stejně jako k ostatním obyvatelům Sídliště. Řekl bych dokonce, že k vám máme zvláštní ohledy. Ale když jste přiletěli sem, musíte se přizpůsobit specifice naší situace. Pro nás všechny platí určitá pravidla chování a zásady kázně, zejména povinnost bezvýhradně se podřídit všem příkazům REXU. S ohledem na jisté vážné důvody nemůže odtud nyní odletět nikdo z vás, stejně tak jako nikdo z obyvatel tohoto Sídliště. Bez zvláštního povolení REXU také nelze odejít ze Sídliště a prodlévat na povrchu.“

„Proč odtud nemůžeme odletět?“ zeptal jsem se. „Nebýt vašich signálů, byli bychom přece rovnou nalétli na oběžnou dráhu kolem Země!“

„To brzy pochopíte. Na Zemi se toho času přistávat nedá…“

„Nedá?“ řekli jsme všichni skoro současně.

„No, dejme tomu…“ zaváhal. „Dejme tomu, že to není účelné, žádoucí…“

„Co se stalo se Zemí?“ Pávo vstal a napřímil celou svou dvoumetrovou postavu. Přistoupil k človíčkovi. Byl o dobrého půl metru větší než on. „Co jste s ní udělali?“

„Jdi si sednout!“ ustoupil človíček ke stěně a hlas se mu zachvěl. „Především ne my. Odpovědnost za všechno, co se tady dělo za vaší nepřítomnosti, neneseme my. Ptáš se, co se stalo. Odpovím ti jednou větou: Uplynulo dvě stě let. To se stalo — a všechno ostatní je jen důsledkem této skutečnosti. Měli byste nám být vděčni, že jsme vás zavolali sem. Byla to neobyčejně šťastná náhoda, že jsme zachytili vaše signály. Nikdo vás už nečekal, všichni na vás zapomněli… A to, co vám teď předkládáme, je jediná nabídka, jakou pro vás máme, a jediná možnost. A vy ji musíte přijmout. Je to nezbytné.“

„Co se stalo?“ naléhal Pávo, který se stále ještě skláněl nad vyděšeným človíčkem z Měsíce. „Otrava biosféry? Otrava vod a vzduchu? Záření?“

„Nene!“ Mužíček byl už skoro přilepený na zdi a vyděšeně valil oči. Bylo vidět, že už má svého nepříjemného poslání po krk. „To bylo něco docela jiného…“

„Jak je to dlouho?“ otázal jsem se já.

„To se dá těžko říct… Všechno to trvalo desítky let. Jsme tu už po několik generací.“

„To znamená, že na Zemi… Copak tam už není… nikdo?“ Lužin hlas nepřirozeně zachraptěl:

„Jsou tam…, jsou, a budou tam ještě dlouho… Musíme to přečkat tady, uchovat lidskou civilizaci až do doby, kdy… kdy tam zaniknou ti poslední…“

„Kdo jsou to ti oni? Copak nemůžeš mluvit jasněji?“ zabručel Ben a zavrtěl sebou na stoličce. „Copak to jsou nějací… cizí?“

„Ne, žádní cizí tam nebyli a nejsou. Jsou to lidé nebo snad… by bylo správnější říct…, no, jsou to vlastně jacísi lidé, ale…,“ zamotal se už človíček dokonale. Pořád zděšeně jukal po velkém Pávovi, který se k němu zlověstně skláněl. „Pochopte mě! Jsem jenom váš kurátor, kterého ustanovil REX… Nemám žádnou pravomoc, nejsem odpovědný za žádná rozhodnutí, která by se týkala vás nebo čehokoli, co se tady děje. Ani sám všechno nevím, narodil jsem se tady v Sídlišti před dvaatřiceti lety a nikdy jsem nikde nebyl. Neviděl jsem na vlastní oči ani Zemi, ani ty lidi. Pochybuju, že je tu někdo, kdo je viděl, kdo je zná, kdo tam byl… Možná že tam byl někdo z REXU, ale už hodně dávno. Dřív tam prý někdy zaskočili, ale teď… Vím jen to, že my tam nesmíme, že musíme čekat, protože se tam nedá žít. Jednou se tam vrátíme. Asi ne my sami, spíš naši vnukové. Naším cílem je přežít. A tak trpělivě čekáme, až jedna z dalších generací našeho cíle dosáhne …“

„Člověče,“ zabouřil Komandér a vstal. Změřil si človíčka takovým pohledem, jako by se chtěl přesvědčit, zda jej oslovil správným slovem. „Člověče! Copak nechápeš, že my všichni, které tady máš před sebou, taky máme svůj cíl? Vraceli jsme se sem tvrdohlavě sto padesát let poškozeným kosmickým korábem jen proto, abychom znovu stanuli na Zemi. A teď, když jsme na krok od cíle, chcete nám vy vzít právo na ni vkročit? Vysvětluješ nám dost nejasně, že se tam nedá žít. Ale copak si myslíš, že když jsme letěli k Dzetě, očekávali jsme tam rajské zahrady a přívětivé domorodce? Copak nás to, že se vaši předkové pohádali s ostatními obyvateli Země a uchýlili sem, má do konce života držet v tom vašem tmavém krtinci?“

„To není tak, jak si myslíš!“ Človíček se zas energicky odrazil od stěny. Měl zoufalý výraz. Začalo mi ho být líto, zřejmě se bál překročit svou pravomoc.

„Počkejte, netýrejte ho,“ zakročil jsem. „Jak že se jmenuješ?“

„Nasso,“ řekl tiše a pohlédl na mě s vděčností, pokud jsem správně pochopil letmou grimasu úsměvu na jeho tváři.

„Tak poslyš, Nasso, zajdi na REX, či jak se jmenuje to vaše velitelství, nebo třeba za svým šéfem, a řekni, že my nemůžeme přijmout žádné vaše podmínky, dokud nám někdo pořádně nevysvětlí, co se děje na Zemi a tady. Pořád ještě se považujeme za posádku kosmického korábu Helios, naším velitelem je Komandér, a jestli vám naše přítomnost není vhod, odletíme přistávacími raketami na Helia, navedeme ho na oběžnou dráhu kolem Země a budeme se tvářit, že jsme tu jaktěživi nebyli.“

„S tímhle Rada expertů nebude souhlasit. Šéfovi to všechno vyřídím. Ale pokud je mi známo, minule …“

„My jsme se tedy neoctli první v takovéhle situaci?“ přerušil ho Komandér.

„Nějací tu byli…, ale už dávno, nepamatuju se na ně, možná ještě dřív, než jsem se narodil. Nevím, co se s nimi stalo, ale slyšel jsem, že tu byli. Od té doby, co jsme tady, vlastně ještě předtím, se upustilo od dalekých výprav… Jenom vy, jen kvůli vašemu zpoždění… Dobře, dělejte si co chcete. Já půjdu a vyřídím Radě vaše požadavky.“

„Ještě něco,“ zastavil ho Ben. „Nemohl bys nám vysvětlit, co znamená ta mříž přes chodbu asi sto metrů od našich pokojů?“

„Tak vy už jste si jí všimli? No což, ta je tam taky na příkaz REXU. Oni jsou toho názoru, že byste se odtud neměli vzdalovat, než bude dohodnut modus vivendi. Prosím, nepokoušejte se o to…“

Pozadu vycouval, a když prošel dveřmi, pustil se po chodbě téměř poklusem.

„Měli bychom se podívat, jak se otvírá ta mříž,“ zabručel Pávo.

„Není třeba, já mám hořák“

Vybuchli jsme krátkým, tlumeným smíchem. To byl celý náš velitel. Vždycky dovedl vyjádřit několika slovy, jak se na kterou věc dívá. Pár slov — a tím bylo řečeno vše. On tedy rovněž neměl v úmyslu se podřídit, kapitulovat.

„Krysa jedna mizerná!“ řekl Pávo a vykoukl ze dveří.

„Prostě vyjukaný ouřada,“ pokrčil pohrdavě rameny Komandér. „Myslím, že se nám ho podařilo malounko vystrašit. To je dobře. Měli by se nás trochu bát.“

Když jsme se rozcházeli, přišel za mnou Ben do pokoje.

„Co si o tom myslíš?“ otázal se. „Opravdu utekli ze Země? Anebo sem byli vyhoštěni, posláni do vyhnanství?“

„To se časem dozvíme. Ať je to jak chce, dlouho tu trčet nehodlám.“

„Jaké máš plány?“

„Naše přistávací rakety mají dostatečnou zásobu paliva, abychom mohli startovat.“

„To bychom se odtud nejdřív museli nějak dostat.“

„Myslím, že to dokážu. Oni nás podceňují, neměli bychom předčasně prozradit, jaké máme možnosti.“

„Nezapomínej, že jsme pod povrchem, bůhvíjak daleko od místa přistání. A kromě toho nám sebrali skafandry.“

„Poslyš, Bene, já tam musím letět,“ řekl jsem důrazně. „Musím, protože jinak všechno ztratí i ten poslední zbytek smyslu.“

„Nic nemá smysl, už dávno. Možná že už od chvíle, kdy jsme se vydali na tu bláznivou cestu před dvěma sty lety… Já tady taky nehodlám zůstat. Ale nejdřív se tu musíme trochu porozhlédnout. Mám hořák.“

„Tak se mi zdá, že si s sebou něco takového vzal každý…“

„A divíš se? Víš sám, jak bývá hloupé ocitnout se tváří v tvář nové situaci s holýma rukama.“

„Divím se spíš tomu, že nám diskrétně neprohlédli zavazadla. Buď k nám mají příliš velkou důvěru, nebo… mají příliš malou fantazii.“

„Obávám se, že to plyne z něčeho jiného: jsou přesvědčeni, že jednoduchými prostředky nemůžeme téměř nic dokázat. Ale pro jistotu dobře schovej ten svůj hořák, nebo co to máš.“

„Zářič. Už jsem ho schoval.“

„Výborně. Kdy tedy vyrazíme?“

„Počkáme. Potřebujeme ještě určité informace. A kromě toho se musím dohodnout s Komandérem.“

Mříž byla přesně zasazená do stěn a podlahy chodby. Otvírala se pravděpodobně spuštěním do skuliny, která se pod ní táhla v podlaze, ale zvenčí nebylo vidět žádné zařízení, kterým by se uváděla do pohybu. Prohlížel jsem si ji zevrubně a neskrýval jsem zájem, přestože se na druhé straně občas objevovali nějací lidé.

Pokoušel jsem se představit si celkový plán struktury podměsíčního Sídliště. Podobalo se obrovskému listu se sítí žilek — různě širokých chodeb, rozvětvujících se v dužině měsíční půdy. Užší chodby ústily do širokých arterií a ty zas do společného hlavního tunelu, který končil výchozí Propustí. Tolik jsem si uvědomil, když nás vezli a potom vedli první den po přistání. Vzdálenost našich pokojů od Propustě jsem odhadoval na tři, možná čtyři kilometry, ale mohl jsem se mýlit.

Uvažoval jsem, jak dalece zasvětit do vlastních plánů své druhy. Rozhodně budu potřebovat něčí pomoc. Nejlepší bude Ben… Kromě toho musím získat souhlas Komandéra. Předložím mu návrh, jak se odtud dostanu a jak provedu rekognoskaci podmínek pro návrat na Zemi. Své vlastní cíle nechci prozrazovat nikomu. Někteří by to třeba nepochopili, třeba by mě považovali za šílence nebo přinejmenším za člověka posedlého beznadějnou fikcí. A já se na Zemi dostat musím! Jestli všechno proběhlo v souladu se záměry, podle předem stanoveného plánu — pak uplynulý čas nemá žádný význam. Musím dovršit poslední bod onoho plánu — bod, který je aktuální, dokud existuje Země. Nesmím tu věc nechat neukončenou. Já ji ostatně ukončit chci, ať tak, nebo onak… I kdyby to mělo znamenat nevímco …

Za všechno vlastně může ten podivný mužíček. Ten stařeček Mefi, van Troff. Ve skutečnosti se jmenoval Vergilius a byl to profesor, odborník na teorii pole. Znal jsem ho z doby, kdy přednášel teoretickou fyziku pro studenty dálné astronautiky. Už tenkrát byl dost starý, ale když jsem se s ním znovu setkal po několika letech, vypadal skoro stejně. Byl drobný, štíhlý a čilý, se živýma černýma očima, černou bradkou a černými vlasy — jistě si je pečlivě barvil. Přezdívka, kterou mu vymysleli studenti, mu bezvadně seděla. Byl to opravdový Mefisto, když se pohyboval za katedrou přednáškové síně, ďábelskými kousky vyčarovával sáhodlouhé rovnice a způsobem pro nás nepochopitelným odvozoval složité závislosti obecné teorie pole.

Na jeho chování v přednáškové síni nebylo nic patetického ani teatrálního. Přesvědčil jsem se o tom později, když jsem se s ním setkal na zcela soukromé půdě — v domácnosti Yetty, která byla jeho vzdálenou příbuznou. Týž ďábelský lesk očí, kočičí pohyby a zajímavý způsob formulace myšlenek.

„Nemáš ponětí, jaké úžasné možnosti dosud tkví v našem obyčejném, nám tak dobře známém časoprostoru,“ řekl, když mě zahnal do nějakého kouta pokoje se skleničkou v ruce. „Stačí málem jen natáhnout ruku a lusknout prsty — a začnou se dít fantastické věci. Jenže vy mladí hledáte ty nevšední věci tam někde ve hvězdách…“

Bylo mi tenkrát šestadvacet let a byl jsem nezlomně přesvědčen, že cesty mimo sluneční soustavu jsou ten jediný způsob, jak lidstvo osvobodit od všech problémů, které ho sužují. A tak jsem se jen shovívavě usmál, abych starouškovi neodporoval, jenže on se nevzdával.

„Já vím, že stejně poletíš na Dzetu,“ pokračoval. „Ale nechápu, proč potom pleteš hlavu té holce?“

Dotkl se mého bolestivého místa. Tohle jsme každý zvlášť, uvnitř, prožívali oba, já i Yetta, přestože o tom nepadlo mezi námi ani slovo. Byli jsme si vědomi, že se naše vzájemná sympatie zrodila s vypáleným znamením krátkého trvání. Když jsem se seznámil s Yettou, byl jsem už kandidátem na člena posádky Helia.

„Nechávám tu všechno, nejenom přátele… Loučím se s přítomností,“ řekl jsem chladně.

„Myslíš si, že je to tak správné?“

„Je to nezbytné.“

„Ke komu se vrátíte?“

„K Zemi, k lidstvu…“

„Nevím, zda tohleto člověku stačí, aby v sobě denně utvrzoval vůli k návratu. Jen si pomysli — až se vrátíš, budeš starší o deset, možná o patnáct let. A tvoji dnešní vrstevníci — to už budou starci.“

Měl jsem na něj za ta slova vztek, přestože to, co říkal, bylo naprosto jasné. Ale já to vědomí v sobě dusil, zaháněl jsem představu sedmdesátileté stařenky, ve kterou se promění tato dívka, než se vrátím…

„Miluješ Yettu?“ zeptal se náhle a podíval se mi přímo do očí.

Nevydržel jsem jeho pohled.

„To stejně nemá význam,“ řekl jsem naoko lhostejně.

„Mám vás rád oba,“ řekl tiše a položil mi na rameno úzkou kostnatou ruku. „Možná že se mi to podaří. Přijď za mnou někdy do ústavu, promluvíme si o tom.“

Než jsem stačil cokoli říci, odešel, ani se s nikým nerozloučil. Vždycky se objevoval a mizel jako duch.

Dva dny po našem rozhovoru s Nassem přišla odpověď Rady expertů. Přinesl ji šedovlasý stařeček, doprovázený strážci. Stařec je nechal u mříže, a když jsme se pak všichni shromáždili, roztřeseným hlasem přečetl text ze svitku fólie. Bylo na něm vidět, že mu čtení působí potíže, jeho stařecké oči se s námahou pohybovaly za kontaktními čočkami, hlas se mu každou chvilku zlomil.

„Příchozí!“ četl stařec. „Žádáte, abychom zdůvodnili své rozhodnutí, že vás nějaký čas ponecháme v Sídlišti Luna I. Vysvětlujeme proto, že toto rozhodnutí není žádnou formou diskriminace či restrikce vůči vám. Není to ani karanténa, protože vaše organismy byly prozkoumány medicko-sanitární aparaturou, která zjistila, že obyvatele Sídliště nijak neohrozíte. Váš pobyt zde je nezbytný výhradně z ohledu na vaši bezpečnost… Dvě stě let nepřítomnosti způsobilo, že nedokážete hned pochopit určité změny, které se udály na Zemi a jež přivedly lidskou civilizaci do dnešního stavu. Váš návrat na Zemi není v tuto chvíli možný ze stejných důvodů, proč se tam nemůžeme vrátit ani my.

Zemi nyní obývá zcela nový, vám neznámý druh lidských bytostí. Je to degenerovaná forma rodu homo sapiens, která by během několika dalších generací měla zaniknout. Vznikla následkem určitých chybných kroků a rozhodnutí našich předků. Na jejich ospravedlnění je třeba říci, že jednali v dobrém úmyslu vyhnout se hrozící demografické katastrofě a hladu. Jediné, co nám zbývá, je čekat. Naši předkové udělali, co mohli, aby ty nešťastníky neponechali na pospas osudu. Než opustili Zemi, aby se uchýlili sem, vytvořili podmínky na zajištění základních životních potřeb pro lidi, kteří tam zůstanou. Degenerační proces však už nebylo možné zastavit, nebylo to alespoň v moci tehdejších odborníků. Jedinou možností, jak zachránit lidský rod, bylo oddělit a zabezpečit geneticky čistý lidský materiál. Právě my jsme pokračováním oné vybrané větve lidského rodu. Patříte k nám i vy, protože jste opustili Zemi před degeneračním procesem. Proto nesmíte riskovat smrt — a jedině takovou perspektivu by vám nyní poskytl váš vytoužený návrat na Zemi. Mějte důvěru v naše znalosti, nejednejte proti našim pokynům.“

Stařec dočetl a zastrčil stočený svitek do záňadří. Hleděl na nás kalným pohledem — a my jsme mlčeli dlouho, rozvažovali jsme každičkou větu předneseného expozé. Je třeba přiznat, že bylo diplomaticky opatrné a bez jediného zbytečného slova. Nepřineslo však příliš mnoho nových informací o tom, co nás nejvíc zajímalo.

První se ozval Komandér.

„Děkujeme za vysvětlení,“ řekl, „přestože nevyčerpalo všechny otázky, které nás zajímají. Ale chápeme, že existují důvody, proč nemůžeme být nyní informováni lépe. Chápeme také a oceňujeme vaši péči o naše blaho a přijímáme na vědomí nezbytnost podřídit se rozhodnutí Rady. Souhlasíme s tím, že zde nějaký čas zůstaneme. Až se později blíže seznámíme s okolnostmi, které jsou příčinou dnešní situace, založíme své jednání na vědomém a racionálním přesvědčení, avšak do té doby se spoléháme na vaše znalosti a zkušenosti.“

Komandér se vážně uklonil a stařec mu odpověděl pokývnutím hlavy. Sledoval jsem ten diplomatický rituál a vší silou jsem napínal obličejové svaly, abych nevyprskl smíchy. Stařec se teď šoural k mříži a ta se za ním zavřela.

„Dobře jsem mu to řekl, co?“ nasadil Komandér komicky pyšný výraz.

„Hotové veledílo diplomacie! Chef ďoeuvre machiavelismu!“ chválili jsme ho.

Když jsme se začali rozcházet, vzal jsem Komandéra za loket a vedl ho ke svému pokoji.

„Hm…,“ zabručel cestou Komandér, „tak mám dojem, že naši potomci a jejich předkové dělali pěkné pitomosti… Začali se hrabat v chromozómech svých bližních a zpackali to. Jenomže nevíme, co jim z toho vyšlo…“

Vycítil jsem, že přišla ta pravá chvíle. Když jsme se teď zdánlivě podřídili Radě, mohl bych to zkusit…

„Musíme se o tom přesvědčit osobně, Komandére. Dovol mi, abych se odtud dostal ven. Nějak už to provedu.“

„Příliš brzy…,“ prohlásil.

Dvě slova — a věc byla jasná. Vždycky jsem si Komandéra cenil pro jeho lakonické vyjadřování. V podstatě tedy s mým návrhem souhlasí.

„A kdy?“

„Až mi předložíš konkrétní plán. Bez mezer a bez zbytečného rizika. Nezapomínej, že to musí vyjít hned napoprvé. Kdyby chytili jednoho, nedostane se odtud už žádný z nás.“

„To je jasné. Navrhuji, že bych si vzal k spolupráci Bena. Vzpomínáš si na náš útěk z Labyrintu, Komandére? Ben je v takových akcích nenahraditelný.“

„Dobře. Ale především — konkrétní plán.“

„Ten dostaneš. Ale nejdřív se musím seznámit s terénem, se zvyky, promluvit si s lidmi… Jen co otevřou tu mříž…“

Mříž zmizela ještě téhož dne, to znamená před nejbližším ztlumením světel na chodbách, tak tu totiž naznačovali den a noc, jež trvaly tradičně čtyřiadvacet hodin. Dospěli jsme s Benem k závěru, že sem tu mříž dali zpočátku proto, aby nám teď jejím odstraněním poskytli hmatatelný důkaz dobré vůle a důvěry. Druhým důvodem naší několikadenní izolace od ostatního Sídliště mohla být potřeba informovat a připravit obyvatelstvo, aby naše objevení nevyvolalo poruchu v normálním životě. Jak vzezřením, tak povahou jsme se přece dost lišili od těch „bledniček“, jak se o nich vyjadřoval Ben.

Jen co otevřeli mříž, vypravili jsme se s Benem na výlet k hlavnímu tunelu. Mezi chodci jsme opravdu budili dost velkou senzaci, prohlíželi si naše oděvy a urostlé postavy, ale nikdo nás nezastavil, nemluvil s námi, měli jsme spíš dojem, že nám diskrétně uhýbají z cesty.

K ústí hlavní chodby to bylo skutečně přes čtyři kilometry. Šlo se nám dost dobře, i když jsme museli cestou odpočívat. I přes slabou přitažlivost v nás rychlý pohyb vyvolával určitou únavu, která se projevovala dušností. Znovu jsme se přesvědčili, že nedostatek kyslíku nebyl jen subjektivním pocitem. Neměli jsme u sebe žádné přístroje, kterými bychom mohli zjistit obsah kyslíku ve vzduchu, ale dlouholetá zkušenost nám umožňovala hádat asi tak osmdesát procent normy.

Když jsme došli na konec chodby, zahradila nám cestu závora. Strážný, který se o ni opíral, nevypadal příliš nebezpečně. Přes prsa měl zavěšenou krátkou pistoli. Chtěli jsme ho oslovit, ale zavrtěl hlavou a požádal nás, abychom ustoupili od závory.

„Dál se nesmí. Do propusťové zóny byste potřebovali propustku,“ vysvětloval nám drobný, malý chlapec, který si se zájmem prohlížel naše kombinézy.

Mrkl jsem na Bena. Okamžitě pochopil.

„Spěcháš?“ oslovil chlapce.

„Trochu. Proč?“

„Víš, my jsme…“

„Já vím. Kosmonauti. Včera o vás mluvili v televizi, přiletěli jste z Dzety.“

„No ano… Nemohl bys nám říct, co to má ten strážný za zbraň?“

„Tohle? Ale, to nic není. Trochu to pálí a potom se člověk asi tak půl hodiny nemůže hnout. Jednou jsem to z toho schytal, když mě načapali ve staré šachtě. Ale já už musím jít.“

Chlapec se začal rychle vzdalovat po chodbě, po několika krocích se rozběhl a zakrátko zmizel za ohybem.

Jsme tu teprve pět dní. V našich kabinách se objevily televizory, které byly současně videofony vnitřního spojení. Sledováním každodenních televizních programů jsme tak mohli poznávat oficiální stránky života v Sídlišti.

Chodíme po chodbách, setkáváme se s lidmi, kteří se procházejí stejně jako my, občas se nám podaří s někým vyměnit pár slov, ale pořád s nimi nemůžeme navázat nějaký užší styk. Jsou opatrní, jako by je byli před námi varovali — přestože nám nedávají najevo rezervovanost nebo strach. Pořád nevíme, čím se ve dne zabývají, jaké mají povinnosti a zábavy, jak vypadá jejich život mimo chodbu, v nitrech obytných kabin.

Nám dosud nikdo nepřidělil žádné povinnosti. Jídlo si bereme z podavačů, touláme se bez cíle a pokoušíme se prozkoumat sociologii tohoto uzavřeného systému. Možná že Rada chce, abychom všechno poznali sami, abychom pochopili. Rozhodně se nesnaží nějak usměrnit naši adaptaci na zdejší podmínky. Náš ochránce Nasso se od prvního rozhovoru s námi neobjevil.

Díváme se tedy na televizní programy. Převažují v nich zábavné pořady, hlučná hudba… To je proloženo opakujícím se osvětovým programem na téma Země.

Vedle tohoto populárně zábavného kanálu mají však ještě druhý televizní kanál. Ten vysílá po celý den seriózní a náročné přednášky z různých vědních oborů. Pochopili jsme, že je to základní prvek zdejšího osvětového systému, který je určen všem, dětem i dospělým. Jak se zdá, existuje i nějaká forma, jak u nich prověřovat stupeň získaných informací.

V každodenních zprávách vysílají různé běžné informace, ale všechny nám nejsou srozumitelné.

Komandér měl pravdu. Musím mít jasný a precizní plán, aby mě při útěku nechytili. To je mi den ze dne jasnější, když tak chodím po Sídlišti. Lidé jsou nedůvěřiví, těžko z nich něco dostávám. Kromě toho se mi nepodařilo proniknout do všech zákoutí Sídliště. Mnoho chodeb končí zamčenými dveřmi a celé úseky některých tunelů jsou hlídány.

V pohybu po Sídlišti nám vlastně nikdo nebrání. Podařilo se mi dokonce zakreslit do svého plánku polohu některých důležitých objektů. Vím, kde jsou regenerační výměníky vzduchu a vody, hlavní energetický dispečink, syntetizátory potravin, skladiště materiálu a nářadí. To všechno je přirozeně za zamčenými dveřmi, ale soudě podle chování strážných, moc přísně to hlídáno není. Co z toho, když ten nejdůležitější rajón, který mě nejvíc zajímá, tedy výstupní Propusť, kde zůstaly naše skafandry, je přístupný jedině strážným a přímé obsluze. Jak jsem zjistil, ze Sídliště mohou vycházet jen lidé, kteří dohlížejí na odvoz odpadků a kteří kontrolují energetické fotobuňky na povrchu.

Nepřetržitě obcházím po labyrintu chodeb, dívám se, poslouchám a snažím se slepit si to vše v jediný celek.

Byla už vlastně pozdní noc, když jsem došel k závoře. Strážný si mě příliš nevšímal, a tak jsem stál a několik minut se díval, jak tam pořádková služba dopravuje vozíky a kontejnery na odpadky a staví je k závoře. Z druhé strany závory se objevili lidé v uniformách služby propusťové zóny. Ozval se zvonek, strážný se ostražitě rozhlédl, závora se pomalu zvedla. Přešoupli vozíky na druhou stranu. Strážný teď přistoupil ke kontejnerům, a když se závora zase zavřela, přiložil ke každému z nich koncovku přístroje, který vyndal z kapsy. Potom zvedl ruku na znamení, že vozíky mohou popojet k východu.

Tudy bych se dostával ven těžko. Zvlášť když nevím, co je dál, kolik je tam strážných. Rajón Propustě byl příliš dobře střežen, než abych si plánoval útěk touto cestou.

Už jsem se chtěl vrátit ke svému obydlí, když jsem spatřil, že se z hlavního tunelu blíží průvod lidí a vozidel. Vpředu jel vůz s odkrytou plošinou, na které seděl bělovlasý stařec ve slavnostním oděvu. Za prvním vozem jel druhý, na jehož plošině ležel kovový válec, dva metry dlouhý a přes půl metru široký.

Závora se otevřela, strážný se postavil do pozoru. Vozidla nezpomalila, jela dál a za chvíli zmizela v šeru tunelu, který vedl k východu. Vedle mě se zastavila štíhlá mladá žena. Dívala se na vzdalující se průvod s jakýmsi podivným výrazem.

„Co to bylo?“ zeptal jsem se a sklonil se k ní.

S údivem na mě pohlédla a její výraz se v tu chvíli změnil, jako by se byla uklidnila.

„Kosmonaut…,“ řekla tiše. „Nestůjme tady. Pojď!“

Táhla mě do jedné úzké tmavé chodby. Pod lampou, která chabě svítila u stropu, si mě ještě jednou prohlédla.

„Poprvé vidím jednoho z vás zblízka. Vypadáš jinak než naši muži. Pojď na chvíli ke mně, je to blízko.“

V malé kabině, kam mě uvedla, byla tma. Rozsvítila lampu na zdi. V jejím světle jsem spatřil, že na širokém lůžku spí tři lidé — starší žena a dvě děti. Mladá žena otevřela další dveře. V maličké místnůstce taky někdo spal na lehátku u zdi. U druhé stěny stála uzoučká pohovka. „Posaď se,“ řekla mladá žena.

Pak odešla a za chvíli se objevila s dvěma hrnky chladného nápoje. Jeden z nich mi podala a usedla vedle mě. Prohlížel jsem si ji. Byla útlá a bledá jako všichni lunantropi, kteří vyrostli ve slabém gravitačním poli a v umělém světle, jemuž chybí ultrafialové paprsky. Z vyhrnutých nohavic volných kalhot vyčuhovaly tenké nohy v měkkých střevících, v jakých tu chodili všichni. Obličej měla docela hezký, ale pod očima kruhy a kolem nich vějířky vrásek. I ona si mě nepokrytě prohlížela a neskrývala zvědavost.

„Viděls, zase jednoho poslali na „průzkum“.“

Říkala to se zlým zábleskem v očích, a já teprve po chvíli pochopil, že v jejích slovech zní hořká ironie.

„A kam ho poslali?“

„Na Zemi. Takhle nakládají se všemi, kteří volají po uspíšení návratu na Zemi. Posílají je tam za trest. Kerra tam poslali před rokem. Mého manžela. Za to, že lidem vysvětloval, jaké následky bude mít další pobyt na Měsíci. On se vyzná…, on se vyznal moc dobře v antropologii a genetice…“

„Ale já pořád ještě nechápu,“ skočil jsem jí do řeči, „proč by to měl být trest?“

„Posílají je tam jednotlivě, bez prostředků, beze zbraně… A když neznají tamější podmínky…“

Mladá žena upřela pohled do rohu pokoje. Odmlčela se.

„A jak je tam posílají?“ otázal jsem se. „Bylo mi řečeno, že na Zemi už dávno nikdo odtud nebyl.“

„Existují automaticky pilotované kyvadlovce, které pendlují mezi zdejším kosmoportem a oběžnou dráhou kolem Země. Kdysi přivážely materiál na stavbu a vybavení Sídlišť. Z oběžné dráhy jsou kontejnery odpalovány na Zemi s přistávači, které nejsou schopny návratu s nákladem. A tak se ani jeden z těch vyhnanců nevrátil ze Země zpátky.“

„Mohli by mě tam taky tak poslat. Dokonce by mi na tom záleželo,“ ztišil jsem hlas.

„To neudělají s žádným z vás,“ zavrtěla pochybovačně hlavou, „Vědí, že vy s vašimi zkušenostmi byste si dovedli poradit. Znáte Zemi, ne sice tu dnešní, ale to nevadí… Vás budou držet tady.“

Mlčel jsem, sestavoval jsem si v duchu dohromady ty kousky mozaiky, která mi začínala dávat stále větší, vzájemně související části celkového obrazu.

„A vás všechny nutí žít proto, aby lidstvo přežilo?“ řekl jsem a dotkl se její ruky.

„Oni už vědí, že ta cesta nikam nevede. Proto nechtějí připustit, aby sem někdo přinesl věrohodnou zprávu o situaci na Zemi. Mohlo by se ukázat, že návrat je možný, ale… ale že my už se pro život na Zemi nehodíme… V televizi mluvili i o vás,“ najednou převedla hovor jinam.

„A co říkali?“

„Abychom vás nebrali příliš vážně. Snažili se nám namluvit, že jste trochu…“

„Nenormální?“

„Něco v tom smyslu, nebo možná spíš… že jste, dosud po své cestě nenabyli emocionální rovnováhy.“

„Myslíš si to i ty?“

Podívala se mi do očí a stiskla mi ruku.

„Ty se mi líbíš,“ řekla. „Ostatní neznám.“

„Měl bych už jít,“ řekl jsem a vstal. Nepouštěla mou ruku ze své.

„Až budeš… tam… Já vím jistě, že se tam dostaneš! Všichni tady nezůstanete… Až tam budeš, pokus se najít aspoň nějakou stopu po Kerrovi… Třeba tam je, třeba je naživu. Byl takový moudrý, takový rozumný… Třeba si nějak dokázal poradit, třeba to přežil. Kdybys ho potkal, řekni mu… Řekni mu, že na něj čekám…“

„Jak se jmenuješ?“ otázal jsem se a jemně vytáhl ruku z bezděčného sevření jejích prstů.

„Edna.“

„Buď zdráva. Budu tam. Tolik ti mohu slíbit.“

Něco mi připomínala… Něco, na co jsem vlastně ani na okamžik nezapomněl, jen se to ode mě trochu vzdálilo, přehlušeno událostmi posledních dnů. Teď už to zase začínalo pálit jako čerstvá rána, ze které mi někdo strhl obvaz.

„Těžko se odtud budeš dostávat,“ řekla Edna, když mě vyprovázela ke dveřím. „Ale ty už si nějak budeš vědět rady. Pro nás odtud existuje jen jediná cesta — přes krematorium.“

Podíval jsem se na ni. Řekla to docela klidně, bez patosu, spíš s ironií.

„No, to není tak špatný nápad…,“ řekl jsem zamyšleně.

Když jsem se vracel prázdnými chodbami, uvažoval jsem o tom nápadu, který jsem dostal při rozhovoru s Ednou. Byl jsem tak zamyšlený, že jsem si nepovšiml chodce, který se najednou přede mnou odněkud vynořil.

„Pojď sem,“ řekl tiše a táhl mě k vedlejší chodbě. „Potřebujeme se s tebou poradit.“

Vedl mě špatně osvětlenými průchody do nějakého zákoutí. Zastavili jsme se přede dveřmi, na které zaklepal. Vešli jsme do tmavého doupěte, přecpaného starým nábytkem a zařízením. V jednom koutě seděli tři lunantropi, čtvrtý se vynořil za haldou beden, teprve když můj průvodce zavřel vstupní dveře. Zvědavě si mě prohlíželi a dělali nám místo mezi sebou na zbytcích starých lenošek a židlí.

„Mnoho z nás se rozhodlo pro urychlený návrat na Zemi,“ začal vysvětlovat jeden z nich. „Jestli to neučiníme v nejbližších několika letech, nepodaří se nám to už nikdy.“

„Proč?“ otázal jsem se.

„Dělali jsme určitý výzkum. Všechno nasvědčuje tomu, že naše organismy rychle ztrácejí určité vlastnosti, které jsou pro život na Zemi nezbytné. Žít tady, v poli snížené gravitace, způsobuje mimo jiné odvápnění kostí. Naše kosti slábnou, stačí sice udržet váhu těla tady, ale v silnějším gravitačním poli by byly příliš křehké. Stejně je tomu se svalstvem, energetikou, krevním oběhem. Další generace může být pro návrat ještě méně disponována…“

„A vy? Jste si jisti, že si na Zemi dovedete poradit?“

„Bez vaší pomoci rozhodně ne… Ale mnoho z nás cvičí, aby si udrželi zdatnost.“

„A ti ostatní?“

Chvíli všichni mlčeli, až konečně jeden z nich řekl:

„Nemáme v úmyslu poslat na Zemi všechny… Chceme vybrat určitou skupinu… Kdysi na začátku se odtud pravidelně vysílaly na Zemi průzkumné skupiny, které měly zjistit, jak to tam vypadá. Průzkumníci se sem pak vraceli a podávali zprávu o vývoji demografické situace. Jenže ti průzkumníci pocházeli ještě z první nebo druhé generace, byli k životu na Zemi přizpůsobeni. Proto se dokázali vrátit… Později se čím dál tím víc takových výprav nevracelo. Těžko říci, do jaké míry to zavinil nedostatek přizpůsobení a schopností a do jaké míry nepříznivé prostředí na Zemi. Došlo to tak daleko, že se účast v takovém průzkumu stala prakticky výpravou bez naděje na návrat. S vaším příletem naše naděje znovu stoupla. Vy jste ještě uzpůsobeni k životu na Zemi, vyznáte se v tamních podmínkách, a proto se teď obracíme na vás.“

„A co od nás očekáváte?“

„Nedovedeme obsluhovat kyvadlovce a přistávače, kterými bychom se mohli dostat na Zemi. Spoléháme na vaše přistávací rakety! Kromě toho by nám vaše účast na ovládnutí Propustě ohromně usnadnila dostat se ze Sídliště.“

„Uvidíme,“ přikývl jsem zamyšleně a s tímto neurčitým slibem jsem lunantropy opustil. Ale čím déle jsem pak o tomto rozhovoru uvažoval, tím víc jsem se utvrzoval v přesvědčení, že budu nucen založit své plány výhradně na spolupráci se členy naší posádky.

Prozatím jsem ještě nevěděl, jak se dostanu z hermeticky uzavřeného, střeženého Sídliště, když nemám ani skafandr. Byl jsem si však vědom, že právě to, ta nemožnost opustit Sídliště, je hlavní zábranou, kterou Rada považuje za záruku naší bezmocnosti. Kdybych měl skafandr, mohl bych riskovat útěk, mohl bych se odtud dostat lstí nebo násilím, pokud by jiné možnosti zklamaly.

Dohodli jsme se s Benem na tom, že plán mého útěku vypracujeme sami a předložíme pouze Komandérovi. Čím méně osob bude znát podrobnosti, tím to bude bezpečnější. Bez spoluúčasti ostatních členů posádky by to však přece jen nešlo. Rozhodli jsme se, že je do plánu zasvětíme jen částečně a jen potud, pokud to bude nezbytně nutné.

Nejdřív jsme měli delší konzultaci s Karsem, který byl odborníkem na stavebnictví. Vedl stavbu našich základen na planetách Dzety. Když se dověděl, o co nám jde, ironicky se usmál.

„To je telepatie nebo co?“ řekl a přimhouřil jedno oko. „Tušil jsem, že se mě budete ptát právě na tohleto. Už týden chodím po Sídlišti a prohlížím si stěny… Věc je bohužel dost vážná. Vězíme v jednolité skále. Není sice zvlášť tvrdá, ale máme jí nad hlavou skoro třicetimetrovou vrstvu. Myslím, že to hloubili mikroexplozní metodou. Tak se to obyčejně dělá na planetách bez plynné atmosféry, kde jsou potíže s pneumatickým zařízením. Sám jsem tady na Měsíci kdysi pracoval na stavbě jedné menší výzkumné stanice. Ale podzemí, to byla velkorysá akce. Domýšlím si, jak vyřešili problém odklízení vydrolené skály při hloubení tak dlouhých tunelů. Hádám, že Propusť není jediný vchod do Sídliště. Vede z ní nahoru šikmá šachta, která svírá dost ostrý úhel s vodorovnou rovinou. Jistě jste si toho všimli, když nás sem vezli z přistávací plochy. Kromě ní však musely existovat v různých bodech, pravděpodobně na koncích nejširších chodeb, ještě jiné, kolmé nebo šikmé šachty, kterými vyhazovali rozmělněnou skálu přímo na povrch. Zkoušel jsem si tuto hypotézu ověřit, ale nikde jsem na chodbě nenašel ve stropě ani jediné podezřelé místo. Při té příležitosti jsem však zjistil něco zajímavého. Stropy chodeb a obytných místností jsou pokryty vrstvou z umělé hmoty a ta maskuje nosnou konstrukci, která pravděpodobně podpírá podlahu vyššího podlaží. Zkoušel jsem najít průchod stropem, ale do toho vyššího podlaží se zřejmě vchází z oblasti Propustě. Zato jsem objevil místo, kde mi kus stropního obložení připadá nespojený se sousedními deskami. Pojďte se sami přesvědčit…“

Kars nás vedl několika průchody a chodbami až na konec jedné odbočky, dost tmavé, zřejmě nepoužívané. Svítili jsme si baterkou a zakopávali o nějaké kusy starého nábytku, uskladněné u zdi. Tak jsme došli až k místu, kde úzká chodbička končila kolmou stěnou s nerovným povrchem.

„Tady s hloubením chodby přestali,“ řekl Kars a dotkl se rukou stěny. „Možná že počítali s tím, že budou v práci pokračovat někdy později, protože stěny neuhladili a nepokryli obložením, jen na ně nastříkali zabezpečující vrstvu nějaké utěsňující pryskyřice. A tady,“ ukázal na strop, „tady bude asi nějaký průlez.“

Ben mě vysadil, takže jsem se mohl o tu část stropu vzepřít dlaněmi. Udělal jsem to. Jedna strana desky se poněkud nadzvedla a odhalila škvíru podél linie, která ji pojila se sousedními deskami.

„Výš,“ řekl jsem Benovi, který mě držel.

Podložil mi pod nohy své ruce. Chytil jsem se za okraj otvoru, na chvíli zůstal viset na pokrčených rukou a vytáhl se až po prsa do díry ve stropě. Posvítil jsem si tam baterkou, kterou mi podali, rozhlédl se po malém prázdném výklenku — a pak bez obtíží vzepřel tělo, které tady mnoho nevážilo, ještě výš. Seděl jsem teď na kraji otvoru, nohy mi visely dolů. Hlavou jsem se téměř dotýkal kovového příklopu s panty na jedné straně a s klíčovou dírkou na druhé. Příklop měl tvar čtverce a byl přesně vsazen do otvoru. Vlezl jsem do výklenku celý a spustil desku stropního obložení na původní místo. Teď mě zdola nebylo vidět. Přiložil jsem ucho k příklopu. Shora bylo slyšet jednotvárné šumění.

„Co je tam?“ uslyšel jsem zdola Benův hlas.

„Příklop. Ale zamčený na klíč.“

„Tumáš!“

Nadzvedl jsem okraj desky pod sebou. Ben mi podal hořák.

„Ty to s sebou nosíš?“ podivil jsem se.

„Člověk nikdy neví, co se mu může hodit. Zkus to proříznout. Ale nejdřív do toho vypal maličký otvor, skrz naskrz. Na druhé straně by mohlo být vzduchoprázdno. Kdyby to začalo pískat, tak…“

„Já vím, já vím. Jenomže… to nebudu mít čím ucpat, kdyby něco…“

„Hlavně to nezkoušej prstem,“ zasmál se Ben, „nebo se spálíš. Hned ti něco najdu“

Šel se podívat k hromadě toho harampádí, co leželo na chodbě u zdi. Slyšel jsem, jak se v něm hrabe, zatímco já seřizoval šířku proudu plazmy v hořáku.

„Ale podívejme se!“ řekl najednou Ben, když vytáhl nějaký předmět. „Koukej, Karsi!“

Svítili si baterkou, něco si se zájmem prohlíželi.

„Tak co bude s tím špuntem?“ ptal jsem se netrpělivě.

„Tady je!“

Ben vložil do mé natažené ruky kus koženkového čalounění, které strhl z nějakého kusu nábytku. Stočil jsem je do ruličky.

„Co to tam máte?“ zeptal jsem se.

„Zdá se, že nejsme sami, kdo chce vzít nohy na ramena. Někdo tu studuje navigaci.“

Spatřil jsem v Benově ruce dobře známou Mertenovu učebnici.

„S tím daleko nedoletí, to je starožitnost,“ řekl jsem.

„Někdo si to schoval mezi starý nábytek. Se záložkou na začátku kapitoly Vyznačování optimálních kursů na dráze Země — Měsíc…“

„Nechte to tam ležet. A teď mě zajišťujte, protože začínám,“ řekl jsem a uzavřel jsem otvor pod sebou.

„Kdybychom se začali hlasitě bavit, nech práce a buď zticha,“ řekl Kars a oba o pár kroků poodešli.

Opatrně jsem poklepal na příklop. Moc tlustý být nemohl. V blízkosti zámku jsem přiložil hořák šikmo k jeho povrchu a stiskl spoušť, jehlička fialového plamene se zapíchla do kovu, který se bleskurychle rozžhavil do bílé skvrny a v několika kapkách stekl. Plamen vnikl do otvoru. Za příklopem nebylo vzduchoprázdno, tlak tam musel být dokonce o něco větší než z této strany. Když jsem totiž položil ruku na otvor, ucítil jsem mírný van. V tu chvíli jsem zezdola zaslechl dva zvýšené hlasy.

„Vždyť jsem ti povídal, že tudy ne! Vidíš přece, že je tu slepá chodba!“ hulákal Ben. „Ten kus cesty jsme si mohli ušetřit.“

„Čert aby to vzal!“ klel Kars. „Zatracené bludiště!“

Pak se k nim připojil třetí hlas. Asi se někoho zeptali na cestu, protože někdo jim něco složitě vysvětloval. Slyšel jsem vzdalující se kroky, ale pořád ještě jsem se nehýbal. A dobře jsem udělal… Úzká štěrbina v místě, kde se desky pode mnou dotýkaly, se na okamžik rozjasnila, zřejmě na ni někdo namířil baterku. Po minutě jsem ho uslyšel odcházet, ale až teprve hlas Bena, který se za čtvrt hodiny vrátil, mě ujistil, že můžu pracovat dál. Vyřízl jsem kus příklopu se zámkem a zvedl ho. Opatrně jsem vyhlédl z otvoru. Nahoře byla úplná tma. Vzduch tu byl studený, prosycený ozónem. Rozsvítil jsem baterku. Byl jsem v rohu prostorné, avšak nízké haly. Stroje ve dvou řadách pracovaly dost hlučně. Prohlížel jsem si je. Vypadaly na čerpadla nebo ventilátory, poháněné elektrickými motory. V protějším rohu stála veliká válcovitá nádrž, pokrytá bílou jinovatkou. Došel jsem až k ní. Na síti, kterou byla ohrazena, jsem spatřil výstražnou tabulku: „Pozor, tekutý vzduch“. Byla to asi regenerační stanice vzduchu. Vzduch Sídliště, který obíhal v uzavřeném oběhu, se tady čistil, obohacoval kyslíkem a stlačoval do větrací soustavy. Hledal jsem vstupní dveře. Byly zavřené zvenčí. Chvíli jsem u nich naslouchal, ale mašiny šuměly i na druhé straně.

Když jsem se vracel k průlezu, kterým jsem se sem dostal, náhodou jsem světlem baterky zavadil o řadu stříbřitých válců, které visely na zdi. Byly to láhve s kysličníkem uhličitým, spojené se sběračem hasicího zařízení. Systém ventilů umožňoval odpojit každou z nich zvlášť. Když jsem se na ně podíval, ještě jsem nevěděl, k čemu mi můžou posloužit. Povšimlo si jich mé nevědomí. Dvě z nich jsem odpojil. Prohlédl jsem si závity. Teď už jsem věděl, že je musím odnést. Ještě jsem se podíval na číslo, které na nich bylo vyraženo — označovalo, pod jak velkým jsou tlakem. Měly by vydržet — pomyslel jsem si, když jsem je nesl k průlezu. — Jen obsah je jiný, ale to nevadí.

Ben čekal dole. Ukázal jsem mu láhve. Jednu si prohlédl.

„No dobrá,“ zabručel. „Ale…“

„Tam je tekutý vzduch. Celý rezervoár.“

„Výborně! S tím už se dá něco dokázat!“

„To se ví. Potřebujeme už jenom sud od oleje!“ řekl jsem.

Oba jsme vyprskli smíchy, protože jsme si vzpomněli na jednu událost. Když jsme ji po návratu na základnu na Cleu vyprávěli našim druhům, dlouho nechtěli věřit, že si z nich neděláme legraci. Ale byla to pravda pravdoucí, přestože to vypadalo spíš na anekdotu vyprávěnou při láhvi dobrého vína u barového pultu kosmoportu… Přihodilo se nám to na planetě Cleo, když jsme s Benem zakládali měřicí stanici dost daleko od naší hlavní základny.

Na nevysokém osamělém kopci uprostřed kamenité roviny, která se táhla desítky kilometrů široko daleko, jsme postavili hermetický „barák“ z prefabrikátů, které tam dopravil vrtulník. Vrtulník se pak vrátil na základnu a my jsme začali instalovat observační aparaturu.

V rovině asi kilometr od stanice stál náš malý raketoplán, kterým jsme se měli vrátit. Bohužel se nám s ním nepodařilo přistát blíž, svah byl příliš příkrý. Atmosféra planety byla velice nepříjemná. Plyny, které obsahovala, nám ztěžovaly dýchání, a navíc dráždily pokožku a sliznici. V interiéru stanice, který jsme naplnili vzduchem, se dalo pracovat bez ochranného oděvu, ten jsme potřebovali jen venku.

Při zařizování stanice se stala menší nehoda: Ben, který něco svařoval, zakopl o bedny na podlaze, upadl a hořák mu vypadl z ruky. Naneštěstí ležel právě na tom místě jeho skafandr… Povlak skafandru se propálil na několika místech, než se Ben stačil zvednout. Naštěstí nebyl nablízku žádný hořlavý materiál…

Ocitli jsme se v dost hloupé situaci: zásobní skafandr jsme neměli, a oba jsme se přece nějak museli dostat k raketoplánu, kterým jsme se měli vrátit na základnu. Kromě toho jsme ještě nestihli instalovat rádiovou stanici, postavit anténu, a všechen spojařský materiál jsme měli v bedně před barákem. Všechno by bylo poměrně jednoduché, kdyby se mi podařilo dostat se ven. Pak bych mohl dojít k raketoplánu, doletět na základnu pro nový skafandr, nebo vzlétnout dostatečně vysoko a navázat spojení se základnou. Trvalo by to ale dost dlouho, když připočtu čas, než by dorazila pomoc. To všechno byly ovšem možnosti čistě teoretické, protože já z baráku vylézt nemohl, ačkoli můj skafandr byl v pořádku. Stanice totiž neměla propusť… Byla určena pro práci bez obsluhy a osoby, které sem občas měly nahlédnout, používaly izolačního oděvu. Vzduchem jsme naplnili vnitřek pouze na dobu montážních prací, pro vlastní pohodlí… Když bych teď chtěl vyjít ven, musel bych dehermetizovat vnitřek… A to jsem nemohl udělat z ohledu na Benův poškozený skafandr. Byli jsme tedy v pasti, ani jsme nemohli přivolat pomoc. V návalu práce člověk často zapomene na takovou „maličkost“, jako vzít si s sebou aspoň jeden zásobní skafandr. Bylo to ostatně na samém začátku pobytu v soustavě Dzety, ještě před první smrtelnou nehodou. Tenkrát jsme ještě měli dojem, že pro nás planety této soustavy nejsou nijak zvlášť nebezpečné, důvěřovali jsme naší technice a nenapadlo nás, že nezávisle na vnějším ohrožení můžeme vytvářet nezáměrné, avšak nebezpečné situace i sami sobě. A tak jsme s Benem zatím ještě velký strach neměli, zato spoustu fantastických nápadů, jak se z té prekérní situace dostat. Těch nápadů jsme měli celé přehršle, avšak žádný z nich nevydržel kritický rozbor. Situace se začala dost protahovat. Naše láhve měly omezený obsah, se kterým jsme museli vystačit včetně letu na základnu.

Právě tenkrát jsem se přesvědčil, že jednoduché prostředky bývají někdy daleko účinnější než rafinované metody. Nevím, čí to byl nápad, protože se zrodil v naší debatě z různých, většinou absurdních návrhů.

V baráku stál velký sud z umělé hmoty. Byl prázdný, protože silikonový olej, který jsme v něm přivezli, jsme nalili do chladicího systému generátoru. Sud měl hermeticky přiléhající víko.

Když nás to napadlo, připadalo nám všechno ostatní jednoduché: Ben si vleze do sudu, já ho tam zavřu, obléknu si skafandr a otevřu vstup do baráku, abych se dostal ven… No ano. Ale … co dál? Jak dlouho vydrží Ben v sudu, než se udusí? Vypočítali jsme, že moc dlouho ne … Rozhodně ne tak dlouho, abych za tu dobu stačil dojít k raketoplánu, vzlétnout, navázat spojení, přistát, vrátit se, naplnit vnitřek stanice vzduchem a vysvobodit Bena.

A zase jsme začali hledat dobrý nápad… V nové verzi plánu se počítalo s tím, že si Ben vleze do sudu s lahví stlačeného vzduchu. No dobře… Ale co se vzduchem, který vydýchá? Vypouštění vzduchu z láhve uvnitř sudu bude mít za následek zvýšení tlaku, který nevydrží nejprve Ben a potom sud… A navíc se otráví kysličníkem uhličitým…

Další verze byla téměř ideální, jenže neuskutečnitelná, což je ostatně imanentní vlastností každého ideálního řešení. Ben by po mém odchodu a uzavření baráku mohl vylézt ze sudu sám, prostě by ho zevnitř prořízl… Jenomže to bych při svém odchodu musel uvést do chodu čerpadlo, odčerpávající z vnitřku stanice jedovatou atmosféru — a po jejím vypumpování by tam zůstalo vzduchoprázdno, které bych zvenčí naplnit vzduchem nemohl… Odčerpávání a naplňování stanice vzduchem by ostatně trvalo příliš dlouho…

Uvádím všechny tyto nereálné nápady jen proto, abych ukázal, jakými spletitými cestičkami dospívá lidské myšlení k jednoduchému řešení… Osvítilo mě po několika hodinách neplodných úvah. „Člověče!“ zvolal jsem náhle a praštil Bena do ramene. „Oblékni si ten děravý skafandr, nasaď přilbu na hlavu, připoj láhev k ventilu a vlez do sudu!“

V několika větách jsem mu vysvětlil svůj nápad. Trochu se ušklíbal, ale jiné východisko nebylo. Za chvíli seděl v sudu, do kterého se stěží vešel, a já nad ním uzavřel víko. Udělali jsme zkoušku: já se díval na hodinky a Ben na chvilku trochu povolil ventil láhve a zkoušel normálně dýchat. Vydržel to asi minutu, než zaklepal na stěnu sudu. Povolil jsem trochu víko, vzduch začal s lehkým sykotem unikat ze sudu ven a Ben povolil ventil trochu víc. Tak zabránil ucházející vzduch tomu, aby se atmosféra dostala do sudu, a přitom se jeho vnitřek „větral“ čerstvým kyslíkem z láhve. Nebudu popisovat naši cestu k raketoplánu. Trvalo téměř dvacet pět minut, než jsem dokutálel sud na místo, protože jsem každou chvíli musel zastavit, abych ho proventiloval. Pro mě to byla hračka, protože jsem šel z kopce, jen jsem místy musel dávat pozor, aby se mi přítel nekutálel ze svahu příliš rychle. Ale Ben… Konečně jsme dorazili k raketoplánu a mně se s nemalou námahou podařilo naložit sud s jeho obsahem do nákladního prostoru. Raketoplán měl vstupní propusť, a tak jsem mohl Bena hned osvobodit. Neměl daleko k mořské nemoci, byl napůl udušený a pěkně omlácený, protože terén, jak už jsem se zmínil, byl kamenitý a stěny sudu dost měkké.

Vyprávěli jsme pak pyšně tuto historku jako příklad toho, jak si stateční kosmonauti za všech okolností dovedou poradit. Ben si přirozeně na nějakou dobu vysloužil přezdívku Diogenes.

Láhve s kysličníkem uhličitým, které nám připomněly tento dávný zážitek, jsem pomalu vyprázdnil a zanechal je částečně odšroubované v místnosti, kde stála čerpadla. Šumění strojů přehlušilo sykot ucházejícího plynu a ventilace ho rychle pohltila. Pak se mi podařilo naplnit obě láhve vzduchem. Nebylo ho mnoho, protože jsem se musel omezit jen na takový tlak, aby ho láhve vydržely. Pak jsme je chodbami opatrně a tiše donesli do našich pokojů. Na Komandérovu žádost za námi přišel delegát Rady. Tentokrát to nebyl žádný stařeček, nýbrž muž ve středním věku, který se představil jako zmocněnec Rady pro záležitosti související s naším pobytem v Sídlišti.

Komandér mu sdělil naše přání.

„Moji lidé už mají té nečinnosti dost!“ hřímal záměrně zvýšeným hlasem a rukama mával zmocněnci před nosem. „Jsou zvyklí na intenzívní činnost, kdežto tady jsou odsouzeni k nicnedělání. Začínají se dožadovat nějaké práce, zaměstnání… Jestli jim nestanovíte nějaké úkoly, neodpovídám za jejich kázeň. Začínají se bouřit.“

Podařilo se nám zmocněnce vystrašit. V následujících dnech nás několik pozvali k prosté pořádkové a organizační práci, Pávo byl dokonce přidělen ke skupině konzervátorů vnitřních instalací v horním podlaží Sídliště. Po prvním pracovním dnu všichni shodně prohlásili, že jsou považováni za páté kolo u vozu. Z toho vyplývalo, že v Sídlišti není dohromady nic na práci a že si zaměstnání pro naše druhy Rada nahonem vycucala z malíku, aby splnila naše požadavky.

Nešlo nám přirozeně o práci, ale o možnost proniknout do různých dosud nedostupných zákoutí Sídliště, po týdnu měl už každý z nás stanoveny určité menší povinnosti. Mně například připadl dohled na centrálu vnitřního spojení, práce bylo přirozeně málo, prakticky jsem leckdy proseděl celý den se službumajícím technikem a nudili jsme se oba. Bylo mi to dokonce vhod. Když jsem prolomil jeho počáteční nedůvěru, podařilo se mi ho postupně vtáhnout do hovoru. Vyhýbal jsem se tématům, které nesouvisely se životem v Sídlišti. Ptal jsem se ho na všední věci a můj nový známý odpovídal na otázky stále směleji.

Snažil jsem se s ním mluvit o všeobecných věcech, dotkl jsem se filozofie existence, věci života a smrti — až jsem mu konečně nenápadně ve vhodnou chvíli položil klíčovou otázku. Dověděl jsem se od něho, že smrt je u nich všední věc, přirozené právo a někdy i nutnost. Mluvil o tom tak samozřejmě, jako je pro nás samozřejmá nevyhnutelnost smrti sešlostí věkem. Když jsem se nad tím zamyslel, musel jsem přiznat, že zvláštní podmínky vytvářejí zvláštní nutnosti, organizace každého typu společnosti vyžaduje určitá omezení. V případě společnosti hermeticky uzavřené v Sídlišti, zbavené možnosti expanze navenek a současně si stavící za úkol přetrvat řady generací — nebudilo takové pojetí zjevný odpor.

„Co myslíš,“ zeptal jsem se svého spolupracovníka, „budou se vaše zvyklosti týkat i nás?“

„To nevím. Třeba vám dovolí, abyste si to rozhodli sami…“

„Mám dojem, že v takových podmínkách zanedlouho přestanou někteří z nás na takový život reflektovat,“ řekl jsem. „Představ si, dostat se z otevřeného vesmíru přímo do takových děr.“

„Všechno je relativní,“ usmál se bezbarvě. „Já si například vůbec nedovedu otevřený prostor představit. Asi bych se v něm cítil… ohrožený ze všech stran…“

„Někteří z vás ale vycházejí ze Sídliště ven, že?“

„Ano, například technici, co konzervují sluneční buňky. Ale pro takovou práci je zapotřebí zvláštních předpokladů. A kromě toho vycházejí ven jedině v noci. Potmě prý to člověk nepociťuje tak drasticky…“

Tuto důležitou podrobnost jsem si vepsal do paměti. Ve dne bych tedy nahoře na lunantropy narazit neměl…

„Pověz mi, co děláte s těly mrtvých?“

„Jsou spalována v krematoriu.“

„Souvisí s tím nějaké obřady?“

„Ani ne… Ale kdo chce, může při likvidaci mrtvoly asistovat. Místo, kde se to koná, je přístupné každému…“

„Mohl bych to vidět? Rád bych… věděl, co mě čeká…“

„Máš snad v úmyslu odejít na vlastní žádost?“ zeptal se mě tak lhostejně, jako by šlo o změnu adresy.

„Ještě nevím,“ přizpůsobil jsem se jeho tónu. „Možná…“

„Po práci tě tam zavedu. Není to daleko.“

Místnost připomínala hřbitovní kapli, bylo tam dokonce pár lavic pro účastníky obřadu — v prvních generacích zřejmě ještě zachovávali určitý pohřební rituál. Přišli jsme, právě když probíhaly přípravy na „pohřeb“. Nebožtík, kterého přivezli na malém vozíku, ležel teď v šikmém kovovém žlabu přímo proti zavřeným dvířkám, která vypadala jako dvířka do šachty, na odpadky… Byl zabalen do pytle z mléčně bílé umělé fólie. Kromě člověka, který obsluhoval pohřební zařízení, byla v místnosti jen jedna osoba — starší žena, asi manželka zemřelého. Všechno probíhalo mlčky, bez emocí. Technik zatáhl za držadlo dvířek, otevřel je a pak naklonil žlab. Pytel sjel do otvoru.

„Jednoduché,“ zabručel jsem, když jsme vyšli ven.

„To byl jen závěr. Předtím se ještě oficiálně konstatuje úmrtí.“

„Jak to vypadá?“

„Než dojede vozík s tělem sem, projede komorou s detektory. Pro případ, že by šlo například jen o stav hluboké letargie nebo katalepsie… Ale to se ani nestává…“

„Úmrtí nekonstatuje úřední lékař?“

„Tady žádní lékaři nejsou. Jsou tu jen medické automaty, diagnostické počítače…“

„Hm..řekl jsem. „Možná že to udělám …“

„Jak myslíš. To je tvoje soukromá věc,“ řekl netečně.

Pávo pracoval na horním podlaží. Ukázalo se, že nemusí procházet oblastí Propustě, aby se tam dostal. Vcházelo se tam i z jedné místnosti v prvním podlaží. Byla to místnost na výměníky tepla, kde obvykle nikdo nebyl. Dveře z chodby byly sice zamčené, ale klíč od nich měl každý, kdo měl co dělat nahoře. Pávo klíč nedostal. Do horního podlaží ho vždycky vodil jeden z konzervátorů, kteří tam pracovali. Z dolní místnosti vedla nahoru široká šachta s točitými schody. Schody sice končily o patro výš, ale šachta se táhla ještě dál. Zevnitř v ní byl připevněn kovový žebřík, který dosahoval — jak si Pávo povšiml — k příčné přepážce, jež šachtu uzavírala o několik metrů výš.

„Nestačí dostat se ze Sídliště. Všechno musíš provést tak,“ říkal Komandér, „aby vůbec nezjistili, že jeden z nás chybí. Tohleto musí být základní předpoklad celé té akce.“

„Budeme se snažit,“ řekl jsem a nastínil mu svůj plán.

Pozorně mě poslouchal, ptal se na různé detaily, vytkl mi pár drobných nedomyšleností, ale v podstatě plán schválil. Nazítří jsme začali s realizací jeho první etapy.

Hned ráno se Komandér spojil se zmocněncem Rady a pronesl rozčilený dlouhý proslov. Poslouchal jsem ho vleže v maličkém pokojíku vedle Komandérovy kabiny.

„Tak tady máte první výsledek vašich příkazů!“ hřímal Komandér do videofonu. „Jeden z mých lidí spáchal sebevraždu! A za to můžete vy! Jak můžete zavřít do takových nor lidi zvyklé na volnost, na nekonečné vesmírné prostory, na činorodost, pohyb, svobodu! To je hanba! Člověk, který překonal tolik obtíží, který živ a zdráv vyvázl z tolika nebezpečí a žádná situace ho nervově nezlomila — teď tady v tom vašem zatraceném doupěti odmítl žít dál!“

Mluvil ještě dost dlouho v témž duchu a týmž tónem. Zmocněnec naslouchal trpělivě a pokorně, zřejmě nechtěl komplikovat už dost napjatou situaci. Potom slíbil, že pošle zaměstnance pořádkové služby, aby připravili pohřeb.

V pořádkové službě pracovali Ben a Luza, měli za úkol rozvážet po jednotlivých bytech vyprané šatstvo a ložní prádlo.

Zatímco Komandér si bral na mušku zmocněnce, zhotovili z pracovních kombinéz a prostěradel, které měly jít do prádla, docela slušného panáka, kterého strčili do pytle z umělé hmoty. (Ukázalo se, že větší množství těchto pytlů leží v nezamčené skrýši vedle „pohřební kaple“.) Pak se Luza vřítila do pohřební místnosti a bez jakéhokoli úvodu seřvala člověka, který tam měl službu, za to, že má špinavou kombinézu. Potom se jako na objednávku rozplakala, až jí slzy kapaly na tu jeho špinavou kombinézu, a vysvětlovala mu, že právě dnes zemřel jeden z jejích druhů, ať jí odpustí, že se přestala ovládat, protože prostě chtěla, aby pohřební obřad byl náležitě důstojný. Technik vzal bez protestu od Luzy čisté šaty a šel se převléknout.

Těch pár minut stačilo. Ben popadl pod paži balík s nebožtíkem připraveným k pohřbení a položil na jeho místo panáka v pytli. Svou kořist zastrčil pod hromady špinavého prádla na vozík a zmizel.

Dva zaměstnanci pořádkové služby vsunuli dlouhý vozík do Komandérova pokoje. Jeden z nich držel v ruce pytel z umělé hmoty. „Co je tohle?“ zařval Komandér a vytrhl mu pytel z ruky. „V tomhletom chcete spálit člena mé posádky? To tedy ne, tohle já nedopustím! Víte, jaký zvyk panuje odvěků mezi námi kosmonauty? Mrtvého druha oblékáme do jeho vakuového skafandru. A na tom trvám! Okamžitě přineste jeho skafandr! Jinak… se žádný pohřeb konat nebude! Každý z nás si přeje vydat se na poslední cestu v plné vesmírné zbroji!“

Překvapení lunantropi honem vycouvali. Za chvíli se ve videofonu objevil zmocněnec. Začal Komandérovi něco vysvětlovat, ale ten ho nepustil ke slovu, a tak toho nechal. Neuplynulo ani půl hodiny — a přišli znovu dva „hrobaři“ se skafandrem. A přesně jak jsme očekávali, láhev u něho nebyla. Tentokrát však hrobaře doprovázeli ještě dva další lunantropi — zřejmě strážní v převlečení za pořádkovou službu, protože jejich podezřele nové kombinézy jim nějak nepřirozeně odstávaly na prsou. Měli zřejmě dohlédnout na to, aby byl skafandr spálen společně s tělem… Na to jsme byli připraveni. Ukradený nebožtík měl už na hlavě maketu přílby, byl omotaný hadry, které napodobovaly skafandr, a zabalen do neprůsvitného pytle. Právě na něm, navíc přikrytém polštáři, jsem po celou tu dobu ležel v malé místnůstce v Komandérově bytě jako na katafalku.

Byl jsem příslušně nalíčen, měl jsem nabílené tváře, vstříkli mi dezaktin, který právě začal působit. Posledním zbytkem vědomí jsem se oklepal při pomyšlení, že by se něco mohlo nevydařit…

Ale všechno se vydařilo. Zbytek mi vyprávěli kamarádi po mém „pohřbu“. Krádeže ověřeného nebožtíka si nikdo nepovšiml a panák putoval do pece. Do přineseného skafandru oblékli moji druhové mě v bezvědomí před očima strážných, kteří dovnitř nakukovali dveřmi. A pak nastalo vyvrcholení celého obřadu. Ben a Pávo stáli čestnou stráž a Komandér pronesl tak přesvědčivou pohřební řeč, že obě mé kolegyně z posádky Helia doopravdy plakaly. Nikdo prý nikdy neslyšel tolik chvály, co jí zaznělo z Komandérových úst na mou adresu.

Do maličké místnůstky (jejíž metráž rovněž hrála úlohu v našem plánu) se přirozeně vecpala celá posádka, takže vytlačila lunantropy za dveře a znemožnila jim dozírat na mou „mrtvolu“. Při obřadu na mě natáhli pytel z umělé hmoty, a když Komandér dořečnil, všichni se rozběhli ke dveřím, takže z nich vytlačili čtyři strážce pořádku, kteří byli malé postavy a ztratili na chvíli kontrolu nad domnělým nebožtíkem. Ta chvíle stačila, abych se ocitl pod prostěradlem a polštáři, na kterých jsem až dosud ležel, a na vozík byl naložen pytel se skutečným nebožtíkem, kterého nesli Ben a Pávo. Dál už šlo všechno hladce, protože pro kontrolní automat obsahoval pytel skutečně mrtvé tělo. Strážní bedlivě střežili další osud „skafandru“ i s jeho obsahem a nikdo se nezajímal o mne, už ležícího pod hromadou polštářů.

Tak skončila první etapa mého útěku. Od té doby jsem už v Sídlišti Luna I nebyl. Teoreticky…

Kars si byl téměř jistý, že šachty, kterými dělníci vyhazovali rozmělněnou skálu, když hloubili chodby Sídliště, budou šikmé. Jeho odborné znalosti byly mimo diskusi a jeho argumenty přesvědčovaly jak mě, tak Bena.

„Při pracích tohoto typu se používá dvou metod. Skalní materiál se odstraňuje buď skipovým výtahem v kolmé šachtě, nebo pásovým dopravníkem. Při mělkých pracích, jako například tady v Sídlišti, je dopravník daleko výhodnější, protože pracuje nepřetržité. Z ekonomického propočtu vyplývá, že je i levnější, přestože potřebuje poněkud delší šachtu. Ale tady, kde je slabá gravitace, může být úhel sklonu dopravníku větší, takže chodník není tak dlouhý…“

„Doufám, inženýre,“ přerušil jeho argumentaci Ben, „že několik desítek let po našem odletu, když se tohleto stavělo, zůstaly ještě zásady ekonomického výpočtu nezměněny.“

„To rozhodně.“

„Dobře. Mějme tedy za to, že šachty jsou šikmé,“ řekl jsem. „Co myslíš, Karsi, že udělali s tím dopravníkem, když podzemní práce dokončili?“

„Posloužil k tomu, aby dolů dopravili části strojů a zařízení. Montáž provedli ještě předtím, než podzemí hermeticky uzavřeli, bylo tedy možné volně používat všech vstupů a rozhodně se nevyplácelo tahat těžké a velké části strojů celým podzemím, od hlavního vchodu. Potom pomocné šachty uzavřeli…“

„Nahoře, nebo dole?“

„Myslím, že z obou stran.“

„Možná že jen dole, kdežto nahoře je zasypali,“ napadlo Bena.

„To by byla zbytečná práce. A kromě toho vždycky musí existovat nějaké havarijní východy, nějaké evakuační cesty. Podle bezpečnostních předpisů, které platily za našich časů, by měla mít taková havarijní šachta na obou koncích otvírací příklopy.“

„No dobře. Dejme tomu, že i v tomto případě se drželi předpisů a že se nám tedy podaří otevřít dolní příklop. Co máme očekávat uvnitř? Vzduchoprázdno?“

„Spíš vzduch pod normálním tlakem.“

„Vždyť je to skoro propusť!“

„Ano, je to pasívní propusť bez čerpadel. Umožňuje průchod oběma směry, ale jen mezi oblastí naplněnou vzduchem a vzduchoprázdnem. V plynných atmosférách…“

„Rozumím. Ale v tom případě nechápu, proč tak střeží Propusť, kdežto tyto šachty ponechávají bez povšimnutí…“

„Tady nejde o Propusť, nýbrž o skafandry. V oblasti hlavního vchodu shromáždili všechny skafandry, jaké v Sídlišti mají.“

„To jsem zvědav, kolik jich mají.“

„Moc asi ne.“

„Evakuace obyvatel by tedy stejně nebyla možná.“

„Všech najednou určitě ne. Myslím, že při osídlování přiváželi lidi přímo z paluby korábu ve velkých hermetických kontejnerech. Museli tu operaci opakovat mnohokrát. Stejně tak by asi Sídliště opouštěli.“

Ben vyvodil z našich úvah závěr:

„Radím vám, abyste si dobře nabili baterie plazmového hořáku. Určitě příklopy navařili, aby nějakého fantastu nenapadlo, že Sídliště dehermetizuje…“

Podle našich výpočtů končil právě na povrchu dlouhý lunární den, nejvhodnější doba pro provedení zamýšlené akce.

V plné výstroji, v dosud nenafouknutém kompenzačním oděvu, s přilbou pod paží a hořákem v ruce jsem se schoval do koupelny pro konzervátorský personál, pár metrů od dveří, které vedly přes místnost s výměníky tepla do horního podlaží Sídliště.

Slyšel jsem kroky přicházejících. Jakoby náhodné klepnutí na dveře, za nimiž jsem byl ukryt, mi oznámilo, že kolem nich přešel Pávo, který šel do práce s partou konzervátorů.

Čekal jsem a naslouchal. Současně se zabouchnutím dveří se ozvala požární siréna. Ben tedy splnil svou úlohu: hořící balík zamaštěných hadrů dopadl do některého z blízkých skladišť oděvů.

V pauzách mezi signály sirény bylo slyšet z reproduktoru hlasité volání automatu: „Požár v sektoru B-3! Pracovníci sektorů B-1, 2 a 3 ihned zahájí akci!“

Dupot nohou na chodbě — a po několika sekundách nové klepnutí na dveře. To je zase Pávo.

„Můžeš,“ řekl, když jsem dveře pootevřel.

Podíval jsem se do chodby na obě strany. Vlevo zahalila hustá oblaka dýmu celý úsek mezi mnou a místem požáru. V kouři tam pobíhalo několik postav.

„Tudy,“ postrčil mě Pávo.

Dveře k výměníku byly jen přivřeny. Pávo se sklonil a zvedl nějaký malý předmět, který zajišťoval, aby se samy nezabouchly. V houkání sirény nebylo slyšet bzučák, který signalizoval, že nejsou zavřeny.

„Snažil jsem se vyběhnout poslední,“ vysvětloval mi.

Odešel rychle směrem k postavám, které hasily požár. Já za sebou zabouchl dveře a běžel nahoru po točitých schodech. Cestou jsem rozbil jedinou nástěnnou lampu, která osvětlovala toto místo. Poslepu jsem našel první příčku žebříku, který visel na stěně šachty, pak jsem si narazil na hlavu přilbu, aby mi nepřekážela, a vyšplhal jsem o několik metrů výš. Moje přilba narazila na vodorovnou přepážku. Rozsvítil jsem ruční reflektor, abych si prohlédl desku nad sebou, ale hned jsem ho zas musel zhasnout. Dole už bylo slyšet hlasy vracejících se techniků.

Ten požár trval nějak krátce, pomyslel jsem si.

Technici z Pávovy party byli téhož názoru.

„No a je po požáru! A tak pěkně to hořelo!“ řekl s lítostí jeden z nich a prošel těsně pode mnou.

„Tady nemá co hořet. Všechno je tady nehořlavé,“ povzdychl si druhý.

Uvědomil jsem si, že lunantropi vlastně nikdy nemají příležitost vidět skutečný, otevřený oheň. Vzpomínám si, jakou radost nám způsobil první oheň, který jsme rozdělali po přistání na Dorii… Jak nádherně šlehaly k nebi jiskry z hořících suchých lodyh tamějších rostlin! Měli jsme z toho radost jako malí kluci, protože jsme po mnoho měsíců na cestě ani později, na planetách bez kyslíkové atmosféry a bez rostlinstva, nevídali jiný oheň než plamének zapalovače, kterým si Komandér zapaloval dýmku…

„Lampa zhasla,“ poznamenal jeden z nich, když zakopl na schodech.

„Hned ji vyměním,“ nabídl se Pávo a zůstal za nimi.

Šli dál. Když jejich kroky ztichly, uslyšel jsem Pávovo zašeptání:

„Tak co?“

„Je tu tma, hned se podívám.“

Rozsvítil jsem baterku. V desce byl kruhovitý příklop na pantech a se čtyřmi maticemi s pákovými ručkami. Kromě toho byl příklop — přesně podle Benova předpokladu — zajištěn dvěma kovovými tyčemi, křížem navařenými na desku.

„Čtyři šrouby a čtyři řezy,“ řekl jsem Pávovi a pokusil jsem se pohnout s jednou matkou. Pohnula se.

I ty další se daly odšroubovat bez potíží. Byly dobře namazané.

„Pět minut práce,“ řekl jsem.

„Pospěš si, jdu pro lampu.“

Než se vrátil, visel příklop na pantech a já už seděl na druhé straně. Kars měl pravdu, v šachtě byl vzduch. Úhel jejího sklonu činil asi pětačtyřicet stupňů.

„Tumáš!“

Podal jsem Pávovi otvorem dvě tyče a stiskli jsme si ruce.

„Navař to, až budeš mít čas. Třeba nic nepoznají.“

„Tak se měj!“ zabručel. „Závidím ti. Pošli mi pohlednici!“

Zavřel zdola příklop. Uslyšel jsem chrastění šroubovaných matic a ještě jedno klepnutí na rozloučenou.

Zhluboka jsem se nadýchl studeného, poněkud zatuchlého vzduchu v šachtě. Rozeznal jsem v něm pach kovu, mazadel, přehřáté izolace — všeho toho, co nějak souviselo se vzdušným korábem, se strojovnou a ještě dál — s volností otevřeného vesmíru.

Dlouhými skoky jsem téměř doběhl k vrcholu šachty. Horní příklop ani nebyl navařen.

Jak je to prosté! pomyslel jsem si. Ani se mi tomu nechce věřit!

Ale jak by to bylo složité, kdybych byl odkázán sám na sebe…

Musím je odtamtud dostat, všechny, celou posádku, musím! Nejméně tolik jim dlužím… — říkal jsem si v duchu, abych přehlušil jinou myšlenku, která vystrkovala růžky z mého nevědomí.

Odvzdušňovač. Svistot unikajícího vzduchu. Mírný tlak naplňujících se buněk skafandru. Matice… Druhá… Třetí… Čtvrtá.

Teprve když se raketa ocitla na trajektorii beztížného letu k Zemi, měl jsem pocit svobody. Ale netrval dlouho. Uvolněný, rozvalený v křesle, nedokázal jsem v sobě přehlušit hlas svědomí. Oklamali jsme lunantropy. Uskutečnili jsme odvážný plán útěku. Zdánlivě bylo všechno v pořádku … Zdánlivě. Dobře jsem totiž věděl, že všechny motivy, které řídily mé jednání od chvíle, co nás uvěznili v Luně, převyšoval jeden z nich, naprosto osobní, soukromý, sobecký…

Cítil jsem se vinen vůči těm, kteří tam zůstali. Věděl jsem, že bych teď neměl letět k Zemi já, nýbrž kterýkoli z nich. Mé myšlenky byly zcela ovládány touhou najít válec. Splním kromě toho i naděje svých druhů? Vrátím se, abych je odtamtud dostal? Tím jsem si nebyl jist. Těžko pro ně budu moci něco udělat. Nemohl jsem se zbavit dojmu, že jsem je tam zanechal navždy, bez jakýchkoli šancí…

Jak nečekaně se může změnit člověk, který má před sebou těžkou volbu! Na planetách Dzety jsme nikdy neváhali, když jsme mohli druhému pomoci. Riskovali jsme život, abychom zachránili život. Riskovali jsme ho i tehdy, když nejpravděpodobnějším výsledkem naší akce mohl být pohřeb… Platí snad tady, ve sluneční soustavě, jiná škála hodnot? Změnil jsem se tolik od té chvíle, co jsme se vrátili? Kde se ve mně vzalo to sobectví, po tolik let poutané pocitem solidarity?

Anebo jsme se snad tam, odkázáni pouze na sebe navzájem, také řídili sobectvím, jež na sebe bralo zdánlivě šlechetnou formu „dnes pomůžu já tobě, zítra ty mně“?

Ne, je to příliš skličující, než aby to byla pravda. Proč se tedy teď utíkám k vlastním cílům, kdežto pomoc kamarádům považuji za záminku? V samotě dlouhých dnů při zpáteční cestě na Zemi se ve mně vynořovaly myšlenky a obrazy, k nimž jsem se nikdy předtím nevracel…

Tenkrát na Belle jich bylo pět. Vyrazili na jednu z měřicích stanic, dosti vzdálenou od hlavní základny. Planeta nejevila až dosud žádné nepřátelské vlastnosti. Cítili se bezpeční. Měli se vrátit za několik hodin. Skupině velel Dawe. Ten mi také ten příběh vyprávěl, ale až teprve mnohem později. Krátce předtím, než beze stopy zmizel na Arionu. Nebyl jsem tam, ale když jsem Dawovi naslouchal, vytvářel jsem si vlastní představu událostí, jako bych se byl toho všeho zúčastnil jako jeden z nich.

Na prahu komory stál Dawe. Ostatní stáli nebo seděli uvnitř a ještě těžce supěli po té námaze. Dívali se na něj průhledy svých přilb.

„Spojil jsem se s nimi. Už vyrážejí. Přijedou druhým moverem…“

Na chvíli se odmlčel, jako by nechtěl plašit jiskřičky naděje, které zahořely ve všech očích, které se na něj upíraly. Přimhouřil oči a řekl jedním dechem:

„Ale nebudou tu dřív než za čtyři hodiny.“

Všichni pochopili. Každý z nich měl přece na rtech tu nevyslovenou otázku „kdy?“ a jen strach z pravdy je nutil mlčet.

„To znamená…,“ řekl po chvíli Lukas.

„Nevystačí!“ přerušil ho prudce Eber, ustoupil ke stěně komory a křečovitě chytil do obou rukou láhev s tekutým vzduchem, kterou měl zavěšenou na prsou.

„Jen klid!“ řekl Dawe ostře. „Ať se každý přesvědčí, kolik má…“

„Já mám na dvě hodiny,“ řekl tiše Leman, když zvedl hlavu od ukazatele.

„Já skoro na tři,“ zabručel Eber.

„Dvě a půl,“ řekl Lukas lhostejně, aniž otevřel oči.

Dawe se podíval na čtvrtého, ale Seuga, schoulený v koutě, mlčel.

„Seugo!“ zařval Dawe. „Kolik máš ty?“

Seugova skloněná šíje se pomalu napřímila a za sklem přílby zlověstně blýskly rozšířené oči.

„Nedám!“ zachraptěl jakoby cizím hlasem. „Kolik mám, do toho vám nic není.“

Dawe k němu udělal dva kroky, ale Seuga vytáhl pistoli a namířil na něj.

„Vzpoura?“ řekl Dawe klidným hlasem, přestože se mu krev nahrnula do tváří. „No dobře. Já mám na tři hodiny.“

„To nestihnou,“ povzdychl si Leman. „Já umřu první, potom Lukas, Eber a ty, Dawe. Ten lump se toho dožije,“ ukázal hlavou do kouta na Seugu. „Lumpové mají vždycky štěstí… Určitě ho má nejmíň na čtyři hodiny.“

„To není pravda!“ protestoval Seuga ostře, prudce. „Na celé čtyři ne… Ostatně, můžou se zpozdit.“

„Tak dost!“ přerušil je Dawe. „Připomínám vám, že zásoba každého z nás je propočítána na pasívní stav organismu. Jakýkoli pohyb i duševní emoce podstatně zkracují…“

„… náš život!“ dopověděl Lukas trpce. „Ale já myslím, že je to úplně jedno. Pomoci se beztak nedočká žádný z nás. Mohli bychom jim vlastně dát vědět, že nemusejí pospíchat.“

„Ne!“ zavrčel Seuga a vyskočil. „To neuděláš!“

Lukas bezmyšlenkovitě pohlédl na hlaveň zbraně, která na něj byla namířena, a potom na Seugovu divoce sešklebenou tvář.

„Neudělám to na tvou usilovnou prosbu,“ procedil. „Ale nemusíš mě strašit pistolí. Já přece stejně umřu, kdežto ty to přežiješ a vrátíš se na základnu. Jako vrah tam budeš srdečně uvítán…“

Seuga dosedl na své místo. Leman se podíval na ciferník, jako by se chtěl definitivně přesvědčit, kolik hodin života mu ještě zbývá, a hlasitě řekl:

„Svou láhev vám vlastně můžu dát hned… Dvě hodiny mě nevytrhnou, kdežto vy to možná přežijete.“

Seuga na něj bystře pohlédl. Leman položil ruku na ventil.

„Dej to sem!“ zasyčel Seuga a natáhl ruku.

„Ty máš dost. Beztak máš nejvíc.“

„Jim to nepomůže, kdežto já…“

Dawe vzal Lemana za loket a sňal jeho ruku z ventilu.

„Není třeba,“ řekl. „Budeš dýchat, dokud ti zásoba vystačí. Potom ti dám polovinu své.“

„Proč?“ zařval Seuga. „To je přece jeho věc! Nač by měl spotřebovávat vzduch, když stejně umře? Já ho potřebuju jenom na půl hodiny, rozumíš? Copak mám umřít půl hodiny předtím, než přijde záchrana? Chceš, abych umřel? Ty, ty vrahu… Nech ho, ať mi dá svou láhev. Rozdělíme se spravedlivě všichni čtyři. No tak řekněte něco!“ rozhlédl se po ostatních a zoufale hledal oporu.

Lukas upíral pohled do země, Eber se posměšně usmíval.

„Spravedlivě, povídáš…,“ zabručel a přivřel oči. „Protože tobě to bude stačit. Tobě chybí půlhodina, abys přežil. Ale pro nás ta půhodina znamená jen pozdější smrt. Krásný příklad proměny kvantity v kvalitu!“

„Nic takového!“ řekl Dawe ostře. „Slyšíš, Lemane? Nikomu nebudeš nic dávat. Nanejvýš… ti já dám polovičku ze své zásoby, až ti tvoje dojde. To, co má každý z nás v láhvi, není jeho soukromým vlastnictvím. Měli bychom celou zásobu rozdělit na pět stejných dílů!“

„Nesmysl!“ zavrčel Seuga z kouta. „To všechno dohromady nestačí ani pro čtyři. Máme zásobu na čtrnáct a půl hodiny.“

„Čtrnáct a půl hodiny života rozdělit mezi pět lidí…“ řekl melancholicky Lukas. „To dělá necelé tři hodiny na hlavu.“

„Vždyť jsem říkal, že i pro čtyři je toho málo, aby se dočkali pomoci!“ křičel Seuga. „Pochcípáme všichni, buď najednou, nebo jeden po druhém!“

„Tak pochcípáme,“ souhlasil Leman.

„Každému není všechno jedno jako tobě!“ vyskočil najednou Seuga z podlahy. „Tři by s tou zásobou vystačili skoro pět hodin. Kdyby jim zbývající dva dali láhve hned…“

Lukas se napřímil, opřel se zády o kovovou příčku komory a upřel pohled na rozčileného Seugu.

„Tím chceš jako říct, že dva z nás v tuto chvíli už zbytečně mrhají vzduchem. Dva, to znamená já a Leman, že?

„Neměli bychom ty dva vylosovat?“ otázal se Eber a přitom pozorně sledoval tvář Seugy, který na ta,to slova reagoval křečovitým sevřením rukou na láhvi. „Tak by to bylo ještě spravedlivější, nemyslíš?“

„Ne,“ zabručel Seuga. „Co mám, to je moje.“

„A víš, proč máš nejvíc z nás?“ pokračoval Eber, přistoupil k Seugovi a odstrčil hlaveň jeho pistole stranou. „Protože když jsme razili cestu k radiostanici a spotřebovávali nadměrné množství vzduchu, ty sis ležel na zádech a dýchal pravidelně, šetrně… S tou tvou odřenou nohou to asi taky nebude tak docela pravda.“

„Jdi pryč!“ opřel Seuga hlaveň Eberovi o břicho. Ruka se mu trochu třásla. „Jdi pryč, nebo…“

„Nech toho, Ebere,“ řekl Dawe polohlasně. „Tím hádáním si zbytečně krátíme život. Klidně seďte a seřiďte si ventily na minimum.“

Lehli si podél zdí, jen tu a tam vrhli pohled na Seugu, který napjatě bděl a nepouštěl zbraň z rukou.

„Mám tu několik ampulek dezaktinu,“ pokračoval Dawe a sáhl do kapsy skafandru. „Kdyby se nám podařilo píchnout si injekce, mohli bychom to ty čtyři hodiny nějak vydržet. Ve spánku spotřebuje člověk daleko méně vzduchu. Ale bojím se, že… si ty injekce píchnout nedokážeme. Nemůžeme přece dehermetizovat své skafandry, to by znamenalo smrt během několika minut. Co si o tom myslíš, Lemane?“

„Totéž co ty,“ zabručel neochotně Leman. „Přestaň hledat nové naděje. Víš sám, že se nedá nic dělat.“

,A co takhle… propusť?“ začal Eber. „Třeba by se nám podařilo hermetizovat komoru propustě a naplnit ji částí vzduchu z některé láhve… No, řekněme z každé trochu… A tam bychom si píchli ty injekce…“ „Nemáme čím vytlačit atmosféru z propustě,“ připomněl mu Dawe. „Čerpadla nefungují. Kromě toho nevím, jestli bychom měli dost vzduchu k tomu, abychom propusť naplnili.“

Znovu bezmocně dosedli na podlahu a dýchali pomalu, jako by uvážlivě vpouštěli do plic každý doušek drahocenného vzduchu.

„Jenže ten syčák by nás ve spánku oddělal a vzal by nám naše láhve,“ řekl Eber po chvíli. „To jsem zvědav, kolik toho má doopravdy.“

Seuga tentokrát nereagoval, vrhl jen na Ebera nepřátelský pohled, otočil se na záda a díval se do stropu. „Zajdu tam ještě jednou,“ řekl Dawe a vstal.

„Kam? Do radiostanice?“ projevil zájem Lukas. „Řekni jim, v jaké jsme situaci, ať aspoň vědí…“

Hlaveň Seugovy pistole nepatrně uhnula k Dawovi. „Ne,“ řekl Dawe. „Jdu ven, třeba přece jen…“

„Nedělej si iluze, do skladiště se tamtudy nedostaneš.“ Lukas si podložil hlavu loktem, tváří obrácen k zemi. „Zůstaň tady.“

„Nač máš plýtvat vzduchem při pohybu?“ projevil nečekaně péči Seuga. „Seď, Dawe, a nehýbej se.“ Překvapeně se na něj podívali.

„Zůstaň tady!“ řekl hlasitěji, když už Dawe zmizel v otvoru průlezu.

Velitel se rozhlédl po krajině, která matověla. Nízká mračna zakrývala slunce. Na mírných svazích kráteru se stříbřitě leskla síť mokrých stružek, které stékaly dolů. Otočil se a podíval na žlab, kterým před šesti hodinami sjela ta nešťastná lavina.

Vrak moveru tam trčel zrovna tak, jako když ohlušeni a zděšeni vyběhli z předsíně stanice. Byl to přímo zázrak, že ještě nestačili vejít dovnitř. Krupobití roztrhaných skal, které se zřítilo na strop, prorazilo ho a proniklo až do skladišť, zasypalo úplně všechno. Dílo zkázy dokonal výbuch v chemickém skladišti a jen vstupní komora zůstala nedotčena… Úplný výsměch! Mover byl zasažen jen jediným úlomkem, zato tak nešťastně, že nádrže tekutého kyslíku okamžitě praskly a všechno zalila skleněná ledová kapalina. Když se na to dívali, mysleli jen na jediné: co je s radiostanicí? Neotřesitelná víra, že stačí zavolat pomoc, aby ta pomoc přišla, je nutila holýma rukama rozhrabávat zprohýbané desky a kryty… Radiostanice fungovala.

Dawe si na to všechno vzpomněl, jako by byla od té chvíle uplynula nekonečně dlouhá doba. Podíval se na hodinky a potom na ukazatele vzduchu. Přečetl z nich, jako by četl rozsudek smrti, že do příchodu zachránců zbývají tři hodiny. Jemu však zbývalo už jen dva a půl… Vzpomněl si na ty, kteří měli před sebou ještě kratší kus života, a povzdychl si. Jak jsou klidní navzdory onomu neúprosnému vědomí konce! No což, prožili to vlastně už nejednou ve své představivosti, než se dostali sem. Teď už nezbývalo nic jiného než čekat a nemyslet na nic. Jenom ten Seuga… Jak klamné jsou veškeré psychologické testy! Praskly mu nervy, stal se agresívní… Těžko se mu divit, obrana vlastního života je přece zcela normální reflex lidské psychiky, když jí už nezbývá nic jiného. Každý nemá předpoklady stát se hrdinou. Ale kde se v něm vzala ta nenadálá starost o mě?, pomyslel si, když si vzpomněl na Seugova poslední slova.

Podíval se na prázdný obzor, jako by se ještě jednou chtěl ujistit, zda očekávaná pomoc nedorazí nějakým zázrakem dřív. Když obcházel rumoviště po sesypané lavině, bleskla mu najednou hlavou myšlenka. Rychle se vrátil ke vstupu do komory. Ve dveřích se napřímil a řekl:

„Od jihu se blíží nějaké vozidlo…“

Seuga vyskočil první, po něm Eber. Dawe však z úzkých dveří neuhnul, udeřil Seugu ramenem a vyrval mu pistoli. Leman ani nezvedl hlavu. Lukas na něj upřel nedůvěřivý pohled.

„Stůj!“ řekl Dawe. „Odpusťte, kamarádi, ale musel jsem to udělat.“

Potěžkal pistoli a odstrčil Seugu. Eber se vrátil na své místo, usedl a začal pokyvovat hlavou.

„Musel jsem to udělat,“ opakoval Dawe. „Přiměla mě k tomu ta jeho starost o mě. Víte, o co mu šlo? Proč mu tak záleželo na mé zásobě vzduchu? Protože si vypočítal, že až vy… už tu nebudete, zůstane tu se mnou. Oba budeme mít vzduchu na půl hodiny — a pomoc přijde za hodinu. Rozumíte?“

„Ty… hade!“ zasyčel Seuga vztekle. „Takže teď máš pistoli ty!“

„Ne,“ řekl Dawe, klidně vyprázdnil zásobník do dlaně a hodil náboje Seugovi. Ten začal lézt po čtyřech, všechny je posbíral, přepočítal a schoval do kapsy.

„Teď nebude střílet nikdo,“ Dawe si zastrčil pistoli za opasek.

„On je silnější než ty, Dawe. Zabije tě holýma rukama, je to šílenec,“ řekl Lukas tiše.

„Já vím,“ přikývl Dawe. „A proto… si vyměníme láhve, Lemane. Ty se mu nedáš. Ať aspoň…, Lemane!“

Leman ležel bez hnutí. Dawe se k němu vrhl, ale narazil na Seugu, který si toho také povšiml: Lemanova láhev byla zašroubovaná, ukazatel přívodu vzduchu byl na nule.

„Pusť!“ vykřikl Seuga, když se Dawe roztřesenou rukou pokoušel otevřít ventil. „Když to udělal sám…“

„Uhni!“ zavrčel Dawe. „Ještě žije!“

„Nech ho!“ cloumal Seuga velitelovou rukou. „Nech ho, je to jeho věc. Nepouštěj vzduch, jemu už nepomůže, a já…, my…“

Eber ho zezadu chytil za ramena a povalil na zem. Chvíli spolu zápasili. Dawe otevřel ventil, ale Leman už byl skutečně mrtev.

„Ušetřil pro nás… zásobu na půl druhé hodiny…“ řekl Dawe, vstal a prohlížel si láhev, kterou držel v rukou. „Lukasi, ty si vezmeš dvě třetiny. Eber zbytek.“

„Ale dej pokoj,“ řekl Lukas. „Už jsem si zvykl… na myšlenku, že… teď jsem na řadě já. Pro vás dva to bude zrovna stačit, dotáhnete to ty čtyři hodiny.“

„Ale my jsme tři!“ připomněl mu Seuga.

„Vezměte si to vy, Dawe a Ebere. Přežijete toho lumpa…“ opakoval Lukas.

„Ne,“ řekl tvrdě Dawe. „Uděláte to tak, jak jsem řekl. Je to rozkaz. Tak budeme mít všichni stejnou zásobu. Při šetrném dýchání máme určitou naději.“

„A kdo ti řekl, že tu budou za tři hodiny?“ zabručel Seuga a posadil se kus od ostatních. „Co když přiletí za pět hodin?“

Seuga se nervózně díval na hodinky. Uplynula už dost dlouhá doba, aby ti, co leželi bez hnutí u zdi, vyčerpali svou zásobu… Jsou ještě naživu? Seuga se bál k nim dolézt, aby se přesvědčil… Pomoc by měla přijít každou chvíli… Co dělat? Jestli ještě nějakým zázrakem žijí, jestli lze aspoň jednoho zachránit, ten poví všechno, co se tu událo… O pistoli a o Seugově hysterii… Pistoli měl Dawe zastrčenou za opaskem. Seuga nahmatal v kapse náboje. Stačily by… Ale to není na nic… Jak by pak tamtěm vysvětlil… Počkat, a co kdyby tak… potom strčil pistoli do ruky Lemanovi? Ten umřel udušením. Mohl by říct, že Leman dostal záchvat a střílel naslepo, když on, Seuga, odešel na chvíli z komory… Ale to taky není nanic. Kdyby byl střílel Leman, byl by si pak vzal ještě plné láhve povražděných a sám by to byl přežil. Takovému krkolomnému vysvětlení by neuvěřili. Můžou ostatně zjistit, v jakém pořadí umírali.

Seuga se podíval na ukazatele své láhve. Měl ještě zásobu na půldruhé hodiny… Mysleli si, že má stejně tolik co oni. Jenže on měl o půldruhé hodiny víc… Kdyby to byl mezi ně rozdělil po půlhodině, umírali by teď všichni společně — ospravedlňoval se sám před sebou.

Ale co když tamti… přijdou za pár minut a najdou mě s takovým množstvím tekutého vzduchu, kdežto ostatní budou mít prázdné láhve?

Příklop průlezu pronikavě zaskřípěl. Vřítili jsme se dovnitř, táhli jsme za sebou nosítka, kyslíkové bomby a záchranné hermetické kontejnery. Přímo proti vstupu stál Seuga, zády opřen o ocelovou stěnu. Vyvalenýma očima zíral na podlahu, ruce svíral na ventilu láhve. Na ocelové desce před ním bublalo modré jezírko kapalného vzduchu, který se rychle vypařoval…

Zachránili jsme tenkrát tři. Na Belle zůstali Leman a Eber… Dawe zahynul později na Arionu. Lukas se vrátil, je teď v Sídlišti. A Seuga… O několik měsíců později se zřítil do propasti v horách planety Cleo. Krkolomným výstupem spěchal na pomoc k průsmyku, kde se rozbil virolet s tříčlennou posádkou. Byl jsem jedním z těch tří.





Druhá část: Město

Sestup z oběžné dráhy jsem si naplánoval velmi pečlivě. Abych si ušetřil opravy kursu a manévrování v blízkosti zemského povrchu, stanovil jsem si přesné místo přistání — nedaleko od města, abych tam pěšky došel za pár hodin. Neměl jsem přece ponětí, zda budu moci spoléhat na nějaké dopravní prostředky.

Raketa vstoupila do stratosféry, až dosud mlčící detektory teploty obalu signalizovaly hlubokým bzučením přítomnost zředěných plynů. Zkontroloval jsem rychlost. Odpovídala programu, a tak jsem přenechal kontrolu letu automatu a pozoroval obrazovku, po níž se přesouvaly obrysy známých světadílů. Oceány a moře měly stejnou barvu, jakou jsem si zapamatoval ze svých obletů Země. Jen pevniny vypadaly nějak jinak. Byly pokryty velkými skvrnami matově černé barvy. Působilo to nepříjemným dojmem — jako obraz pohořeliště… Také mi na té mapě, viděné zvysoka, chyběly některé řeky a jezera. Města — ta největší, viditelná z této výšky — vypadala jako rozhrabaná mraveniště. Všechno to pode mnou ubíhalo takovou rychlostí, že jsem si těžko mohl zevrubněji prohlížet detaily. Kromě toho mi ztěžovala pozorování hustá oblačnost. Odtrhl jsem pohled od obrazovky. Detektory teploty hvízdaly vysokým tónem, chvílemi se nejistě rozsvěcovaly a hasly jasně červené žárovky, které signalizovaly mez nebezpečného přehřátí obalu.

Automat zapnul stabilizátory a pomocné manévrovací trysky. Obraz zemského povrchu zmizel z obrazovky, zakryt vrstvou kupovitých mračen. Najednou obrazovka zhasla. Kamera skryla svou zřítelnici pod víčko krytové desky. Krátce zadrnčel signál, že teplota je překročena, ale téměř současně při plném brzdění zahučely hlavní trysky motorů. Paprsek lokátoru, který klouzal po zemském povrchu až po vzdálený obzor, signalizoval překážku, která se na radarové obrazovce rýsovala jako skupina pravidelných kolmých hranolů. Jinak byl terén plochý a hladký. Přepnul jsem motory na ruční řízení a uchopil řídicí páku. Nedokázal jsem si odříci potěšení vlastnoručně posadit raketu na tuto planetu. Stejně tak jako jsem to mnohokrát dělal na jiných, docela jiných planetách…

Stabilizátory naskočily, aby raketu postavily do kolmice. Sledoval jsem teď jen ukazatel odchylky a výškoměr. Sestupoval jsem po balistické křivce až na tisíc metrů, pod sebou hladkou rovinu. V tisícovce jsem přešel na strmější parabolu. Za chvíli jsem při plném tahu zastavil přímo nad povrchem. Jasně žlutý plamen olizoval půdu pod zádí. Zapojila se vizní kamera, skrz tetelící se horký vzduch ukazovala panoramatický obraz terénu, kde jsem přistával. Byl jednolitě černý. Nebýt odrazu paprsku radarového lokátoru, byl bych se mohl domnívat, že raketa visí nad bezednou propastí…

Snížil jsem tah, raketa klesla níž a za chvíli mě přetížení vecpalo do křesla. Motory zhasly, vypnuty samočinným bezpečnostním systémem, který byl napojen na dynamometry tlumičů. Honička na rozsvícených ukazatelích trvala několik sekund a potom se na obrazovce objevil zelený nápis „konec přistání“. Raketa stála pevně, s odchylkou necelých dvou stupňů od kolmice, tedy téměř ideálně.

Po několik minut jsem se nehýbal z křesla, byl jsem úplně ochromený, bezvládný. Věděl jsem, že to není přitažlivost, co mě v tuto chvíli ochromuje. V jednu chvíli jsem dokonce pocítil nesmyslnou touhu zapnout automatický startér a vzlétnout s raketou do prostoru, utéci odtud kamkoli…

Ze zvyku, možná částečně i následkem rozporuplných a nejasných informací, jakých se mi dostalo na Měsíci, jsem zapnul analyzátor prostředí. Odpověděl červeným signálem a za chvíli vyhodil z tiskárničky kus pásky s řadou čísel a symbolů. Pohlédl jsem na ně. Týkaly se složení venkovní atmosféry. Byla prosycena jedovatými substancemi nevelké koncentrace. Arzén, selen, kysličníky kovů… Počkal jsem pár minut a zapnul analyzátor znovu. Tentokrát už toho bylo v odebraném vzorku vzduchu daleko méně. S úlevou jsem si oddychl. To je jasné! Ten úkaz jsem znal, ale tady na Zemi jsem ho neočekával. Plamen motorů narazil na materiál, který obsahoval všechny tyto složky, způsobil jejich chemický rozklad a odpaření některých substancí. Stačí trpělivě počkat, až půda vystydne a vítr trochu rozptýlí přiotrávenou atmosféru kolem rakety.

To jsem zvědav, na co jsem vlastně dosedl — pomyslel jsem si, když jsem se díval na obrazovku ukazující černý povrch, hladký jako stůl, táhnoucí se široko daleko. Vzpomněl jsem si na velké černé skvrny pokrývající světadíly, které byly vidět z oběžné dráhy. Zřejmě jsem přistál v oblasti takové skvrny.

Za necelou půlhodinu uznal analyzátor atmosféru za neškodnou, a tak jsem uvedl do chodu ventilaci, abych vyrovnal tlak. Vzduch zvenčí obsahoval ještě nepatrnou stopu cizího pachu, selenovodíkové sloučeniny, spáleniny a ještě něčeho.

Navlékl jsem si svou starou odřenou pracovní kombinézu a opásal se páskem od skafandru, za který jsem si zastrčil zářič. Přes rameno jsem si pověsil brašnu, do které jsem nacpal všechno, co jsem mohl na své výpravě potřebovat. Takto vybaven jsem se postavil do klece výtahu a společně s ním se za chvíli vynořil z otevřeného vstupu.

Jak se ukázalo, černá plocha, ke které jsem se blížil, byla mozaika šestihranných, stejně velkých destiček, precizně sestavených jako kamenná podlaha. Plameny mých trysek v ní vytavily téměř pravidelný kruh o poloměru několika desítek metrů. Průrva odhalovala obyčejnou písčitou půdu. Její okraje, zkroucené a stékající do černých rampouchů, trčely několik desítek centimetrů nad úroveň půdy a odhalovaly mistrné lešení v podobě mřížek z tenkých prutů či trubiček, na nichž byly destičky nasazeny. Okraje destiček k sobě nepřiléhaly, tvořily v mozaikovém povrchu síť štěrbin.

Seskočil jsem z plošiny výtahu na odhalenou půdu u podpěrné nohy rakety. Rozhrnul jsem botou šedivé kousky strusky — zbytek roztavené a spálené konstrukce — a natáhl jsem ruku, abych se dotkl písku. Byl ještě dost teplý. Nabral jsem ho plnou hrst a zvedl k očím. Ano, byl to týž neopakovatelný šedožlutý písek z nížin mé vlasti, mé planety, jak jsem si ho zapamatoval z dětství… Takový jsem nenašel nikde jinde, na žádné z planet Dzety. Ten písek byla první věc, které jsem se tu dotkl a která se po dvou stech letech mé nepřítomnosti nezměnila.

Domyslel jsem si, co je to ta sametová čerň kolem mne. Mělo mi to napovědět složení atmosféry při přistání. Přistál jsem uprostřed pole, které dokonale pohlcovalo veškerou energii záření — uprostřed fotobuněk nebo ještě složitějších elementů, přetvářejících sluneční energii… V co? V elektřinu? Anebo… Ano, to je možné! Ty veliké černé plochy místo zeleně… Zeleň pohlcuje jen červenou část spektra, tedy poměrně malý díl z celé dosažitelné energie, kterou dodává Slunce. Čerň pohlcuje všechno. Rostlinstvo navíc využívá z pohlcené energie jen jednu setinu pro vytváření produktů fotosyntézy. Úroda z jednoho hektaru obdělaného pole tedy obsahuje jen maličký zlomek energie, kterou dodalo Slunce tomuto povrchu v období vegetace rostlin. Kdežto černá deska fotobuněk pohlcuje a přetváří energii skoro všechnu! Z hlediska využití sluneční energie je pěstování rostlinstva v dobře ozářené oblasti zcela zjevná marnotratnost. Přirozeně jen pokud byla zvládnuta efektivní technologie výroby syntetických potravin při použití elektrické energie. Že by se jim bylo podařilo toho dosáhnout?

Rozhlédl jsem se kolem, po mírně zvlněné rovině. U severozápadního obzoru bylo pod nízkými mraky vidět mírnou vybouleninu, jakoby obrys širokého návrší. Sáhl jsem pro dalekohled. V jeho čočkách se jednolitý obrys svahu rozpadal v hranatá zrna, odhalující svou nespojitou, jakoby krystalickou strukturu.

Pochopil jsem. Ano, to bylo město. Město, do kterého jsem měl namířeno. Vypadalo, jako by stálo na kopci. Ale to nemohl být kopec! Na topografii toho místa jsem se pamatoval docela přesně, leželo na obou březích řeky, v rovině. Rozhodně to bylo to město. Vyboulilo se, narostlo jako puchýř na spálené kůži. Čočkovitou vypouklinou vystupovalo nad čáru obzoru, napuchlý vřed na těle planety, hromadící všechno, co se ukázalo zbytečné a dokonce nežádoucí kolem něho, v té rovině bez života, pokryté černým povlakem, jenž pohlcuje světlo… Světlo, jež tomu tvorovi umožňovalo žít — a jistě i mnoha jiným, podobným. Umožňovalo jim žít zadarmo.

V uších mi zazněla slova, která jsem slyšel tam, na Měsíci: Že jim zajistili minimum podmínek nezbytných k životu, že je neponechali na pospas osudu… Jak humánní! Jak morální! Jak korektní!

Léta, která jsem strávil v soustavě Dzety, mě naučila vidět a chápat. Můj krátký pobyt v Luně I potvrzoval mé vědomosti a zkušenosti. Vím, co potřebuje rozumná bytost kromě „minima životních podmínek“…

Za sebou, někde nízko nad zemí, jsem uslyšel tichý hukot motoru. Podíval jsem se tím směrem. Malý, rychle se blížící bod se vyvíjel ve tvar vzdušného vozidla, které připomínalo vrtulník. Skočil jsem na plošinu zvedáku a vyjel nahoru, ke vstupnímu otvoru rakety. Zastavil jsem výtah ve třech čtvrtinách výšky a s rukou na páce, připraven kdykoli se skrýt za pancířem rakety, jsem čekal.

Stroj letěl nízko, blížil se. Letí snad ke mně? Zřejmě si povšimli, že jsem přistál — pomyslel jsem si.

Pod břichem vrtulníku se vzduly čtyři balónovité polštáře pneumatických tlumičů. Vozidlo citlivě dosedlo na povrch fotobuněk. Jeho vrtule se stále ještě otáčela, asi aby odlehčila podloží. Vstup v dolní části trupu se otevřel a vyplivl dvě malé postavičky na tenkých končetinách, obutých do měkkých přísavek. Když se přiblížily k okraji průrvy, uprostřed níž stála má raketa, zahlédl jsem kovový lesk jejich pancířů. Byly to automaty.

O raketu zájem neprojevily. Jeden z nich systematicky obešel okraj průrvy a ohmatal převislé cáry rozteklých destiček. Druhý změřil průměr vypáleného kruhu. Mezi nohami rakety prošel zcela lhostejně, jako by kroky odměřoval průměr úbytku. Po chvíli začaly oba systematicky odstraňovat zbytky poškozených destiček a skládat je na hromadu v blízkosti vrtulníku.

Když automaty očistily okraje průrvy, zmizely ve vozidle a za chvíli z něho vyvlekly několik beden se zařízením na opravu poškozených míst. Jeden z robotů obratnými pohyby doplňoval mezery v podpůrné konstrukci, jako by průrvu zašíval krajkovou sítí prutů. Druhý kladl destičky.

Díval jsem se na jejich práci s rostoucí zvědavostí. Zajímalo mě, co udělají, až dojdou k nohám mé rakety zarytým do půdy.

Neudělaly nic zvláštního. Po marných pokusech odstranit překážku prostě obestavěly každou nohu kolem dokola tak důkladně, že raketa po skončení práce vypadala, jako by byla po kotníky zabořena v černé tuši.

Automaty pečlivě sesbíraly poškozené destičky, naložily je do beden a zanesly do vrtulníku. Ten se pak vznesl a letěl nízko nad zemí tím směrem, odkud přiletěl.

Moje raketa, můj příchod a konečně já sám — to všechno nemělo význam, nebylo zaregistrováno. Automatický opravářský systém rychle a obratně odstraňoval náhodné škody, ale nerozbíral jejich příčiny…

Zablokoval jsem vstup do rakety a spustil se výtahem na povrch právě položených destiček. Pak jsem pomalu vykročil k mlhavému kopci na obzoru.

Rozhlížel jsem se po nekonečné rovné poušti a v duchu jsem hledal smysl toho, co se tu začalo jevit mým očím. Jak úžasně důslední jsme byli vždycky v realizaci našich plánů — my, lidé spjatí s technikou, vědou, pokrokem… Nedovedli jsme ovšem stanovit pro své počínání rozumnou mez…

Čestnou výjimkou, snad jediným člověkem, jakého jsem znal, byl profesor van Troff. Přes všechna trpká slova, která se mi hrnou na rty na jeho adresu, mu nemůžu nepřiznat jedno: smysl pro proporce, umění ptát se sám sebe na smysl vlastního počínání.

Znovu jsem se o tom přesvědčil před startem naší výpravy. Možná že právě mé přesvědčení, že je to člověk odpovědný za svá slova a činy, převážilo nakonec misku vah a já podlehl síle jeho sugesce.

Pár týdnů před odletem na Dzetu jsem navštívil van Troffa v ústavu, kde nadále řídil své práce, přestože už několik let nepřednášel.

Našel jsem ho v malé místnůstce, kterou dostal jako profesor v důchodu, když přenechal místo novému vedoucímu. Seděl před koncovým stupněm počítačové soustavy. Na obrazovce se míhaly nazelenalé křivky a vytvářely mistrnou síť složitých, navzájem se protínajících a v čase se měnících těles. Provrtal mě pohledem pod hustým převislým obočím, usmál se a ukázal na židli. Následující hodinu jsem musel trpělivě poslouchat. Všechno, co říkal, však k mému vědomí nepronikalo. Chvílemi jsem ztrácel souvislost a po celou tu dobu mi byl cíl profesorova výkladu záhadou.

„Stalo se ti někdy, mladý příteli, žes udělal něco úplně zbytečného? Mně se to totiž právě stalo. Dnes, kdy jsem blízko u cíle, to vidím zcela jasně. To, čemu jsem věnoval polovinu života, vlastně vůbec k ničemu nepotřebuju. A na druhé straně těžko říct, že by se mi to bylo nepodařilo…“

Udělal pauzu, zamyslel se, pohled upřený na zelený obraz na obrazovce, pak monitor vypnul a pokračoval:

„Všichni mě znají jako teoretika. Ale mou opravdovou vášní byl vždycky fyzikální experiment. Jenomže, jak víš, s použitím fyzikálních teorií to bývá všelijaké. Nikdy není známo, co dobrého a co špatného přinese jejich materiální, technická realizace. A potom — mluví se o odpovědnosti vědců… V této situaci jsem sice od experimentování neupustil, ale… dělal jsem pokusy sám, potají a pro vlastní užitek. Pokud se to vůbec dá nazvat užitkem…

Myslím, že jsem udělal správně, že jsem nepublikoval ani teoretické základy, ani výsledky experimentu. Což neznamená, že můj objev mohl mít nějaké zhoubné následky. Je prostě nepotřebný, přestože zdánlivě otvírá nevšední možnosti. Možná že kdybych měl před sebou druhý život nebo alespoň dalších padesát let, dovedl bych tu věc do konce. Všechno, čeho jsem dosáhl, je možná — tou lehčí polovinou objevu. Ale mně už nezbývá mnoho času a mezi svými nástupci nevidím nikoho, komu bych to všechno mohl s důvěrou odevzdat — ten problém i tu… hračku, kterou jsem udělal. Ona je to konečně jenom hračka.

Pamatuj si, že čas oklamat nelze. Každý z nás má svůj vlastní, sobě připsaný čas života a nemůže ho překročit. Nanejvýš lze odročit definitivní termín, ale to není žádné prodloužení života. Hibernace, lety nadsvětelnou rychlostí… Co je to jiného, ne-li odročení termínu? Když poletíš na Dzetu nadsvětelnou rychlostí, prožiješ snad v hibernátoru aspoň o jeden den déle, než kdybys zůstal tady? Když přirozeně neberu na zřetel jiné okolnosti, které ovlivňují délku tvého života, ať tady, nebo tam. Cestovat v čase lze dosud jenom vpřed, a to v rámci biologických možností organismu. Množství a doba trvání pauz na cestě neovlivňuje vzdálenost, jakou efektivně překonává každý z nás, od narození do smrti.“

Van Troff tenkrát hovořil ještě o jiných věcech, o teorii gravitace, o modelech časoprostoru — a já pořád nemohl pochopit, k čemu směřuje. Potom jsme sjeli výtahem do sklepa budovy. Mefi mě vedl tmavými chodbami, sestoupili jsme ještě níž, do dalšího podlaží sklepu, o jehož existenci jsem neměl ani potuchy. Na konci slepé chodby se van Troff konečně zastavil, strčil ruku do štěrbiny ve stropě, betonový blok před námi se za chvíli trochu pootočil a odhalil malou komůrku, ze které vedly dolů do úzké šachty kovové točité schůdky. Zastavili jsme se na jejich vrcholu. Profesor otočil betonový blok rukou. Pak začal sestupovat dolů a svítil si přitom baterkou. Šel jsem za ním… Šachta byla asi patnáct metrů hluboká. Schůdky končily v kuželovitém výklenku. Uprostřed ocelové desky podlahy bylo vidět kulatý příklop s držákem.

„To je právě ten gadget,“ řekl van Troff a zvedl příklop. Od kruhovitého průlezu se táhl dolů kovový žebřík, mizel v temné propasti. „Sundej si hodinky.“

Odepnul jsem si ze zápěstí svůj elektronický chronometr. Profesor ho ode mě vzal, z kapsy vyndal klubko nití a odmotal pár metrů. Na jeden konec přivázal mé hodinky, druhý si obtočil kolem prstu.

„Podívej se!“ Přiložil mé hodinky ke svým. Červená čísla na obou časoměrech přeskakovala ve stejném rytmu, ukazovala týž čas s přesností na jednu sekundu.

Van Troff opatrně spustil do otvoru hodinky uvázané na nitce a zavřel příklop.

„Chvíli počkáme,“ řekl a díval se na mě se svým ďábelským úsměškem. Když uplynula asi minuta, otevřel příklop a vytáhl mé hodinky.

„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se a zase si položil mé hodinky na zápěstí vedle svých.

Můj spolehlivý astronautický chronometr se opožďoval o jednu minutu a několik sekund…

Po hodině cesty — dost obtížné, protože destičky, po kterých jsem kráčel, byly kluzké jako kluziště — jsem došel k široké dvouproudé dálnici, která protínala černou plochu rovným pruhem. Silnice byla pokryta vrstvou bílého asfaltu, rozděleného černými čarami na dopravní pásy. Delší dobu jsem šel po okraji dálnice, avšak žádným směrem po ní neprojelo ani jediné vozidlo. Vykročil jsem po kraji asfaltového koberce směrem k městu. Teď se mi šlo daleko líp. Krajina se neměnila, jen vypouklina kopce přede mnou se rýsovala stále zřetelněji. Po několika dalších kilometrech jsem spatřil po obou stranách dálnice, v určité vzdálenosti od ní, nízké budovy, které vykukovaly ze zelených křovisek.

Tak přece jen je tu nějaké rostlinstvo!, pomyslel jsem si a ta myšlenka mě potěšila. Sešel jsem ze silnice a vyrazil napříč přes černé kluziště směrem k světlé budově, částečně skryté za živým plotem.

Už ze vzdálenosti dvou set metrů jsem viděl, že ty keře nejsou nic jiného než vysoké býlí, které vybujelo nad drátěný plot, u něhož černá deska končila. Přistoupil jsem k vrátkům, která visela na zrezivělých pantech, a otevřel je. Houštím lodyh a listí jsem se prodral k betonovému podjezdu před domem. Vila byla úplně zpustošená, v oknech hadry a lepenka, na střeše a na stěnách viditelně poškozená. Dům vypadal na dávno opuštěný.

Uvnitř byla tma, jen skulinami zakrytých oken pronikalo dovnitř trochu světla. Rozsvítil jsem svůj příruční reflektor. Místnosti, do kterých jsem vcházel vylámanými nebo otevřenými dveřmi, byly prázdné. Jen tu a tam se povalovaly zbytky rozlámaného nábytku z umělé hmoty, nějaké hadry, cáry umělohmotné fólie. Interiér vypadal jako vydrancovaný a záměrně zničený.

Vrátil jsem se na dálnici. Stmívalo se. Silueta města, teď viditelná jako kopec navršený z kvádrů různých tvarů, se odrážel od fialově růžových oblaků prosvícených sluncem, které už zapadalo za obzor. Světlá stuha dálnice se přede mnou rozdělovala, dvěma odbočkami stoupala na vysoký nadjezd a spojovala se s okružní dálnicí, která se táhla napříč. Vpravo, ještě na úrovni půdy, odbočovala od pruhu, po kterém jsem přišel, úzká místní cesta. Když jsem na ni zabočil, téměř bezšelestně projelo za mými zády po dálnici veliké vozidlo, které si před sebou osvětlovalo několik desítek metrů dlouhý úsek silnice. Překvapilo mě, že jsem jeho světla neviděl dřív, přestože jsem se před chvílí ohlédl.

Vedlejší silnice vedla k hustému shluku zeleně, v němž bylo vidět dům podobný tě vile, kterou jsem si prohlížel před chvílí. I tento dům vypadal jako opuštěný a neobydlený. Cesta se proměnila v ulici táhnoucí se mezi ploty, přes které se přelévalo bujné rostlinstvo. Kolem dokola bylo absolutní ticho. Tma rychle houstla, lampy nad ulicí nesvítily. Šel jsem prostředkem vozovky a slyšel jsem, jak mi pod nohama něco chrastí. Ve světle reflektoru se zaleskly střepy skla. Zvedl jsem hlavu. Osvětlení nade mnou bylo prázdné.

Pouliční lampy, kolem nichž jsem procházel, byly také rozbité. Ulice tonula v houstnoucí tmě. Šel jsem špalírem zeleně, která temněla po obou stranách, za ní vyčnívaly obrysy domů. V žádném okně jsem však nezahlédl ani odlesk světla, jako by toto předměstí veliké aglomerace bylo úplně vymřelé.

Ulice odbočovala poněkud vpravo. Za zatáčkou se vynořil úsek osvětlený několika fungujícími lampami. Uprostřed ulice stálo vozidlo s rozsvícenými parkovacími světly. Z jeho horní části vyčnívalo dlouhé rameno, které se dotýkalo visící lampy. Lampa se za chvíli rozsvítila, rameno se trochu snížilo a vozidlo vyrazilo k další nefungující lampě. Ustoupil jsem z cesty k plotu a pozoroval jsem technický vůz, který mě míjel. Nebyl v něm nikdo, zřejmě to bylo automatické vozidlo.

Vykročil jsem dál, šel jsem teď podél plotů, po kraji osvětlené ulice. Opravářský automat zůstal několik set metrů za mnou. Přede mnou zářila rovná řada opravených lamp.

Náhle se téměř nad mou hlavou ozvalo břinknutí a výbuch praskající lampy. Nejbližší lampa zhasla a spolu s deštěm skleněných úlomků spadl na zem nějaký těžký předmět. Instinktivně jsem uskočil k plotu, chránil jsem si hlavu levou paží. Pravá ruka bleskurychle nahmátla za pasem pažbu zářiče. Kolem mě však bylo ticho. Teprve za chvíli se ozvalo nové zařinčení, při kterém zhasla další z řady lamp. A znovu a znovu v různých vzdálenostech, přede mnou i za mnou. Zahlédl jsem i letící kámen, vržený odněkud z druhé strany plotu na protější straně ulice. Spadl kousek ode mne, minul se cíle, kterým byla jedna z lamp, dosud svítících nablízku.

Vypadalo to, jako by vandalové, kteří se asi krčili v houští za ploty, čekali, až se technický vůz vzdálí, aby zničili výsledek jeho činnosti.

Skryt ve tmě, přeběhl jsem na druhou stranu ulice a opatrně došel k místu, odkud vylétl kámen, jak jsem měl dojem. Nehybně jsem strnul, zadržel dech a chvíli naslouchal. Pak jsem se rukou dotkl plotu a popošel kousek dopředu, stále ještě téměř v podřepu a s úsilím, abych nenadělal hluk. Moje ruka, která se dotýkala plotu, nahmatala v síti z umělé hmoty díru. Ohmatal jsem její okraje. Byla dost velká. Chvíli jsem váhal, ale nakonec jsem prolezl na druhou stranu. Tam jsem musel opatrně rozhrnovat měkké, nešustící lodyhy býlí, vzrostlé jako pořádně vysoká kukuřice. Skryt mezi nimi, šel jsem pomalu k domu, jehož střecha se rýsovala proti obloze nad tím zeleným houštím. Mezi řídnoucími lodyhami jsem spatřil tmavou zeď s ještě tmavšími skvrnami dveří a oken.

Najednou jsem skoro těsně vedle sebe uslyšel nebo spíš vycítil pohyb houštiny. Znehybněl jsem. Dva metry vlevo se z houštiny vynořila shrbená postava, přeběhla přes úzký pruh betonové cestičky a zmizela v černé propasti dveří.

Očima, které už si zvykly na tmu, jsem se díval na tmavý obdélník a zaslechl tlumený rozhovor z vnitřku domu. Po chvíli vyklouzly ze dveří tři lidské postavy, jedna po druhé. Zastavily se těsně vedle mé skrýše. Všiml jsem si, že na nich šaty visí v cárech. Měly přes ramena přehozené nějaké plachty nebo pytle. Mluvily polohlasně. Slyšel jsem skoro každé slovo, ale všemu jsem nerozuměl. Zdálo se mi, že se o něco hádají.

„Neráchej, byl sem tam včera,“ říkal jeden z nich. „Nikde ani ful.“

„Protože si ťoufa, hledal si fulově. Kdybys byl, cinál, neráchal před těma fulama, moh si vod fula vydrásnout ňáký žrádlo,“ namítal druhý.

„Tak deme, cinál, nebo nejdeme?“ ztrácel trpělivost třetí. „Dyť von netrefí.“

„Vyráchni se na toho ťoufu a poď.“

„To je s ním takle dycky, cinál… Tak deš, fule?“

„Hele, ful si ty! A taky docent!“

„Cože?“

„Docent, cinál!“

Tohle byla zřejmě ta nejsilnější nadávka, protože dva stíny splynuly a začaly se rvát, a ten třetí se je pokoušel roztrhnout.

„Já ho zráchám, že bude koukat!“ křičel ten uražený.

„Drž zobanec a neráchej, fule, nebo nás uslyší ty cinálové a zráchaj nás všecky,“ zavrčel energicky ten, co je chtěl smířit. „Rácháme, všichni sou už pryč a na nás zbyde ful.“

Vykročili husím pochodem skrz býlí, minuli mě o pár kroků. Mířili k díře v plotě. Chvíli jsem počkal a pak jsem vykročil za nimi. Vykoukl jsem z houští na ulici. Byla skoro úplná tma, zahlédl jsem však ještě několik dalších postav v hadrech, jak běží podél plotů a tlumenými hlasy na sebe volají. Vylézali z děr v plotech, z vrátek zarostlých divokým živým plotem. Všichni mířili k městu, vlekouce za sebou své plachty a pytle. Zaváhal jsem. Příliš jsem se od nich lišil vzezřením. Ve svém oděvu jsem se mezi nimi objevit nemohl. Kdo vlastně jsou? Vyvrhelové společnosti, živořící na okraji městské pospolnosti, v opuštěné vilové čtvrti? Zloději, kteří se vydali na noční lov?

Po té straně ulice, kde jsem stál, se blížil rychlým krokem ještě jeden osamělý opozdilec. Postrádal oporu kolektivu, bojácně a nejistě se rozhlížel, jako by očekával nějaké nebezpečí. Změřil jsem očima vzdálenost od těch, kteří odešli poslední. Byli dostatečně daleko. Opozdilec se blížil k místu, kde jsem seděl u díry v plotě.

Nestačil vykřiknout. Byl útlý, slabý a hrozně vyděšený. Když jsem ho ukládal do houští s roubíkem v ústech, který jsem stočil z jeho vlastních hadrů, a spoutaného kusem provazu, měl v očích smrtelný děs.

„Neboj se,“ řekl jsem co nejmírněji a stáhl jsem z něho špinavé, roztrhané hadry. „Až se vrátí, tak tě rozvážou.“

Ležel pokorně, jako by se trochu uklidnil. Když jsem si natahoval přes hlavu jeho úbor — něco jako dlouhé pončo s kápí, s dírami pro hlavu a ruce, ledabyle sešité z kusu kdysi různobarevné látky, podíval jsem se mu do tváře. Mohlo mu být stejně dobře šedesát jako čtyřicet. Obličej měl vrásčitý, s šedivou pletí a propadlýma očima, na špinavých rukou ulámané nehty. Je to žebrák? Nebo zloděj? Neměl jsem kdy zjišťovat skutečnost. Přehodil jsem si přes rameno prázdný pytel, rozcuchal vlasy, pokynul ležícímu a vykročil po temné ulici. Tlupa otrhanců byla už zřejmě dost daleko, protože jsem neslyšel jejich tlumený hovor. Rozběhl jsem se podél plotu. Po několika minutách jsem je dohonil. Vlekli se opatrně v poměrně sraženém hloučku a každou chvíli se zastavovali. Ten, co šel v čele, vůdce nebo průvodce, jim dával znamení, a tak ztichli a šli dál buď schouleni těsně podél plotů, anebo odvážně prostředkem ulice. Nepřipojil jsem se k nim, šel jsem o pár kroků za nimi. Nakonec jsem si dodal odvahy, schoval hlavu a obličej pod kápi — tak jako mnoho ostatních — a srovnal jsem krok se dvěma, kteří šli na konci skupiny. Jeden z nich, ten bližší, mě koutkem oka pozoroval, nedbale na mě pohlédl a zabručel:

„Goog?“

„Hm,“ odpověděl jsem.

„Máš šmuka? Dej mi!“ zavrčel agresivně.

„Nemám,“ odpověděl jsem podle pravdy.

„Rácháš. Dej mi, cinál, ty starej fule!“ naléhal.

„Odráchni se, cinál, ful je ti do mýho šmuka, docente, nebo ti ráchnu takovej kopanec do ťoufy, že fulem ráchneš vo zem,“ řekl jsem polohlasně jedním dechem.

Údivem se až zastavil. Přidal jsem do kroku a splynul s tlupou otrhanců. Sám jsem byl překvapen, jak rychle se mi podařilo zvládnout ten strašně jednoduchý slang. No což, cesty na cizí planety zřejmě v člověku vypěstují schopnost bleskurychle se přizpůsobit prostředí a místním podmínkám…

Po hodině chůze tmavými uličkami, ve kterých se k nám tu a tam připojovali další otrhanci, jsme došli k širší tepně, osvětlené několika lampami, které visely příliš vysoko, než aby je bylo možné zneškodnit kamenem. Vůdce tlupy nás zadržel varovným gestem a sám opatrně vyšel až do osvětleného prostoru. Po chvíli nám dal znamení a my jsme popoběhli do stínu budov a pavilónů, které stály rozsety mezi zarostlými trávníky.

Rozhlédl jsem se kolem. Byli jsme na kraji velkého sídliště, které se skládalo ze stejných domovních bloků.

V oknech se však nesvítilo, jako by i tyto domy byly neobydlené. Moji druhové se rozprchli mezi bloky a za chvíli bombardovali krupobitím kamení všechny dosažitelné lampy v uličkách sídliště. Ve tmě, která nastala, se rozběhli všemi směry a zmizeli ve dveřích budov. Šel jsem za dvěma nejbližšími, kteří se skryli za vstupními dveřmi.

Poslepu tam šmejdili, hledali něco ve stěnách a vyměňovali si přitom krátké poznámky.

„Nikde ani ful. Všecko je rozráchaný.“

„Ty cinálové teď lezou večer a všecko rozráchaj, v noci takovýho fula nenajdeš. To bysme sem museli zajít zrána, cinál, až přijdou roboti…“

„Tak si sem zajdi, fule pitoměj, dyž se ti chce dostat přes ráchu. Zabijou tě.“

„Mohli bysme jít všichni.“

„Jich je taky spousta. A některý maj hnáty a hned ráchaj po hlavě.“

V hovoru vyšli ven, kdežto já tam zůstal a rozsvítil svůj reflektor. Ve výklencích ve zdech jsem spatřil nějaká zařízení. Vypadala jako podavače jídla, které jsem znal z Měsíce. Byla však zničená, rozsekaná údery tupého nástroje…

Vyšel jsem z prostoru mezi bloky, nechal za sebou tlupu, která šmejdila po sídlišti, a šel dál sám. Našel jsem širokou ulici, poměrně dobře osvětlenou, která mě přivedla k nevelkému domu se zbytky neónového nápisu. Svítily jen trosky některých písmen. Interiér za roztlučenými velikými okny byl osvětlen. Na stěnách viselo několik automatů na nápoje a potraviny a také několik videofonních přístrojů — ale všechny v katastrofálním stavu, rozmlácené, zničené.

Z místnosti vedl dolů eskalátor, který se samočinně rozběhl, když jsem na něj vstoupil. Sjel jsem dolů a ocitl se v dlouhém tunelu, který byl stanicí metra, jak jsem pochopil. Po obou stranách perónu se táhly drátěné ploty, oddělující perón od široké válcovité kolejnice, po níž zřejmě jezdily vagóny metra. Kolejnice po obou stranách perónu mizely v kruhovitých tunelech. Po perónu se pomalu šinul automat, který čistil obklady z umělé hmoty. Když jsem se mu postavil do cesty, vyhnul se mi v okruhu dvou metrů a lezl dál, pokračoval ve své práci. Na stěně visely čtyři nápojové automaty, nepoškozené, se zásobou pohárků. Přistoupil jsem k jednomu z nich, nastavil pohárek a stiskl tlačítko. Začal téci proud bublinkového nápoje s osvěžující sladkokyselou příchutí. Když jsem ho pil, ozval se bzučák a hlas z megafonu ohlásil: „Vlak do centra dvacet tři čtrnáct. Další přijede ve dvacet tři dvacet dva.“

S narůstajícím šuměním vyjel z tunelu dlouhý doutník bez oken a zastavil u perónu. Bariéra podél perónu sjela dolů, zmizela pod jeho úrovní. Současně se na několika místech rozevřel bok doutníkovitého vagónu a objevil se osvětlený vnitřek. Vlak stál ve stanici půl minuty, pak vyjela bariéra nahoru, dveře se zavřely a doutník se se sykotem a šuměním vnořil do dalšího tunelu. Po chvíli ohlásil megafon další vlak, tentokrát opačným směrem, a všechno opět proběhlo stejně jako předtím. Nikdo nevystoupil, vlak se rozjel a zmizel v tunelu.

V okamžiku, kdy se na perónových hodinách objevila čísla 23.22, přijel další vlak do centra. Se zaváháním jsem překročil bílou čáru na okraji perónu a zůstal stát přímo před dveřním otvorem vagónu. Ale zřejmě jsem váhal příliš dlouho, protože se z megafonu ozval lhostejný, bezpohlavní hlas automatu: „Zaujměte místo ve vagónu, nebo ustupte na perón. Nezdržujte odjezd vlaku!“

Nastoupil jsem, dveře se za mnou zasunuly, a vlak se rozjel. Vnitřek vagónu byl čistý a světlý. Posadil jsem se na pohodlnou pohovku potaženou koženkou. Rozhlédl jsem se. Vlak byl úplně prázdný. Když zastavoval v dalších stanicích, ozývaly se z reproduktoru jejich názvy. Některé jsem znal — nezměnily se od té doby, co jsem tu byl naposled. Díky tomu jsem věděl, kde jsem. Měl bych vystoupit někde v blízkosti univerzity. Táhlo mě to hlavně tam. Byl to přece můj hlavní a vlastně jediný cíl.

Čím víc jsme se blížili k centru, tím více přibývalo neznámých jmen stanic a já se začal ztrácet v topografii. Když se však z reproduktoru ozval název stanice Škarpa, vyběhl jsem na perón. Než jsem se stačil rozhlédnout, bariéra mě oddělila od vagónu. Ustoupil jsem, opřel jsem se o ni zády.

Protější okraj perónu až po bílou čáru u bariéry byl zaplaven tmavošedou pohyblivou hmotou, jakousi rozlitou kaluží živé kaše, kypící, přelévající se, vyrážející pisklavé zvuky.
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Polovinu perónu obléhaly krysy. Konečně jsem je rozeznal — ty docela obyčejné nazrzlé městské krysy s odpornými holými ocasy a s rozcuchanou srstí, vypasené a líné.

Nezajímal je vlak, kterým jsem přijel, upíraly pohled na ústí druhého tunelu. Tlačily se, strkaly, lezly si vzájemně na hřbety, v zubech a tlapkách vlekly nějaké drobné předměty, průsvitné umělohmotné sáčky něčím vycpané, ranečky hadrů. Přitom pištěly, kňučely a tu a tam mezi nimi vypukaly menší nedorozumění a hádky.

Stál jsem bez hnutí, ruku na pažbě zářiče, jehož regulátor jsem přepnul na široký proud záření. Několik krys si mě povšimlo, nebo snad mě vycítilo čichem, protože otočily hlavy ke mně. Postupně se ke mně začaly otáčet i jiné, zřejmě vyplašeny svými vůdci. Ze znehybnělého houfu, který teď vypadal jako planina porostlá rezavým mechem, se na mě dívaly stovky párů kulatých lesklých oček. Vztyčené holé ocasy se svíjely v pomalých spirálách jako dešťovky. Ale krysy se na mě nevrhly. Jen tu a tam bylo slyšet hlasité vysoké vypísknutí, jakoby nepřátelský pokřik. Po chvíli pištěl už zmateně celý houf a tloukl ocasy a škrábal drápky do plastikového povrchu perónu.

Ozval se megafon a pištění jako na povel ztichlo, ocasy znehybněly. Když automat vyslovil název stanice, do které směřoval přijíždějící vlak, dav krys popadl svá zavazadla a otočil se k okraji perónu. O mou osobu zcela ztratil zájem. Jen jediná krysa, obrovský tlustý kus, uběhl pár krůčků ke mně, zastavil se a odfrkl si jako by si odplivl, a pak se vrátil k ostatním.

Přes spuštěnou bariéru se tlačící a strkající krysy hrnuly otevřenými dveřmi do vagónu, ztrácely ve spěchu své ranečky, kousaly se navzájem, pištěly a šlapaly po sobě.

Perón se okamžitě vyprázdnil. Vlak se však nedával do pohybu, z megafonu se dvakrát ozvala výzva k urychlenému nástupu. Rozhlédl jsem se po perónu. Od nefungujícího eskalátoru běžela ještě nějaká opožděná krysa, která za sebou táhla balíček v barevném papíru, jenž nebyl o mnoho menší než ona sama.

Až po chvíli jsem na perónu zpozoroval ještě další krysu. Stála na zadních tlapkách a zakrývala tělem objektiv kamery, jež sledovala okraje perónu. Teprve když opožděná krysa zmizela ve vagónu, odkryla druhá krysa detektor a pomalu vykročila podél odjíždějícího vlaku jako výpravčí, který dohlíží ve stanici na pořádek.

Vyjel jsem eskalátorem nahoru. Ocitl jsem se na peróně jiné trasy, jež se křižovala s tou, kterou jsem přijel. Odtud jsem čtyřmi na sebe navazujícími eskalátory vyjel na povrch. Překonal jsem úrovňový rozdíl nejméně sto metrů.

Město se tedy jakýmsi podivným způsobem vršilo vzhůru! Nerozuměl jsem tomu, nanejvýš jsem si to domýšlel. Když jsem jel nahoru, měl jsem pocit, že se pohybuji podél podzemních stěn — či možná zasypaných stěn — domů se zazděnými okenními otvory.

Nahoře jsem z pavilónu stanice vyšel přímo na jasně osvětlenou ulici. Zpozoroval jsem skupinu křiklavě oblečených lidí, kteří stáli kolem sloupu pouliční lampy. Byli ode mě vzdáleni několik desítek metrů, ale já slyšel jejich hlasitý smích, salvy smíchu, smísené s výkřiky několika hlasů. Ustoupil jsem do stínu portálu budovy, kolem níž jsem právě procházel, a rozhlédl jsem se. Ta ulice byla pasáží, na obou stranách končící barevnými zasklenými pavilóny. Nad střechami se míhaly neónové reklamy a hesla. Prostředkem jely kropicí a zametači vozy, několik automatů mylo výkladní skříně, za kterými se vršily pestré obaly. Kromě povykující skupiny jsem na ulici žádné jiné chodce neviděl. Vyndal jsem dalekohled a začal si ty pod lampou prohlížet. Sedm kluků s hladkými bezvousými tvářemi a v pestrých, jinak ale téměř stejných úzkých kalhotách a blůzách stálo kolem sloupu, na který s námahou šplhala tmavá postava.

Dobře jsem si ji prohlédl, byl to homoidální robot. Neohrabaně šplhal po hladkém povrchu sloupku. Za smíchu a pokřiku chlapců se snažil vylézt výš, avšak jeho kovová ramena každou chvíli sklouzla a on sjel zpátky dolů. Chlapci ho zřejmě týrali, snažili se ho nesmyslnými rozkazy přimět k provedení něčeho, co přesahovalo rámec jeho možností.

Podél stěn budov jsem došel k povykujícímu hloučku. Robotovi se právě podařilo vyšplhat do výše asi čtyř metrů. Štíhlý chlapec s dlouhými tmavými vlasy poodstoupil od ostatních, díval se nahoru, ruku opřenou o sloup, a vysokým dětským hlasem robota vybízel, aby lezl dál.

Ruce robota nedokázaly udržet jeho hmotnost. Zřítil se dolů, chlapec nestačil uskočit a padl, přitlačen těžkým tělem automatu k chodníku.

Zcela bezděčně mi ulétlo nějaké slovo — varovný výkřik, který zazněl těsně předtím, než zaduněl pád. Chlapci v prvním reflexu skočili k ležícímu. Robot se neohrabaně zvedl a odkulhal stranou. Stáli v kruhu kolem místa nehody, chvíli mlčky a bez hnutí, potom začali jeden po druhém otáčet hlavu. Teprve v tu chvíli si povšimli mne.

Najednou se přikrčili, jejich tváře ožily, ruce sáhly za blůzy. V mžiku se v nich objevily krátké, kovově se lesknoucí trubičky nebo pendreky. Zapomněli na ležícího kamaráda a s podivnými úsměšky ve tvářích vykročili kočičím krokem v rojnici ke mně. O dva metry jsem ustoupil, zády se přitiskl k domovní zdi. Šli pomalu, svírali pendreky v rukou. Ze způsobu, jak je drželi, bylo jasné, že to není střelná zbraň. Sloužily prostě k bití.

„No, jen poď, cinále…, no poď, no poď, no poď!“ jeden z útočníků postoupil dopředu a kýval prstem levé ruky, jako by mě vyzýval, abych šel blíž. Ostatní mě zatím obkličovali z obou stran. Díval jsem se blížícímu se chlapci do očí a pomalu jsem položil ruku tam, kde jsem měl v hadrech díru, abych uchopil pažbu zářiče, který jsem měl zasunutý za pasem. Současně jsem levou rukou pevněji chytil pytel, který jsem měl přehozený přes rameno a až dosud ho nezahodil, snad proto, že představoval neodlučnou součást mého převleku. Chlapec zůstal stát na dva kroky přede mnou a rychlými pohledy odhadl vzdálenost mezi sebou a svými druhy, kteří stáli po obou mých stranách.

Skočil jsem vpřed a rozmáchl se pytlem. Chlapec instinktivně vyhodil levou ruku vzhůru. Pustil jsem pytel, chytil ho za zápěstí a pokoušel se přehodit si ho přes koleno. Byl však obratný a zřejmě cvičený v pěstním souboji. Podařilo se mi ho jen otočit a silným kopancem do zadku odhodit o pár kroků. Než dopadl, měl jsem už na krku dva další. Setřásl jsem je ze sebe, ale jeden z nich mě zasáhl pendrekem do levého předloktí. Druhý se držel mého ponča. Trhl jsem sebou směrem k domovní zdi, látka praskla od krku až po okraj a spadla ze mě, ale moje záda znovu našla oporu ve tvrdé zdi. Stál jsem rozkročen, levá paže mi bezvládně visela dolů, od lokte po zápěstí jí projížděla prudká bolest. V pravé jsem držel zářič.

Útočníci jako by ztuhli půl skoku přede mnou. Vyvalenýma očima zírali na mou kombinézu, paže jim klesly, jednomu z nich vypadl pendrek z ruky a s rachotem se skutálel ke mně. Ten, kterého jsem kopl, právě vstával ze země. Podíval se na mě a strnul v pokleku na jednom koleni, opřený o dlaně, s vytřeštěnýma očima.

„Netrefovat!“ sykl. „To je lunák!“

„Jakejpak lunák!“ zvolal druhý. „Koukej, co má! To je docent!“

„Jako bys nevěděl, jak vypadá docent!“ zavrčel třetí. „Tohle je přece kosmák!“

„Neráchej! Kosmáci přece neexistujou!“

„Ful ho vem, já radši ráchám!“ rozhodl se vůdce a dlouhými skoky přeběhl na druhou stranu ulice.

Namířil jsem na něj zářič, a aniž jsem přesně mířil, stiskl jsem na zlomek sekundy tlačítko. Zřejmě jsem o něho zavadil okrajem rozptýleného pole, protože se mu jen zamotaly nohy, ale udržel rovnováhu, a opřen o zeď, s hlasitým sténáním si třel ztuhlá lýtka. Ostatní stáli bez hnutí a dívali se hned na mě, hned na něj.

„Ty, kosmáku!“ řekl jeden z nich pokorně a s určitou úctou. „Nech nás, my už padáme. Jo?“

Udělal jsem výmluvný pohyb ozbrojenou rukou. Rozprchli se všemi směry, zmizeli v jediném okamžiku, jako by se vsákli do výkladních skříní obchodů. Ten, který to schytal ze zářiče, pajdal teď někde po druhé straně ulice. Přistoupil jsem k ležícímu chlapci. Byl mrtev. Horní část trupu měl rozdrcenou. Jeho kulaté skelné oči zíraly do zenitu.

„Čím mohu posloužit?“ uslyšel jsem vedle sebe.

Ohlédl jsem se. Vedle mě stál robot. Ten, co předtím spadl ze sloupu. Čekal na rozkazy. Jeho úkolem bylo zřejmě zpříjemňovat život chodcům. Stal se vrahem jedině náhodou, ačkoli bych se vůbec nedivil, kdyby to byl udělal z pomstychtivosti…

„Zvedni ho a pojď se mnou,“ řekl jsem a ukázal na mrtvolu.

Už jsem se neohlížel a vykročil jsem k trávníku, který bylo vidět o pár desítek metrů dál. Robot ťapal za mnou.

„Vykopej jámu,“ řekl jsem, ukázal na trávník a špičkou boty opsal obdélník. „Takovouhle. A potom tělo zakopej.“

Robot opatrně uložil mrtvolu na trávu, poklekl a odhrabal roztaženými prsty mechanických rukou vrstvu drnu. Po chvíli však zaskřípaly kovové pazoury o tvrdou desku. Pod dvaceticentimetrovou vrstvou hlíny byl beton. Na chvíli jsem zapomněl, že opravdová Země je kdesi hluboko, zakrytá a zapomenutá. To, co se vršilo nad ní, byl jen chorobný nádor, přehnaně vybujelé cizí těleso.

„Přestaň. Udělej s ním něco!“ řekl jsem robotovi.

„Zavolám pohřební vůz,“ prohlásil úslužně.

Přikývl jsem, ani nevím, jestli tomu pohybu porozuměl, a šel jsem nazpátek ke stanici metra.

Teprve teď jsem pochopil, jak těžké a složité bude to, co mi připadalo tak jednoduché. Tohle město mi bylo cizí. Bylo to jiné město, vyrostlé na tom dávném, které jsem znal. Bez geodetických plánů nenajdu místo, kde bych měl hledat. A i kdybych to místo dokázal určit, dokážu vůbec proniknout tam, o stovky metrů hlouběji, několika podlažími a vrstvami až k povrchu půdy, pod níž by měl ležet válec? A když se tam dostanu — najdu ho pod dolními sklepy staré budovy?

Budova Ústavu měla osm podlaží. Pocházela z doby, kdy se vysoké domy stavěly z betonových prvků zpevněných ocelí. Pochybuju, že by byla úplně zmizela. Soudě podle toho, co jsem viděl a co jsem si domýšlel, vyplýval přijatý systém modernizace města právě z toho, že bylo obtížné takové stavby rozebrat. Už v době, kdy jsem opouštěl Zemi, začal se tento problém objevovat v centrálních čtvrtích velkých měst. Nekolizních dopravních tras se dalo dosáhnout jedině nadstavbou vyšších a vyšších viaduktů a nadjezdů nad existujícími trasami. Mnohaúrovňové tepny a uzly dosahovaly už tenkrát k oknům třetího a čtvrtého patra sousedních budov a točité nájezdy jako hadi oplétaly budovy v blízkosti tras a staly se zdrojem útrap jejich obyvatel, kteří trpěli hlukem ve dne v noci.

Začínal jsem chápat mechanismus tohoto urbanistického jevu. Ulice se vypínaly nad zástavbou — a zástavba se snažila vyrovnat úrovni ulic. Po určité době vznikal v nižších kondignacích města nutně mrtvý prostor, odříznutý od světla stropem nadjezdů a stěnami budov, jejichž nižší poschodí se už nehodila ani k obývání, ani jako pracoviště pro lidi. Bylo nezbytně nutné odříznout tuto mrtvou vrstvu města, nepoužívanou, neuklízenou, hodící se leda pro potřeby inženýrské sítě města a podzemních komunikací nebo zcela automatizovaných průmyslových závodů. Síť nadjezdů se tedy slila v jediný strop, vyznačující novou nulovou úroveň města. Menší budovy zmizely pod ní, větší vyčnívaly leda horními patry. Možná že pro výztuž onoho stropu bylo nutné jej podepřít v některých místech starými budovami, jejichž zdi-lešení byly vyplněny nějakými zpevňujícími hmotami.

Kolikrát se asi taková operace opakovala za tu dobu, co jsem tu nebyl? Třikrát, čtyřikrát nebo víckrát? Kolik po sobě následujících úrovní města zmizelo pod novými tepnami a novou zástavbou? Takový proces může být lavinovitý… Vzpomínám si, že v době, kdy jsem tu bydlel, přestávala každá nová komunikační trasa, moderní, projektovaná zdánlivě perspektivně, stačit už ve chvíli, kdy byla uvedena do provozu.

Budovy, které jsem viděl v nejvyšší vrstvě, jež byla nejmladší a poslední vývojovou fází města, vypadaly jako velmi lehké, krajkové. To potvrzovalo mou domněnku: čím výše město rostlo, tím lehčích se používalo materiálů a konstrukcí, aby se nižší podpůrné vrstvy nepřetěžovaly.

Doufal jsem, že dolní vrstvy, ač mohly představovat segmentovou konstrukci, jsou přece jen do určité míry průchodné. Abych se o tom přesvědčil, musel jsem se nějak dostat dolů, pod kůži města. Měl jsem dojem, že jednou z možných cest do nižších vrstev by měly být šachty, které vedou do stanic metra.

Sjížděl jsem teď dolů jedním eskalátorem za druhým a pozorně si prohlížel stěny šachty. Přes obklady z umělé hmoty, které vypadaly jako umělá omítka, jíž byly nepříliš pečlivé pokryty, bylo vidět, že jsou to stěny někdejších domů. Čím jsem byl níž, tím lépe jsem mohl rozeznat — jako v průřezu geologického odkryvu — jednotlivé vrstvy zástavby a dělící je stropy. Ve dvou vrstvách, vzdálených od sebe asi dvacet metrů, jsem našel stopy po uzavřených průchodech, pravděpodobně někdejších výstupních tunelech z metra. Mne však zajídala úroveň půdy. Pamatoval jsem si, že před mým odletem existovaly dvě úrovně tunelů metra. I tady jsem narazil na dvě, ale nevím, zda ta vyšší neprobíhala už nad úrovní půdy. Čím více se vlastní město posouvalo nahoru, mohla se i podzemní komunikace stěhovat na vyšší a vyšší úrovně, které obyvatelé opustili.

Vyšel jsem na perón horní linky metra, která se táhla kolmo na směr, odkud jsem přijel do města. Měl jsem nejasný dojem, že kdybych jel touto linkou vpravo, měl bych se přiblížit k řece. Řeka tu přece někde musí být, nemohli ji úplně zlikvidovat, pro funkci města je nezbytná. Jestli ji najdu ukrytou někde na dně města, poslouží mi jako opěrný bod k orientaci v topografii.

Byl jsem však příliš unaven, než abych pokračoval v pátrání ještě téže noci. Vrátil jsem se ke schodům. Když jsem šel po perónu, spatřil jsem ve výklenku stěny vedle automatu s nápoji dvě zrzavé krysy. Jedna tiskla čumákem tlačítko, druhá nastavovala čumáček pod pramének tekutiny. Když mě spatřily, naježily se, jedna varovně zapištěla a obě utekly směrem ke schodům. Než jsem došel k prvnímu schodu, byla už obě zvířata nahoře, bleskurychle šplhala ze schodu na schod. Eskalátor se rozjel, až teprve když jsem k němu došel já. Na krysy zřejmě automat nereagoval…

Ulice byla prázdná, jen u stěny na druhé straně stál pořád týž robot. Poznal jsem ho podle poškozeného krunýře. Podíval jsem se na trávník. Chlapcova mrtvola už tam neležela. Nějaký automatický stroj uhlazoval trávník, který robot předtím rozhrabal.

„Robote!“ zavolal jsem na androida.

„Prosím?“ odpověděl a došel ke mně. „Čím mohu posloužit?“

„Kde dostanu něco k jídlu?“

„Zavedu vás do samoobsluhy. Není to daleko.“

Vykročil po ulici a já šel za ním. Ukázal na dveře velké samoobsluhy. Otevřely se přede mnou. Vzal jsem si z nejbližší police balíček v pestrobarevném obalu a vyšel na ulici. Robot čekal u dveří.

„Kde bych se mohl vyspat?“ otázal jsem se.

„V tomto domě jsou volné pokoje,“ ukázal na vchod nejbližšího domu. „Přeji vám dobrou noc.“

„Děkuji,“ odpověděl jsem bezděčně.

Jaká ironie! Tento robot byl jedinou „osobou“, která se v tomto podivném městě chovala jako člověk.

Ocitl jsem se na malém schodišti, kde se okamžitě rozsvítila lampa u stropu. Otevřenými dveřmi výtahu byl vidět prostorný vnitřek s řadou knoflíků na stěně. Vstoupil jsem do výtahu a namátkou zmáčkl jeden z nich. Dveře se zavřely, výtah se rozjel.

Vystoupil jsem v prvním poschodí. Chodba se táhla na obě strany. Zůstal jsem stát přímo proti nejbližším dveřím. Rozsunuly se přede mnou, spatřil jsem jasně osvětlenou nevelkou místnost. Byla téměř prázdná. Kromě nízkého lehátka, stolku s videofonem a dvou židlí tam nic víc nebylo. Ve výklenku za záclonkou byl instalován podavač nápojů se zásobou pohárků z umělé hmoty a příklop od šachty na odpadky. Za malými dvířky vedle příklopu bylo sociální zařízení se sprchovacím koutem. Dveře od pokoje se daly zevnitř zamknout, a tak jsem se rozhodl, že tu zůstanu do rána. Snědl jsem obsah balíčku, který jsem si vzal v obchodě dole. Docela mi to chutnalo, přestože to nepřipomínalo nic z toho, co jsem znal. Nápoj z automatu se také dal pít.

Vykoupal jsem se a ulehl. Když už jsem ležel a měl zhasnuto, uslyšel jsem něčí kroky a zvýšené hlasy na chodbě, ale nechtělo se mi vstát a vyhlédnout ven.

Sáhl jsem na knoflík videofonu a požádal o sdělení přesného času. Mechanický hlas začal monotónně odříkávat hodiny a minuty. Současně se na obrazovce objevila čísla. Srovnal jsem si mihotající čísla sekund se svými hodinkami. Byl tu jiný čas než v Luně — tam zřejmě používali místního času jiné časové zóny na Zemi. Ale minuty a sekundy souhlasily přesně. Přesné chronometry odměřovaly týž časový rytmus, tady i tam, navzdory více než staletému rozdílu… Týž čas označoval tempo zániku jedněch i druhých, lhostejný vůči událostem, společný všem lidem od té doby, co se ho naučili měřit…

Vypnul jsem videofon a opřel si hlavu o polštář. Z hlubin mé paměti se vynořil jiný obraz, vyvolaný pohledem na měnící se cifry sekund…

Vzpomínám si na van Troffův ironický pohled, když jsem si srovnával hodinky, z nichž jedny byly po minutu ponořeny do propasti šachty. Asi jsem tenkrát neměl zrovna chytrý kukuč.

„V čem ten kousek spočívá?“ zeptal jsem se konečně, protože profesor nespěchal s vysvětlením a kochal se mým překvapením.

„To bych ti musel hrozně dlouho vysvětlovat,“ řekl a položil mi ruku na rameno. „Půjdeme nahoru. Tady je vlhko a to nemá moje revma rádo.“

Na zpáteční cestě van Troff pečlivě za sebou zamkl ten záhadný průchod a pak mi vysvětloval, jak se otvírá.

„Mám vás rád oba,“ řekl, když jsme se zase ocitli v jeho pokoji. „Tebe i Yettu. Je mi vás líto, když si pomyslím, že už se třeba nikdy v životě nesetkáte… Chci vám pomoci. Mně není ten vynález k ničemu, příliš pozdě jsem to dílo dokončil. V jeho šíření nevidím žádný smysl. Ale může být prospěšný právě vám. Jestli chcete, můžete ho využít. Aspoň budu mít pocit, že moje práce měla nějaký smysl. Chci ti zkrátka dát Yettino mládí, zachovat ji pro tebe až do chvíle tvého návratu…“

„Je to možné?“ otázal jsem se.

„Jistěže. Bude na tebe čekat. A pokud znám ženy jistě bude souhlasit…“

„Ty si myslíš, profesore, že její láska vydrží půl století?“

„Ale ty vůbec nic nechápeš!“ zahihňal se a s politováním pokýval hlavou. „Nenabízím ti přece pro tu dívku elixír mládí! Chci ti ji dát takovou, jaká je v tuto chvíli, za padesát let.“

„Tedy udělat s ní to, cos udělal s hodinkami?“

„To není žádný kouzelnický trik. Dole v šachtě pod příklopem je cylindrická komora. Když se příklop uzavře, uvnitř komory neplyne čas.“

„Jak to? Zůstane stát?“ Nikdy jsem nepoznal, kdy Mefi mluví vážně a kdy žertuje.

„No, ne tak docela, ale plyne nesmírně pomalu. Podle pravidel unitární teorie pole chápané relativisticky…“

„Natolik se v tom nevyznám.“

„To vím, v těchto otázkách jsi nikdy nebyl moc pevný v kramflecích. Pokud se dobře pamatuju. Ale nemáš se za co stydět. Jsem jedním z nemnoha žijících fyziků, kteří těmhle věcem stoprocentně rozumějí. Vysvětlím ti to analogicky. To bude přístupnější.

Jistě víš, že v neinerciálních soustavách neplyne čas stejně. Dvojče vyslané do vesmíru v raketě, která se zrychlením blíží nadsvětelné rychlosti, bude po návratu mladší než jeho bratr, který zůstal na Zemi…“

„Ale… vždyť ten válec je pořád tady, nepohybuje se…,“ poznamenal jsem.

„Počkej. Je taky známo, že v blízkosti velkých mas hmotnosti, v silném gravitačním poli plyne čas pomaleji než dál od nich. Příkladem mohou být jevy, k nimž dochází v blízkosti takzvaných černých děr. Řečeno jinak, Odpovídá to zakřivení prostoru, a to tím většímu, čím silnější je pole. Ale na Zemi není přitažlivost velká. Dá se lokálně zakřivit prostor tak, aby se dosáhlo efektu zpomaleného plynutí času? Dá, abys věděl. Stačí správně využít té přitažlivosti, kterou vytváří Země…“

„Ale vždyť jsi sám říkal, že zemské pole je velmi slabé!“

„Pole ano, ale masa? Představ si, že se celá masa Země soustředí v oblasti koule o poloměru jednoho metru. Co myslíš, kolik jednotek gé bude dělat gravitační zrychlení na povrchu takové koule?“

„To bych musel vypočítat… No, dejme tomu milión?“

„Znásob to ještě miliónem, a pořád to bude málo!“ zasmál se van Troff. „Taková koule by měla vlastnosti Černé díry!“

„Ale… toho se přece v reálných podmínkách, na Zemi… dosáhnout nedá?!“

„Ale zlatíčko!“ usmál se ironicky van Troff. „Když chceš zapálit kus papíru, copak s ním musíš letět ke Slunci?“

„Stačí čočka…“

„Na kosmonauta jsi docela inteligentní,“ žertoval dobrácky. „Sám sis odpověděl na své pochybnosti. Čočka ti dá lokální, maličký obraz slunce, který v jediném okamžiku vypálí dírku do papíru, zatímco totéž slunce, svítí-li na papír přímo, nic podobného nevyvolá. To je všechno. Uzavření vstupového příklopu do válce způsobí správné nastavení gravitačních čoček, dá-li se to tak nazvat, a soustředění pole do malého prostoru v komoře.“

„Nerozumím tomu, ale musím ti věřit, profesore,“ řekl jsem. „Znamená to tedy, že v komoře neplyne čas vůbec?“

„To by nebylo možné. Čas se nemůže zastavit úplně. Lze vsak libovolně zpomalit jeho plynutí ve srovnání s časem v jiné soustavě, kterou je v tomto případě Země. Všechno záleží na účinnosti těch čoček. Podařilo se mi dosáhnout docela slušného výsledku: sto let našeho času trvá ve válci asi osm minut.“

„Chceš tím říct, že hodinky, které nechám sto let uvnitř ve válci, budou ukazovat jen o osm minut víc?“

„Jo, přibližně tohle… Prováděl jsem dost přesné měření. Moje hodinky tam byly přes rok. Předběhly se o necelých pět sekund…“

„Ale člověk? Mohl by člověk…“

„Ano.“

„Přesvědčil ses o tom?“

„Moje hodinky byly připevněny k zápěstí mladého Šimpanze. Po roce odtamtud šimpanz vylezl zcela zdráv, ani se tam moc nenudil… Ostatně… i já jsem si v poslední době udělal tříměsíční dovolenou. Všichni si mysleli, že jsem někam odjel. Ale já byl tam, ve válci. Zavřel jsem za sebou příklop a hned jsem ho zas otevřel. Nemusím ti jistě říkat, že jsem si na té dovolené ani nestačil odpočinout. Trvala pro mě jednu sekundu.“

Tenkrát jsem ještě nevěděl, co všechno z nápadů starého profesora vzejde…

Probudil jsem se pozdě. Když jsem vyhlédl z okna, spatřil jsem na ulici hloučky chlapců. Procházeli se, zastavovali, pokřikovali, někteří drželi v rukou nástroje, které vydávaly hrozné zvuky. Nadělali spoustu rámusu. Dveřmi obchodů vylétaly na ulici různé předměty. Místy se strhávaly rvačky, ale rychle končily bez vážných následků. Pozoroval jsem život na ulici půl hodiny a mnoho věcí a událostí jsem nemohl pochopit. Kdo byli ti povykující chlapci? Cožpak tady nikdo neudržuje pořádek?

Pořádkové automaty sice trpělivě uklízely ulice, ale nudícím se chlapcům, kteří si vymýšleli tu podivnou zábavu, nikdo nebránil.

Město dětí?, pomyslel jsem si, když jsem to všechno sledoval. Anebo nějaká nová výchovná metoda?

Ne! Ty „děti“ byly přece včera večer s to mě zabít… Cožpak tu nežijí žádní dospělí lidé? Ti na ulicích vypadali na výrostky… A tamti na předměstí? To zas byli lidé starší…

Když mě ve městě přepadli, měl jsem na sobě oděv z předměstí. Byla snad tohleto příčina? Zřejmě! Začínal jsem si dávat fakty do souvislosti. Tamti, otrhaní a špinaví starci, živořící ve starých, rozpadajících se domcích — zatímco zde je plno prázdných bytů, v samoobsluhách je všechno, čeho je zapotřebí k normálnímu životu, a tahleta řádící mládež, která v hloučku přepadá domnělého příchozího odtamtud…

Zřejmě existuje nějaký konflikt mezi těmito dvěma skupinami, nějaké záhadné rozvrstvení společnosti. Ti, kteří ovládli centrum města, bez milosrdenství vystrkovali ty druhé, trýznili je, bojovali proti nim… Vzpomínám si, jak se ti otrhanci chovali, jak bojácně se plížili stínem, jak „hasili“ pouliční lampy… Koho se báli, před kým se skrývali? Před těmi kluky? Kdo systematicky ničil potravinové automaty na liduprázdných sídlištích na kraji města? Měli snad lunantropi pravdu, když říkali, že Zemi obývá degenerovaný, vymírající druh lidí?

Překvapilo mě ještě něco: že jsem mezi mladými lidmi na ulicích ani mezi tou tlupou z předměstí nespatřil žádnou ženu. Nechápal jsem, co se tu děje, ač jsem viděl určité zákonitosti. Prozatím mě nezajímaly detaily, týkající se zdejší společnosti. Chtěl jsem najít tamto místo, dostat se tam co nejrychleji… Dokážu to však sám, bez cizí pomoci?

Vzdálil jsem se od okna a usedl, abych si promyslel plán svého dalšího pátrání. Pohlédl jsem na videofon, který stál přede mnou na stolku. Fungoval. Když jsem stiskl tlačítko, obrazovka se rozsvítila a ozval se hlas automatu:

„Městská centrála. Sdělte číslo nebo jméno volaného.“

„Prosím místní informační službu,“ řekl jsem.

„Informace, prosím.“

„Kdo řídí správu města?“

„Centrální koordinační tým.“

„Spojte mě s jeho šéfem.“

„CKT je tým počítačů.“

„Chci mluvit s člověkem, který nad ním má dozor.“

„Tento tým nemá žádný dozor.“

„Pak tedy prosím policejní komisařství.“

„Taková instituce u nás není.“

„Krucifix!“ zaklel jsem, protože mi došla trpělivost.

„Abonent neznámý…,“ odpověděl klidně automat.

Takhle bych se s ním mohl bavit dlouho…

„Tři sedmičky, tři jedničky,“ vyslovil jsem první, co mě napadlo.

Obrazovka potemněla, v reproduktoru to párkrát zabzučelo a objevila se tvář muže. Vypadal na třicet let, měl zarostlé tváře a dlouhé rozcuchané vlasy.

„Co je?“ zabručel, dívaje se na mě z obrazovky.

„Máš chvíli čas?“ zeptal jsem se.

„No, možná že mám. Co si zač? Počkej chvíli…

Otočil se k někomu jinému. Slyšel jsem, jak řekl:

„Nevím, nějakej cizák,“ a po chvíli dodal ke mně: „No tak mluv, co chceš?“

„Přiletěl jsem včera, dávno jsem tu nebyl a neznám město,“ vysvětloval jsem mu.

„Odkud si přiletěl?“ zeptal se mě a bedlivě si mě přitom prohlížel.

„Z Měsíce,“ vypálil jsem a díval se mu přitom upřeně do tváře.

Na chvíli se odmlčel.

„Neráchej. Lunáka sem přece viděl… Ale na ventra taky nevypadáš…,“ řekl pomalu, po úvaze. „A kdo si doopravdy? Di kousek dál od kamery, chci si tě prohlídnout!“

Udělal jsem tři kroky vzad. Viděl jsem, jak se mu tvář změnila úžasem.

„Ty… Ty si fakt kosmák! Koukej, Bite, ten knipl měl pravdu, že ve městě je kosmák!“

Na obrazovce se objevila tvář druhého muže, plešatícího vousáče.

„Jak víš, že je to kosmák?“ zabručel nevěřícně.

„Nevidíš, že má hvězdu? Podle toho se daj poznat! A mluví tak nějak jinak, postaru. Ty, kosmáku, si vozbrojenej?“

„Jsem. Vrátil jsem se z Dzety. Potřebuju si tady něco vyřídit…“

„S náma teda nic vyřizovat nebudeš,“ přerušil ho vousáč. „Přece sem se nezbláznil, cinál!“

„A neprodal bys mi tu zbraň?“ otázal se ten druhý a vlezl na obrazovku.

„Dej si bacha, jestli ti ji prodá!“

„O tom si můžeme promluvit,“ řekl jsem jen tak, abych rozhovor prodloužil.

„Já s tebou kšeftovat nebudu. Ale pomůžu ti, protože si zdvořilej, cinál. Pošlu ti jednoho docenta, je to starej ful, ale nějak se domluvíte. Třeba mi za to něco dáš. Jaký máš číslo?“

„Číslo?“

„Jo, číslo videofonu.“

„Sto jedenáct, pět set patnáct,“ přečetl jsem z tabulky přístroje.

„Aha, to je někde v centru. Radši nechoď na ulici, nebo tě kniplové zráchaj. Je jich tam v centru spousta. Dyby něco, klidně jim rozmlať palice, ničeho se neboj, tady se bez toho nevobejdeš. Tak já zavolám tomu docentovi.“

Obrazovka zhasla a já začal teprve teď uvažovat, zda jsem udělal dobře, že jsem tomu člověku sdělil číslo svého videofonu. Kdo může vědět, co ti podezřelí chlápci provedou. Několika klukům jsem se ještě ubránil, ale … Jenomže já jiné východisko nemám, pomyslel jsem si. Ti dva aspoň vypadali a mluvili dost normálně v tomhle nenormálním světě. Věděl jsem už, co v mém zevnějšku tak silně zapůsobilo na každého, kdo mě spatřil — emblém ve tvaru hvězdy, našitý na mé kombinéze — tradiční symbol, jehož odedávna užívali všichni členové posádek mezihvězdných korábů. Tento emblém mě identifikoval jako „kosmáka“, což mělo označovat astronauta, který se vrátil z kosmu. Stejně tak jako tu slovem „lunák“ označovali obyvatele Měsíce. Zřejmě se tu občas objevovali jedni i druzí, ale mám dojem, že poměr k nim byl rozdílný. Kosmák však budil úctu, a to mi bylo vhod.

Můj slovník se stále obohacoval. „Kniplové“, to byli ti hluční chlapci s trubičkami. Kromě toho existovali ještě „ventrové“ — ti z předměstských domků. No a „docenti“, o kterých jsem ještě nevěděl nic.

Jak úžasně se lišil tento svět od všeho, co jsem si mohl představit za své cesty! Po pravdě řečeno, ani jsem se nepokoušel si ho nějak konkrétně představovat. Způsobilo by mi to jedině další rozpory kromě těch, které mě trápily ve chvílích přemítání. Odlišnost budoucího světa — nezávisle na reáliích — byla dostačujícím důvodem k znepokojení. Blížící se chvíle odletu zvyšovala duševní napětí mezi mnou a Yettou. Soudě podle sebe sama, považoval jsem její klid za podobnou masku, za jakou jsem já sám skrýval svůj duševní stav.

A k tomu ke všemu ještě Mefi s těmi jeho ďábelskými kousky…

Téměř do poslední chvíle předtím, než jsem odletěl ze Země na parkovací dráhu Helia, přemlouval mě van Troff při každé příležitosti, abych přijal jeho návrh. Uvěřil, prostě sám sobě namluvil, že je to jediný způsob, jak potvrdit užitečnost jeho životního díla.

„Vždyť se milujete!“ říkal slavnostně a pateticky. „Cožpak může být něco krásnějšího a cennějšího než veliký a opravdový citový vztah?“

Nebyl jsem si tenkrát jist velikostí svého citového vztahu, tak jako si jím byl jistý on. Možná že mě Yetta pilovala právě takovou láskou, jakou si představoval Mefi. Ale já? Cožpak bych se byl nevzdal cesty na Dzetu, kdybych byl tak strašně zamilovaný?

Van Troff jako kdyby tenhleten rozpor nechtěl vidět… anebo dost možná že mi ten velký citový vztah chtěl namluvit… Pokus, který si vymyslel, byl zřejmě posledním cílem jeho života.

„Copak se bojíš, že Yettina láska nevydrží těch pár minut od tvého odletu?“ Jindy se mi zas posmíval, jako kdyby se dovolával mé mužské ješitnosti: „To je asi tak, jako kdybys přišel na domluvené rande o chvilku později. Určitě bude trpělivě čekat…“

„Tohleto jí nemůžu navrhnout,“ řekl jsem mu jednou konečně. „Co když se třeba nevrátím, anebo…“

„Myslíš, že by ses mohl zamilovat do jedné z krásných obyvatelek v soustavě Dzeta?“

„Mluvím vážně. Třeba se nevrátím. Co potom? Yetta by se ocitla sama v cizím světě.“

„Nepřeháněj. Padesát let přece jen není tak veliký časový skok, aby si neuměla poradit. Ženy to dokáží, jsou adaptabilní.“

„Nevím, jestli by chtěla. Když bude vědět, že se nemůže vrátit do své doby, do svého života …“

„Nevyžaduj ode mě příliš mnoho!“ zabručel a odmlčel se. „Řekl jsem ti, že tohle je teprve polovina objevu. Na tu druhou bych potřeboval ještě druhý život. Ale ona… určitě bude souhlasit. Řeknu jí to sám, nezávisle na tom, jak ty se rozhodneš. Je to konečně taky její věc.“

„Nedělej to, nevytvářej jí iluze.“

„Jaképak iluze? Člověče, uvěř konečně, že to, čemu jsem obětoval celý svůj život, má nějakou cenu! Udělal bych ještě víc, kdybych to stihl. Potom by se třeba podařilo vám oběma, anebo jí samé, kdyby ty ses nevrátil, otočit všechno nazpátek.“

„Co tím myslíš? Otočit nazpátek? Vrátit?“

„Snad… Řekl jsem, že je to otázka ještě dlouhých let práce. Antigravitace… Teoreticky stačí změnit znaménka ve vzorcích. Nebo také znaménko u symbolu označujícího čas? To nevím. Odpusť, ale nevím. Prozatím to jen tuším, jenže tady intuice nestačí…“

Postavil si hlavu. Řekl jí to a ona se té možnosti bez rozmýšlení chytila. Mluvili jsme o tom jen jednou. Její nadšení přehlušilo můj hlas rozumu. Řekla mi: „Na shledanou, víš, kde mě najdeš. I kdyby to mělo trvat déle než padesát let.“

Tak vypadalo naše rozloučení. Když už jsem seděl v autokaru, Yetta mi zamávala, polom složila obě dlaně k sobě, naklonila hlavu k rameni a opřela si tvář o ty sepjaté ruce. Tímto dětským gestem mi připomněla, že „jde spát“… Podobně se se mnou loučila mnohokrát, když jsem ji večer vyprovázel domů a stál pod jejím oknem, abych ji mohl ještě jednou spatřit, než odejdu. Jenomže tehdy jsem se k ní vracel po několika dnech. Tentokrát jsme se loučili nadlouho, alespoň pro mne, protože ona…

Nevěděl jsem, kdy má v úmyslu válce použít. Zda hned, nebo za rok za dva… Byla vždycky tak netrpělivá! Když jsem se s ní nemohl sejít v týdnu, protože jsem měl v přípravném středisku práci, telefonovala mi každý den a chrlila na mě střídavě výčitky a něžná slůvka. Nesnášela mou nepřítomnost, ale nikdy se ani slovem nezmínila o mém brzkém odletu. A já věděl, že ji budu muset opustit, a také jsem se zbaběle vyhýbal tomuto tématu. Možná že zpočátku věřila, že mě její láska dokáže zadržet, že účast ve výpravě vzdám? Anebo od začátku věděla o vynálezu profesora van Troffa?

Bzučák videofonu mě vrátil ze vzpomínek do přítomnosti. Na obrazovce bylo vidět obličej asi šedesátiletého muže s šedivými vlasy a hladce vyholenými tvářemi.

„Vítám tě,“ řekl s úsměvem. „Trochu se to tady u nás změnilo, že? Ze které jsi výpravy? Od komandéra Glima?“

„Dobrý den,“ řekl jsem. „Od Harveye. Vrátil jsem se z Dzety. Vyrazili jsme v roce dva tisíce čtyřicet dva.“

„No panečku, to už je pěkně dávno! Všichni si mysleli, že… že už se nevrátíte. A potom… potom už se vesmírem neměl kdo zabývat. Měli jsme dost vlastních starostí. Ale o tom si popovídáme později. Teď poslouchej. Jsem blízko, ale nechci vycházet na ulici. Máš nějakou zbraň?“

„Mám zářič.“

„Výborně. Vyjdi opatrně na ulici, podívej se napravo. Uvidíš velkou budovu, která má v přízemí samoobsluhu s obuví. Vzadu za regály uvidíš dveře nákladního výtahu. Přijedu pro tebe tím výtahem. Za pět minut. Kdyby tě cestou někdo otravoval, pal ze zářiče, bez výstrahy. Hlavně se nenech zaskočit zezadu. Máš hvězdu, neměli by na tebe útočit. Kniplové se kosmáků bojí.“

„Dobře, hned tam jsem, docente,“ řekl jsem.

„Titulovat mě nemusíš!“ zasmál se. „Tohle slovo dnes znamená něco jiného než ve tvém jedenadvacátém století!“

Vyšel jsem na chodbu a sjel výtahem dolů. Na chodbě u domovních dveří stáli zády ke mně dva nakrátko ostříhaní chlapci.

„Vodráchněte, fulové!“ řekl jsem výhružně. Podívali se po mně oba dva současně. Jeden sáhl pohybem mně známým do záňadří… Ruku už odtamtud vytáhnout nestačil. Upadl, zasažen slabým impulsem z mého zářiče. Druhý se vrhl ke dveřím a s hlasitým křikem utekl. Přešel jsem na druhou stranu ulice, vyprovázen pohledem několika jiných, číhajících u domů, a bez potíží jsem došel k samoobsluze s obuví. V otevřených dveřích výtahu stál ten muž, který na mě mluvil z videofonu.

„Pojď,“ řekl a pokynul mi, abych šel dál.

Prohlížel jsem si ho. Přes prsa měl pověšený nějaký obrovský kanón, asi laserový kulomet. Výtah sebou cukl a jel dolů.

„Musíme si dávat dobrý pozor, aby nám ta holota nelezla do dolních podlaží,“ řekl, když jsme vystoupili.

„S potěšením by se do toho všeho pustili. Nás by taky nenechali na pokoji.“

Vedl mě klikatou chodbičkou, otvíral jedna úzká dvířka za druhými, potom jsme ještě jednou jeli výtahem dolů. Prostranným tunelem jsme došli do veliké, chabě osvětlené haly, plné pracujících strojů. Za ní bylo zase několik průchodů, sešli jsme po schodech o pár pater níž, míjeli jsme mezipatra, z nichž se rozbíhaly špinavé tmavé chodby do hlubin podzemní stavby. Můj průvodce svítil reflektorem a vysvětloval:

„Jsme ve druhé vrstvě, třicet metrů nad úrovní půdy. Níž je město, které jsi znal ze své doby. Ostatně jak tady, tak ještě výš vyčnívají staré stavby z dvacátého a jedenadvacátého století. První strop je proťal v polovině, ty vyšší v jedné třetině výšky. Celá kubatura je zalita krazolitem, ale schodiště a šachty výtahů jsou průchodné, aspoň v některých domech. Dík tomu máme přístup ke všem vrstvám až po přírodní úroveň půdy. Bohužel ne všude. Tam, kde byl strop položen nad budovy první vrstvy, se jednoduše sejít dolů nedá. Staré ulice jsou zahrazeny souvislými podpěrami stropu a jsou přístupné jen úsekově. Ale tam stejně není proč chodit. Továrny jsou ve třetí vrstvě, inženýrská síť města ve druhé, na úrovni půdy zůstala jen kanalizace, dráha ve speciálních tunelech a rezervní elektrárny, ostatně nepoužívané.“

Rozpovídal se, vysvětloval mi, co je v objektech, kolem nichž jsme procházeli. Zřejmě byl v těch tmavých zákoutích jako doma.

„No, a jsme na místě,“ řekl. „Sám bys sem jistě netrefil.“

Zastavili jsme se před betonovým blokem, jenž uzavíral tunel, kterým jsme sem došli. Můj průvodce se rukou dotkl stěny. Kdesi nad námi zaskřehotal reproduktor.

„Sedmkrát osm?“ ozval se zvysoka basový hlas.

„Docent“ se na mě s úsměvem podíval.

„K tomu, aby ses dostal do hádu, potřebuješ obolus, padesát šest!“ zavolal nahoru. Stěna se před námi rozestoupila a odhalila osvětlený interiér. Dotkl se další stěny.

„Částice neoznačená z ix na minus třetí po dé ix?“ ozvalo se shora.

„Minus jedna polovina ix na minus druhou.“

Další stěna se rozevřela a vpustila nás do místnosti plné světla a bujného zeleného rostlinstva. Uprostřed kruhovitého bazénu tryskala fontána. Zářiče, umístěné vysoko pod stropem, působily dojmem slunečního světla a tepla. Zůstal jsem stát, oněměl jsem překvapením. Můj průvodce se kochal pohledem na můj úžas.

„Hezky je tu, že? Nějak se žít musí. Udělali jsme si tu kousek opravdového světa. Bohužel jenom kousek a bohužel nepříliš opravdového. Pojď, zasloužíme si nějaký oběd.“

Zavedl mě do luxusně zařízeného apartmá, plného živých rostlin a pohodlných křesel. V regálech u zdí stály řady knih a kazet s mikrofilmy.

„Posaď se,“ řekl, ukázal na lenošku a vyndal ze skříňky láhev a sklínky. „Tady máme knihovnu. Teď si můžeme v klidu pohovořit. Mám dojem, že si potřebuješ vyřídit nějakou záležitost, ne?“

„Kolik vás žije tady dole?“ zeptal jsem se a rozhlédl se po salónu.

„Šest.“

„Šest?“ otázal jsem se v domnění, že jsem se přeslechl.

„Ano, šest. Posledních šest. Pro větší počet lidí by ostatně tenhle komfort nestačil. Zasloužíme si ho. Jediných šest lidí jakžtakž normálních v tomhle městě…“

A já, já sám odsoudil k existenci v tomhle nenormálním světě dívku, která mě měla tak ráda!, pomyslel jsem si. Neměl jsem to dopustit! Ona, taková jemná, citlivá, rozmazlená v mé představivosti, živené vzpomínkami na její slova a její obraz, živoří teď možná kdesi mezi těmi odpornými individui, která obývají tohle město… Ona, kterou jsem přece miloval tenkrát i dnes…

Miloval jsem Yettu už tenkrát, před odletem? Kladl jsem si tuto otázku, ale fascinace výpravou odsouvaly onen problém do pozadí. Teprve na cestě, vlastně až u jejího polovičního cíle, v soustavě Dzety, když mě probudili z anabiózy, se tahle otázka vrátila i s odpovědí, která se mi v mozku rýsovala stále zřetelněji. Možná že to způsobila vzdálenost v čase i prostoru od všeho toho, co jsem tu zanechal, co jsem opustil na tak dlouho…

Yetta byla jedinou oporou pro mé myšlenky, které se vracely na Zemi. Všechno se tady měnilo, jen ona jediná se neměnila, byla pořád stejná. Neochvějně jsem tomu věřil, přestože jsem neměl žádnou jistotu, zda nakonec od zamýšleného plánu neupustila. Pro mě byla tam, ve válci.

Tahle myšlenka se jako nezvratný axióm stala jediným kritériem mé činnosti. Miloval jsem ji, teprve nyní jsem ji miloval uvědoměle, potřeboval jsem tu lásku. Fotografie Yetty mě provázela všude — v korábu i v řídicí kabině přistávací rakety. Vždycky když jsem se vydával na některou planetu, měl jsem ji v jedné z vnějších kapes skafandru, abych ji mohl kdykoli vytáhnout. Byla mou vírou, mým smyslem bytí. Tak tomu bylo až skoro do konce…

Když jsme se na konci naší cesty probudili z anabiózy, dověděli jsme se, že jen co motory dosáhly pouhé osminy plánované rychlosti, vypověděly poslušnost. A tak trvala naše zpáteční cesta sto šedesát let místo dvaceti.

Všemi to otřáslo. Tenkrát jsem si poprvé připustil myšlenku, že na mě Yetta možná už nečeká… Střídavě jsem proklínal motory Helia, van Troffa a sebe.

Kdybych se byl před odletem rozloučil s Yettou navždy — tak jako jsem se rozloučil se všemi přáteli, které jsem už za padesát let neměl potkat — vracel bych se nyní tak jako moji druhové, smířen se situací… Teprve v takových chvílích si člověk uvědomí, jaký význam mohou mít jednotlivé věty či slova, někdy někým vyslovená. Vzpomněl jsem si na Yettina slova: „… i kdyby to mělo trvat déle než padesát let…“ Chytil jsem se těch slov s novou vírou a zápalem. Popouštěl jsem uzdu své fantazii, představoval si situace… Jak Yetta ve stanovenou dobu vystupuje z válce, a když se zjistí, že se Helios dosud nevrátil — vrací se tam a čeká dál…

Zpráva o naší havárii nemohla dojít na Zemi dřív než za několik desítek let po startu z Dzety. Při rychlosti, jakou koráb vyvinul na zpáteční cestě, muselo uplynout mnoho času, než jsme se ocitli v oblasti, odkud bylo možno navázat spojení se Zemí. Pilotující počítač vysílal zprávu, o tom jsme věděli ze zápisu … Ale přijal ji někdo? Potvrzení příjmu nedošlo.

Teď, kdy znám situaci, jaká panovala v tu dobu na Zemi, si dovedu vysvětlit příčinu, proč potvrzení příjmu nedošlo… Všechny pochybnosti znovu ožily. Tam na Měsíci i tady v pozemském městě. Jedinou možností, jak všechno vysvětlit, je najít van Troffův válec. Najdu ho? A ona… bude v něm? Byla tam vůbec někdy? Anebo jsem jenom žil iluzemi? Ne, určitě tam je! Pro ni je to přece jen šestnáct minut! Šestnáct minut!! Že by Yetta neměla dost trpělivosti… a odvahy…, aby je přečkala? A čeká-li… Přece ji tam nemůžu nechat! Navždy…

„Budeš mi toho asi muset hodně vysvětlit, nejlíp od začátku. A pokud jde o tu mou záležitost… Budeš mi moct ukázat cestu. Hledám budovu Gravitologického ústavu. Pochopitelně toho z druhé poloviny jedenadvacátého století,“ řekl jsem a rozhlédl se po útulném interiéru.

„To najdeme. Máme tu plány ze všech epoch. Jiná věc je, že třeba nebude jednoduché se tam dostat. Nechal jsi tam něco?“

„Ano. Musím se po něčem podívat.“

„Nevím, jestli to najdeš. Vnitřky budov se před překlenutím obvykle vyprazdňovaly.

„To bylo ve sklepě, vlastně ještě níž, v hluboké šachtě.“

„Třeba se tam dostaneme, uvidíme. Ale žádný spěch, když to počkalo dvě stě let, počká to ještě chvíli. Považuj se za našeho hosta.“

„A kde jsou tvoji druhové?“

„Šli do terénu. Každý má své zájmy. Vrátí se na večeři, seznámíš se s nimi. Taky budou mít radost. Poslední kosmák se v tomhle městě objevil asi tak před čtyřiceti lety.“

„Co se s ním stalo?“

„Odjel. Do jiného města, ani nevím kam. Taky něco hledal. Vy všichni něco hledáte, asi vlastní stopy… Mám dojem, že vám závidím.“

„Co? Osamělost? Ztrátu času?“

„Život. Opravdový, velkorysý.“

Oba jsme se odmlčeli. Díval jsem se na starého muže, který naléval do sklínek průzračnou tekutinu. Možná že měl pravdu…

„No, tak teda…,“ řekl a podal mi skleničku. „Soudě podle jazyka, kterým mluvíš perfektně, i když trochu zastarale, pocházíš odtud. Tak tedy podle starého zvyku — na zdraví!“

„Alkohol?“ otázal jsem se a přičichl k obsahu skleničky. „Přežil všechny historické zlomy?“

„Přežil. Už o něj byla nouze, ale vzkřísili jsme dobré tradice,“ zasmál se a ťukl do mé skleničky.

Nápoj byl silný, a já nepil… dvě stě let, dalo by se říct.

„Neptám se, jak se ti líbí svět, který jsi tu našel…, protože znám odpověď předem,“ pokračoval hostitel a postavil skleničku na stůl. „Nemusíš ho chválit ani ze zdvořilosti. Není naše vina, že je takový. Dá se tu vůbec mluvit o nějaké vině?“

„Proč jsi mě sem vlastně pozval?“ otázal jsem se, když se můj hostitel obratně pustil do přípravy nějakého svátečního jídla. Kromě balených výrobků, které jsem viděl v obchodech, používal i čerstvé zeleniny.

„Především proto, že si rád popovídám. Tady je život dost monotónní. Nezbylo už nic na práci, ledaže ji někdo vyhledává jako my. Ti z města žijí jako dobytek: koryto, výběh a spát. Občas se ještě trochu posekají, ale upřímně řečeno, není už o co ani o koho. Všechno dostanou až pod nos: syntetické jídlo, sice pořád stejné, ale v dostatečném množství. Mají šaty, byty, nějaké ty své zábavy, kterým bys asi nerozuměl… Město o ně pečuje a bude pečovat, dokud v něm zbude aspoň jediný konzument. Dokonce ještě déle — dokud se to všechno nerozšteluje a nerozpadne. Ale než k tomu dojde, nezbude už po nás všech ani památky. Automatizace výroby, unifikace konzumace, optimalizace genotypu.

Z těchhle tří věcí se ty dvě první povedly, to se musí nechat. Jenomže je to hrozná nuda. Už asi tak sto let. A my, když už jsme se tady octli dík své nerozvážnosti nebo hlouposti, musíme si tu každodenní šeď nějak zpestřovat. Máš radši salát s octem a olejem, nebo se smetanou?“

„Ty máš dokonce smetanu?“ žasl jsem upřímně.

„Máme tu jednoho dobrého biochemika. Město vyrábí různé věci, ale pro blaho všech z toho sestavuje optimální bílkovino-tuko-uhlovodanové kompozice. Mají chuť buď odpornou, nebo vůbec žádnou. Naštěstí jsme se dostali ke komponentám těch směsí a někdy se nám podaří udělat něco stravitelného. Zeleninu pěstujeme sami. Ostatně ochutnáš ji a oceníš. A jestli ti bude chutnat, co ti uvařím, doufám, že se mi revanšuješ několika informacemi o vaší cestě. Kde jste se, ksakru, tak dlouhou toulali? Pokud se pamatuju, měli jste se vrátit přibližně kolem roku dva tisíce jedno sto.“

„Motory, na zpáteční cestě… Jaký letopočet teď vlastně máte? Dva tisíce dvě stě čtyřicet? Je to sice legrační, ale vůbec jsem se o to od přistání na Měsíci nezajímal. Nějak mě to ani nenapadlo.“

„Dva tisíce dvě stě čtyřicet jedna, já se v těch letopočtech občas taky nevyznám, zejména po několika letech anabiózy. V poslední době se nehibernujeme všichni najednou, a tak udržujeme jakousi kontinuitu kalendáře… Všiml sis těch koster ve vstupní komoře Krytu? Když jsme byli v anabióze všichni najednou, nějací dotěrové z města pronikli až sem. Aritmetiku zvládli. Teprve když se jich počítač zeptal na prvky matematické analýzy, nevymysleli odpověď ani po kolektivním úsilí. Malér byl v tom, že jsme před naší hibernizací zapomněli vypnout blokádu výstupu z první komory. Obvykle jsme si tam zvědavce chvíli ponechávali, abychom je postrašili. A když jsme se vitalizovali, bylo už pozdě. Ten vstupní test jsme naprogramovali pro případ, že by sem náhodou zabloudil někdo z kosmu nebo z Měsíce a potřeboval azyl. K příchozím jsme pohostinní, ale domorodce tady nechceme. To není společnost pro nás. Naše hibernátory jsou dobře ukryté, ale na téhle planetě opatrnosti nikdy nezbývá. Na to nesmíš zapomínat, jestli tu chceš žít.“

„Byl jsem na čtyřech planetách Dzety…“

„Kolik vás to přežilo?“

„Vrátilo se nás devět z patnácti. Ale stáhli nás z oběžné dráhy na Měsíc a moji druhové tam dosud jsou.“

„A proč ty jsi utekl?“

„Chci poznat skutečnou situaci.“

„Další planeta, kterou chceš prozkoumat!“ usmál se melancholicky. „Pomůžu ti. Znám trochu historii i přítomnost. Žiju tu dost dlouho. Ale člověk si už jednou musí říct dost! Jak víš, častá hibernizace zdraví neprospívá, zejména ve stáří.“

„Já a moji druhové máme podobný problém: co si počít s dalším životem. Ukázalo se, že naše výprava nikomu žádný prospěch nepřinesla. Celý vědecký materiál krouží na oběžné dráze kolem Měsíce, na palubě Helia.“

„Co jste objevili?“

„Čtyři planety. Každou úplně jinou. Deset let práce, čtyři mrtví, dva nezvěstní…“

„A život?“

„Na jedné z nich. Bohatá flóra, dobrá atmosféra s kyslíkem. Ostatní planety jsou hrozně nevlídné, nebezpečné, dokonce nepřátelské. Na jedné z nich jsme našli stopy po pobytu cizích rozumných bytostí. Dost čerstvé.“

„V soustavě Tau taky objevili jednu dobrou planetu, pamatuješ se na tu výpravu? Odletěli dřív než vy, vrátili se po vašem odletu. Potom tam ještě letěla spousta výprav.“

„A co?“

„Několik se jich vrátilo, dvě zmizely. Pokud vím, nikde jinde se vhodné podmínky pro osídlení nenašly.“

„Všechno marné!“ povzdechl jsem si se zlostí. „To, co jsme dokázali, nestálo ani za jediný život těch nádherných, odvážných lidí! Ani za polovinu, za tu lepší polovinu života těch, kteří se vrátili.“

„Jaké to tam bylo?“ zeptal se můj hostitel na oko lhostejně, ale já viděl, že ho sžírá zvědavost.

„Každá z těch planet — to je zvláštní historie. Pro zjednodušení jsme je nazvali jmény podle abecedy. První Arion. Druhou Bella… Ale tak krásné jméno si nezasloužila, přestože vypadala vábně a příjemně. Právě tam jsme přišli o dva kolegy a od té doby jsme jí říkali prostě Druhá. Třetí jsme nazvali Cleo. Tam jsme narazili na stopy cizích bytostí, ale šlo zřejmě o přechodný pobyt nějaké výpravy. Zanechali po sobě velikou stavbu pod dozorem dost zlomyslných automatů. Nechybělo mnoho, a byl bych tam zůstal navěky ještě se dvěma kamarády… A ta čtvrtá, Doria, do té jsme skládali velké naděje. Vystavěli jsme si tam stálou základnu. Dokonce se uvažovalo o tom, že by tam pár lidí mělo zůstat, ale nakonec tam nikdo nezůstal. Když jsme odlétali, beztak nás bylo o šest míň.“

„A co víte o těch cizích bytostech?“

„O nich samých toho moc nevíme. Vysoká technická úroveň, rozměry podobné lidským. Vůbec žádné údaje o tom, jak vypadali a odkud pocházeli. Zřejmě v té své budově čekali hosty, protože ji zajistili dost zlomyslně. Dovnitř jsme se dostali snadno, ale ven to šlo daleko hůř.“

„Jako do našeho Krytu,“ poznamenal hostitel.

„To máš pravdu. Šlo jim asi o totéž. Jenomže tam nebyli.“

„Třeba tam byli? Dobře schovaní?“

Zamyslel jsem se. O tomhle jsme tenkrát na Cleu neuvažovali. Stavba cizích bytostí byla podle našeho názoru jen důvtipně zkonstruovanou pastí. Možná že v sobě skrývala víc záhad, které jsme my, ve snaze zachránit především vlastní kůži, neviděli.

Možná že jsme se s těmi cizími bytostmi setkali, aniž jsme to věděli, aniž jsme dokázali zjistit jejich přítomnost. Zatímco ony sledovaly, jak zoufale se snažíme vymotat z testové situace, a samy zůstaly jen pasívními pozorovateli, kteří hodnotili naši intelektuální úroveň?

Opravdu jsme tu zkoušku zvládli dík vlastním schopnostem? Anebo jsme se odtamtud dostali jen proto, že oni nám to laskavě dovolili, když viděli, že jsme na nižší úrovni než oni? Teď už je o tom pozdě uvažovat…

Můj hostitel se jmenoval Mark, aspoň chtěl, abych ho tak oslovoval. Byl nesmírně zdvořilý, přestože mi jeho chování a přílišná upovídanost chvílemi šly na nervy. Omlouval jsem ho však tím, že nemá často příležitost přijímat hosty. Přitom měl jednu nepopiratelnou přednost: moc se nevyptával. Z velikánské knihovny vyhrabal slíbené plány města a pokoušel se s mou pomocí stanovit polohu objektu, který mě zajímal.

„Tak se mi zdá, že máš štěstí, kosmáku,“ usmál se a zvedl oči od plánu. „Ta budova, o kterou ti jde, vyčnívá nad první strop. Dostaneš se tam z druhé úrovně, sestup tam určitě bude, protože nablízku se táhne jeden z hlavních vodních kolektorů. Vidíš, tady… Kolektor na průmyslovou vodu, přímo z řeky.“

„Řeka… tedy existuje?“

„Řeka…,“ usmál se ironicky. „Protéká několika takovými městy, jako je tohleto. Je to vlastně spíš stoka, kanál. Ale existuje. Hluboko dole.“ ještě asi půl hodiny porovnával plány různých úrovní a dělal si na kus papíru nějaký nákres.

„Jestli chceš, můžu tě dovést na druhou úroveň. Dál už budeš hledat sám.“

Kvapně jsem souhlasil. Jeho diskrétnost mi byla velice vhod. Byl jsem mu vděčný za to, že se nevyptává, co je cílem mého pátrání.

Vyrazili jsme ještě týž den, po obědě, který Mark připravil neobyčejně pečlivě a s velkým nadáním.

Opět nás pohltily tmavé chodby, špinavá schodiště, ponuré úseky ulic, jež se nořily z hrobních temnot, když jsme na ně namířili světla našich baterek. Sestupovali jsme dolů, níž a níž, procházeli jsme úseky chodeb v základech domů, vyplněných tvrdou šedivou hmotou. Někdy jsme museli přecházet přes obdélníkové dvorky, jež se utvořily mezi stěnami domů a deskami, které uzavíraly ulici z obou stran. Když jsme se párkrát chtěli z takového prostoru dostat, museli jsme vyšplhat o pár poschodí výš, až nad strop, na vyšší úroveň, a odtamtud zase sejít dolů… Trojrozměrný labyrint města nás chytal do pastí slepých chodeb, ztěžoval nám sestup do nejnižších vrstev.

„Sem vlastně nikdo nechodí,“ řekl Mark a zastavil se, aby se vydýchal po jednom takovém stoupání po vykotlaných schodech. „Oni žijí na povrchu a v předposlední vrstvě, kde je hlavní komunikační síť. Níž žijí jen krysy. Je jich tu spousta.“

„Já je viděl,“ poznamenal jsem. „Naučily se využívat vymožeností civilizace.“

„Jsou velmi nebezpečné. Když je jich mnoho, přirozeně. Velmi rychle se množí a stávají se agresívní.“

„Domníváš se, že… že se nakonec stanou hlavními uživateli města?“

„Ne nadlouho, ale určitě nás tady přežijí. Potom všechno postupně dodělá, celý ten mechanismus se rozšteluje a krysy už si bez syntetického žrádla nebudou umět poradit.“

„Tohle město umírá, viď?“ otázal jsem se s pohledem upřeným na Marka. Od šedivé stěny před námi se odráželo slabé světlo.

„A už dlouho. Jistě sis všiml, že je skoro prázdné.“

„A co ti z předměstí?“

„Ech, to je příliš složité, to se nedá vysvětlit několika slovy. O tom si promluvíme v pohodlných lenoškách.“

Vykročil vpřed, prohlížel si rozpadávající se zdivo budov, které jsme míjeli, jako by se pokoušel rozluštit dávno setřelé názvy ulic.

„A… nedá se proti tomu nic dělat, nějak tomu předejít?“ zeptal jsem se tiše.

„Čemu? Vymírání lidstva? Nikdo nemá v úmyslu je zachraňovat, to by nemělo smysl. Vymírá plánovitě. Prostě se nerozmnožuje. To je velice humánní způsob likvidace.“

„Ale mladých lidí je tu hodně!“

„Ty sis ničeho nevšiml? Byl jsi tam, na Měsíci. Nevysvětlili ti, v čem to spočívá?“

„Oni? Neradi a nejasně se zmiňovali o jakési degeneraci. O chybách, které se staly.“

„O tom si promluvíme jindy. Viděls tady ve městě mnoho žen?“

„No… myslím, že… žádnou.“

„Tak to je odpověď.“

„Nejsou?“

„Je jich moc málo… a stále méně. Cyril ti to možná vysvětlí podrobně, je to biolog, zabýval se genetikou. Myslím, že jsme na místě.“

Šedomodrá fasáda budovy mi připadala známá. Ano, bude to asi tady. Budova Ústavu, ve výši sedmého patra proťatá stropem druhé úrovně, podpírala jako sloup ještě další strop. V oknech bez skleněných tabulí bylo vidět šedivou hmotu ztuhlého krazolitu.

„Že by tam nebyl žádný vchod?“ zabručel Mark a vykročil podél zdi. Šel jsem za ním.

„Možná z druhé strany?“ řekl jsem.

„Uvidíme. Měli nechat průchodné aspoň jedno okno, obvyklé to tak dělávali, aby se člověk mohl dostat do jádra budovy některou z krajních místností.“

Obešli jsme budovu kolem dokola, byla hermeticky zaplněna tvrdou monolitickou hmotou.

„Nic,“ řekl Mark. Měl jsem pocit, jako by se mi pod nohama prolomila tvrdá deska. „Ale zbývá nám ještě jedna možnost. Další úroveň se opírá o střechu budovy. Musíme se tam dostat.“

Posvítil si kolem, hledal nejbližší dům. Ústav stál uprostřed prázdného prostranství jako mohutný pylón, podpíraje strop v poloměru několika desítek metrů. Mark vykročil přes prostranství k nějaké tmavé budově.

„V pořádku,“ řekl, když nahlédl do svého nákresu. „To bude asi někdejší Výpočetní středisko. Myslím, že v něm dodnes pracuje nějaká jednotka počítačového systému města.“

Vstupní dveře do budovy byly otevřené. Šli jsme nahoru po úzkých schodech až do šestého poschodí.

„Výborně!“ ukázal Mark na kovový žebříček zavěšený u průlezu na střechu. „Zkus otevřít příklop.“

Vylezl jsem na žebříček, opřel se zády do příklopu a zvedl ho. Dýchl na mě zatuchlý vzduch, shora se začaly sypat hrudky země. Zvedl jsem ruku s reflektorem a posvítil do štěrbiny pod nadzvednutým příklopem. Nad ním byl mělký prostor přikrytý těžkou mříží, jaké bývají na kanálech. Bez potíží jsem ji odstranil a oba jsme vylezli na vyšší úroveň.

„Tamhletudy!“ ukázal Mark. Vykročili jsme po sypké, vyschlé půdě, která asi byla kdysi trávníkem. Po obou stranách byly zanedbané rozpukané asfaltové pásy vozovky a dál řady stejných věžáků, jejichž architektura mi byla úplně cizí. Tohle město vzniklo dlouho po mém odletu.

„Tady někde bude průchod dolů,“ řekl Mark a prohledával pás země asi padesát metrů od místa, kde jsme vylezli nahoru. „Tvůj Ústav je pod námi. Tady je! Ale… ale otevřený…“

Sklonil jsem se k černé obdélníkové díře v zemi. Po šikmých stěnách šachty vyběhlo nahoru několik krys.

„Krysostráda. Musíme dávat pozor, těch potvor by tam mohlo být víc. Připrav si zářič,“ řekl Mark a přesunul si na prsa svůj plynomet na řemenu. „Co hledají na druhé úrovni?“

Opatrně jsme sestupovali po točitých kovových schůdcích. Ano, byl to Ústav. Znal jsem tu halu v nejvyšším patře, kdysi tu přímo před ředitelovou kanceláří stávala obrovská palma. Teď to byl prostor vymezený špinavými stěnami a stropem plným zaprášených pavučin. Z otvoru vysazených dveří se boulil krazolit.

Běžel jsem dolů po lastrikových schodech, na nichž ještě zbyl světlejší pruh po koberci, který na nich kdysi ležel. Mark mi stěží stačil, a tak jsem trochu zpomalil.

„Běž sám, počkám tady,“ řekl a opřel se o zábradlí asi tak v šestém patře. „Nechce se mi zas potom lézt tak vysoko.“

„Jsem tu za chvíli,“ řekl jsem.

„Mnoho štěstí,“ zabručel a vytáhl z kapsy pytlík s tabákem a dýmku.

Do sklepů jsem se dostal bez potíží, nepočítám-li houfy krys, které se rozprchly, když jsem si na ně posvítil do sklepní chodby. Co tu hledaly?

Byl snad odtud nějaký jiný východ na nejnižší úrovni? V rozčilení jsem si dvakrát spletl cestu v bludišti sklepních chodeb, než jsem došel k ukrytému průchodu. Odblokoval jsem mechanismus zámku a šťouchl do betónové desky. Nekladla odpor. Stál jsem nad ústím šachty s točitými schůdky. Byly sice zrezivělé, ale ještě docela slušné. Sešel jsem pomalu dolů.

Příklop byl uzavřený. Trhl jsem za držák. Příklop se zvedl snadno. Namířil jsem světlo baterky do válce. Chtěl jsem zavolat, ale ze staženého hrdla jsem nedokázal vyrazit ani hlásek.

Slezl jsem dolů po kovovém žebříčku. Reflektor osvětlil skrovný prostor. Vnitřek válce byl prázdný.

Ne tak docela. Na hladké desce podlahy ležela obrovská kytice. Klekl jsem si a posvítil si na ni zblízka. Zpola rozvitá poupata jasně červených růží byla čerstvá a silně voněla. Mezi okvětními lístky se leskly uvězněné kapky vody. Ruce se mi třásly, když jsem rozhrnoval listy bez ohledu na to, že mě ostré trny píchaly do bříšek prstů. Ne… Žádný dopis tam nebyl, nic než květiny… Byla tedy zde, byla tu před chvílí. Nebýt té silné vůně růží, mohl bych v tom omezeném prostoru ještě rozeznat tak dobře známou a zapamatovanou vůni jejího těla… Před chvílí tu byla!

Kdy odtud odešla? Odešla hned, když sem zanesla květiny, a už se sem nehodlala vrátit? Ne, v tom případě by tu byla zanechala aspoň slůvko na rozloučenou. Anebo čekala čtyři minuty a vylezla ven, aby se přesvědčila, zda jsem se vrátil? Ne, to by byla vzala květiny s sebou, aby mi je dala na uvítanou…
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Kdy tedy? A proč?

Nevím, jak dlouho jsem seděl tam uvnitř ve válci a vymýšlel a zavrhoval různé varianty. Kdyby byl vstupní příklop uzavřen, byla by venku jistě uplynula tisíciletí…

Teď, kdy náhle minulo celé to napjaté očekávání, když se rozvanuly mé naděje, které mě udržovaly ve stavu stálé činorodosti, cítil jsem, jak mi přibývá let — jako kdyby si tak dlouho šizený čas bral svou daň…

Snažil jsem se tomu nepoddávat, udržet v sobě navzdory všemu tu víru, kterou jsem tolik potřeboval jak tenkrát ve vesmíru, tak i teď. V různých variantách jsem sestavoval dohady a hypotézy a třídil je podle pravděpodobnosti. Co se mohlo tam dole stát? Co se stalo později? Proč Yetta opustila válec a už se do něho nevrátila? Tomu, že tam byla, jsem věřil bez výhrad. Dostatečným důkazem byly ty růže, kterými mě chtěla uvítat.

Padesát let — plánovaná doba mé nepřítomnosti trvalo ve válci čtyři minuty. Představoval jsem si Yettu s kyticí v ruce, jak se po celé ty čtyři minuty dívá na hodinky… Když uplynuly, její klid se v následujících několika sekundách jistě změnil v paniku. Byla si vědoma, že venku, mimo válec míjejí v tempu sekundové ručičky měsíce a leta, a proto musela jednat bleskurychle. Pustila kytici z ruky a vyšplhala po žebříčku nahoru, aby otevřela příklop. V tu chvíli pádící čas zpomalil, vrátil se do normálního tempa. Mohla začít uvažovat.

Co bych já udělal na jejím místě? Stačilo by přirozeně vystoupit do kteréhokoli patra budovy, stisknout knoflík videofonu a spojit se s centrálou vesmírné služby. Tenkrát, padesát let po mém odletu, musel ještě Ústav fungovat. Jeho dolní patra se možná už ocitla pod překrývkou prvního stropu, ale schodiště zůstalo dodnes odzdola až nahoru nepoškozeno a nepřehrazeno. Mohla se klidně dostat ven, a když získala informace, zase se vrátit nazpátek.

Co se mohla v centrále dovědět? Tenkrát ještě nic. Helios byl už na zpáteční cestě, ale mimo dosah spojení. Jak je možné, že jsem se nikdy předtím nepokoušel představit si Yettu, jak opouští válec? Dohodli jsme se přece na tom, že pro ni přijdu tam. Ale nevzali jsme v úvahu to, co se přihodilo. Jistě na to myslel každý z nás zvlášť, ale ani ona, ani já jsme o tom nechtěli začít mluvit. Jako dvěma zbabělým pštrosům nám bylo milejší nedomlouvat se na jiných možnostech setkání. Asi se nám zdálo, že pouhá víra v úspěch našeho plánu je dostatečnou zárukou, že se povede…

Proč se tam nevrátila? Kosmický koráb, který se o celá leta opozdí — to přece nebyla žádná rarita. No ano, jenže ne o století, o půl druhého století… Možná ostatně, že odtamtud vyšla několikrát. Svěžest těch růží dokazovala, že pokaždé za sebou příklop zavřela. Dělala to jen mechanicky, anebo… záměrně, aby růže nezvadly? Jestliže záměrně, znamená to, že pořád věřila, čekala. Až konečně jednou vyšla ven a už se nevrátila. Co jí znemožnilo návrat? Kdy se to stalo? Před sto lety? Před rokem? Před týdnem? Možná že zrovna teď, před nedávnem, a… že je někde tady ve městě?

Toho pomyšlení jsem se zděsil. Sama? Tady? Jak hroznou věc udělal van Troff, my oba…

Mohla přece odejít v kterékoli sekundě oněch šestnácti minut. Ne, nic nevím a nikdy se nic nedovím. Počkat, klid, klid! Jsou jen dvě možnosti: buď žije, nebo je mrtvá…

Truismus. Ale tím musím začít. Je-li naživu, pak… se buď každou chvíli vrátí do válce a najde dopis ode mne, a než stačí příklop zavřít, já ho hned otevřu, nebudu tam přece nakukovat pořád…

Anebo odešla už dávno a teď…

Byl jsem otřesen strašnou vidinou: spatřil jsem ji uprostřed hloučku těch otrhanců z předměstí, starou ženu s rozcuchanými vlasy, v cárech, vyhnanou z města tlupou bojovných kluků s ocelovými trubičkami v rukou.

A je-li mrtva? Zaháním tu myšlenku, nechci ji brát v úvahu. Yetta musí být tady, stejná jako kdysi, a jistě se každou chvíli objeví.

Ale musím mít jistotu. Toho se dá dosáhnout. Omezím-li se jen na dvě krajní možnosti, stačí vlézt do válce a zavřít za sebou příklop. První dvě tři minuty mi přinesou odpověď, osvobodí mě z muk mých dohadů. Jestli se neobjeví, zanechám tento čas i tuto záležitost několik desítek let za sebou. A co bude dál? Jak bude Země vypadat za půl století?

A přijde-li jiná Yetta, než jakou jsem čekal? Kdoví kolik času dosud strávila mimo válec! Co když se místo krásné dvacetileté dívky, kterou miluji, objeví stařena? Miluji i tu stařenu? Vzmůžu se aspoň na předstírání lásky k Yettě šedesátileté nebo sedmdesátileté?! Je to komické i tragické současně. Koho vlastně miluji? Je to vůbec pravda, že miluji? Není to jen iluze, kterou jsem žil po celou dobu trvání své daleké cesty? Co mám dělat? Sejít tam hned, zabouchnout za sebou příklop válce a řítit se do neznámé budoucnosti této planety? Nic přece nemůžu vzít nazpátek, odvrátit… Vzít nazpátek?

Prokleté ďábelské kousky starého Mefiho! Ne, teď to ještě neudělám. Dny nebo dokonce týdny nehrají žádnou roli. Můžu to udělat kdykoli. Nechci to udělat, zatím ještě ne. Bojím se snad té zvláštní podivné nesmrtelnosti, které se zřejmě polekal sám její vynálezce?

A Yetta? Třeba se i ona vyděsila trvání, třeba zatoužila prožít svůj normální lidský život v nějakém libovolném, dřívějším nebo pozdějším čase, místo aby žila fakticky mimo čas. Možná že nevěřila, že bych se po tolika letech vrátil, a když viděla, k čemu lidstvo směřuje, řekla si, že další odročování života nemá smysl. A pokud někoho potkala a zůstala s ním, nemám přece právo ji za to odsuzovat.

Je-li však tady, v těch pekelných zákoutích plných odsouzenců — najdu ji!

Vraceli jsme se mlčky. Mark šel napřed a svítil na cestu. Na nic se mě neptal. Znal snad tajemství podzemí Ústavu? Jeho pátrání v městských plánech, bloudění v podzemí, než jsme našli vchod, to všechno mohl jen předstírat. Ale jakýpak smysl by mělo takové předstírání?

Nevím, proč se mě zmocnila nejasná podezření, dohady… V jednu chvíli jsem byl ochoten Marka a jeho druhy podezírat, připisovat jim vinu za to, že Yetta nebyla ve válci. Co vyvolalo to podezírání? Uvažoval jsem o tom. Dospěl jsem k závěru, že se ten člověk, jeden z několika obyvatel luxusního Krytu, vůbec nehodí k zdejší skutečnosti, v níž spolu se svými druhy zaujímá jakési zvláštní postavení. Pochází snad z jiné doby stejně jako já? Není to „kosmák“ ani příchozí z Luny. Kdo to tedy je? Kde se vzal v té deformované společnosti? A pochází-li z minulosti, jakým způsobem se dostal přes časový odstup od své doby do dneška?

Když jsem já opouštěl Zemi, existovala jen jediná metoda, jak přesunout lidský život do budoucnosti: anabióza ve stavu hibernace. Avšak už tenkrát se z ohledu na technické problémy s jejím použitím přistupovalo k hibernaci jen v jednotlivých případech, a to většinou ze zdravotních důvodů — pro krátkodobé udržení pacienta ve stavu utajeného života v očekávání na operaci. Kromě toho se hibernovali astronauti během svých cest. Za svou dvousetletou nepřítomnost jsem přece já sám zestárnul jen o necelých dvacet let díky tomu, že jsem cestu tam i nazpátek absolvoval v anabióze. Efekty relativistické kontrakce času neměly při naší cestě rozhodující význam — zejména během zpáteční cesty, která trvala mnohem déle, než bylo plánováno.

Mark se do přítomnosti vůbec nehodil. A věděl-li o válci… Ne, to je nesmysl. Nemohl o něm vědět.

Rozhodl jsem se, že se ho znovu zeptám na věci, na něž jsem dosud neznal odpověď. Měl jsem pocit, že detailní reprodukce dějin Země, lidstva nebo alespoň tohoto města mi umožní najít nějaký záchytný bod, stopu, díky které se dopátrám, co se stalo s Yettou.

V Krytu jsme zastihli dva další obyvatele. Stejně jako Mark mě přivítali přívětivě a se zájmem. Oba byli v Markově věku, něco přes šedesát, ale ve velmi dobré fyzické kondici. Cyril, vysoký, s velikou, mírně proplešatělou hlavou, byl biolog. Ten druhý, drobný a štíhlý, se jmenoval Noam a představil se mi jako odborník demograf. Když jsem ukojil jejich zvědavost a zodpověděl jim otázky týkající se Sídliště na Měsíci a průběhu naší výpravy, zeptal jsem se na to, co mě zajímalo ze všeho nejvíc.

Noam byl ochoten o tom mluvit. Řekl:

„Už v polovině jedenadvacátého století, tedy v době, kterou znáš, a dokonce ještě dříve, vyvstaly dva problémy: přelidnění a nedostatek potravy. Modernizace výrobních procesů sice situaci zmírnila a odsunula perspektivu všeobecné podvýživy lidstva o několik desetiletí, ale meze možností se začaly rýsovat dost zřetelně a konkrétně. Bylo nutno myslet na budoucnost.

Navrhovalo se několik způsobů, jak předejít blížící se hrozbě. Jeden z nich — omezení počtu obyvatel Země a stanovení výše takzvaného přirozeného přírůstku — se navrhoval už dříve, koncem dvacátého století. Druhý způsob měl spočívat v expanzi lidstva mimo Zemi a mimo Sluneční soustavu. Několik mezihvězdných výprav — mimo jiné ta, které ses zúčastnil ty — mělo za úkol zjistit i kolonizační možnosti na planetách jiných Sluncí. Jedna výprava notabene narazila na planetu, která by se výborně hodila pro osídlení lidmi. Byla na ni vyslána dost početná skupina pionýrů-osadníků, avšak ukázalo se, že náklady na tu akci by byly ve srovnání s jejím efektem nepřiměřeně vysoké. Veřejnost se dožadovala, aby se věnovalo víc peněz na zlepšování produkce bílkovin a uhlovodanů, a nechtěla, aby se peníze utápěly v oceánu vesmíru. A tak se expanze mimo Zemi ukázala být dost iluzorní metodou, jak zlepšit situaci obyvatelstva na Zemi. Jistěže, kolonisté by mohli osídlit jiné planety a dát na nich počátek novým větvím lidstva, avšak hromadná emigrace — to byla akce prakticky neproveditelná.

„A co se stalo s těmi kolonisty, kteří tam byli posláni?“ poznamenal jsem.

„Několik let zápasili s potížemi, nevedlo se jim dobře. Spojení s nimi z nezjištěných příčin později ochablo, výměna informací upadla… Krátce nato se ostatně dostala Země do krize, o které ti zrovna chci vyprávět.

V tu dobu se skoro úplně upustilo od astronautických akcí, rozpočet na tyto účely byl zredukován na minimum a veškeré úsilí vědy se soustředilo na pozemské problémy.

Aby se předešlo hrozbě hladu a přelidnění, byly zahájeny akce zaměřené dvěma zásadními směry: k intenzivnější výrobě potravin a k stabilizaci obyvatel Země. To byl začátek procesů, které vyústily v dnešní situaci…“

„Koukám, že se to moc nepovedlo,“ řekl jsem. „Staly se nějaké neodpustitelné chyby, ne?“

„Možná, ale i kdyby se byly nestaly, nebyla by ta dnešní situace o nic lepší. Těžko to dnes hodnotit… Jak víš, demografické procesy se vyznačují velkou nemohoucností. To znamená, že demografické akce přinášejí výsledky až teprve se zpožděním nejméně dvou generací, tedy téměř za půl století. Už koncem dvacátého století byly dost správně odhadnuty meze možností, jak zajistit životní podmínky rostoucí populaci. Jenomže futurologové jako obvykle nedocenili tempo změn. Obzor se přiblížil daleko rychleji, než se očekávalo. Koncem jedenadvacátého století, tedy v době, kdy se tvoje výprava měla vrátit z Dzety, se znovu modelovaly a analyzovaly tendence dalšího vývoje lidstva a zjistilo se, že už nastala ta poslední chvíle, kdy je nezbytně nutné přikročit k nějakému radikálnímu řešení.

Pracovalo se na tom ostatně odedávna a už ve druhé polovině jedenadvacátého století se udělal první krok. Světové středisko demografického výzkumu vypracovalo program stabilizace zalidnění Země. Šlo o to, aby se radikálním způsobem kontroloval počet porodů a aby se nepřipustil větší přírůstek lidstva, než stanoví určitý strop. Současně pokračovalo bádání, jak získat dostatečné množství „čisté“ energie, potravy a jiných základních materiálů.

Vzhledem k nebezpečí vyčerpání energetických surovin, jež mělo nastat v nejbližších desetiletích, bylo rozhodnuto plně využít sluneční energie. Už tenkrát existovaly technické možnosti k využití třiceti procent sluneční energie, jež dopadá na zemský povrch, proměnou v energii elektrickou. Vzniklo však určité dilema: sluneční baterie, rozmístěné ve značně velkých oblastech zemského povrchu, by zaujaly místo lesů, pastvišť a zemědělské půdy, jež sice využívají jen asi jedno procento sluneční energie dopadající na danou oblast, ale produkují biohmotu, tak důležitou pro lidský život, a současně regulují obsah kyslíku, kysličníku uhličitého a vodní páry v atmosféře a vodní rovnováhu v půdě.

Jak byl problém vyřešen, to jsi jistě viděl, když jsi přistával za městem. Dnes už prakticky rostlinstvo neexistuje, neexistují pole, lesy ani louky. Celé oblasti kolem měst jsou pokryty Grillovými destičkami. Nejsou to obyčejné fotobuňky. Je to nesmírně důmyslný výtvor lidské technologie — integrované prvky přetvářející sluneční energii, které působí podobně jako listy zelených rostlin, ale daleko produktivněji. Pohlcují přes devadesát procent energie slunečního záření. Poloviny se využívá k výrobě elektrické energie a asi jedné třetiny na fotosyntézu. Kromě toho plní destičky veškeré funkce listů — pohlcují kysličník uhličitý, vylučují kyslík a vodní páru a také sbírají dešťovou vodu z celé oblasti. Tento vynález do značné míry utváří naši dnešní situaci. Ale nejen on.

Druhou akcí ve velkém měřítku se stala všeobecná antikoncepce jako metoda regulující populaci. Podstata metody spočívala v tom, že všichni lidé, kteří žili na Zemi, byli podrobeni účinku jisté organické substance, která způsobila modifikaci genetického kódu v oblasti zárodečných buněk. Tato modifikace, která přechází dědičně na potomstvo, vytváří „blokádu oplodnění“. A tak se vlastně všichni stali „pro všední den“ neschopni plodit potomky. Odblokování oplodňovací schopnosti lze dosáhnout jednorázovým požitím jiné substance — aktivátoru, který na určitou krátkou dobu zárodečné buňky probudí. K regulaci porodnosti dochází tedy odměřováním aktivátoru. Tato metoda byla přijata jako jediné východisko z hrozivé demografické situace, její zavedení nevyvolalo u obyvatel Země žádný zvláštní odpor, protože nikoho nepreferovala ani nediskriminovala, ani nenarušovala jiné biologické funkce života. V posledních desetiletích jedenadvacátého století byla tedy uskutečněna „blokáda prokreace“ tím, že se blokující substance zavedla do pitné vody a do atmosféry na celé zeměkouli. Zdálo se, že tím byl problém přírůstku lidstva vyřešen.

Zpočátku bylo všechno v pořádku. Vymizel problém nežádoucího těhotenství a nechtěného dítěte. Dvojice, které si přály mít děti, se hlásily ve zvláštních zdravotnických zařízeních, kde procházely zevrubnou lékařskou prohlídkou. Dopadl-li výsledek prohlídky kladně, byl jim přiznán nárok na příděl aktivátoru a zplození potomka — přirozeně pod kontrolou, aby bylo aktivátoru užito pouze osobami, které k tomu byly oprávněny. Šlo také o to, aby někdo nedešifroval složení té substance, to bylo přirozeně přísně tajné. Účinnost metody přece zaručovalo jedině její přísné omezení. Lékařské prohlídky kandidátů rodičovství také nebudily odpor veřejnosti. Každý, kdo chtěl mít dítě, si přece přál, aby to bylo dítě tělesně i duševně zdravé.

I když bylo povolení odmítnuto, což se obvykle motivovalo možností fyzických nebo dědičných komplikací, lidé dovedli pochopit, že je to pro jejich dobro. Existovaly samozřejmě pokusy, jak nařízení obejít, avšak vědci zůstali morálně na výši a nedali se zatáhnout do ilegální výroby této substance. Malé procento pokoutních spekulací na černém trhu nedokázalo tedy celkový stav ohrozit.

Objevil se však docela nový problém. Při lékařských prohlídkách kandidátů rodičovství, jejichž součástí byly i genetické zkoušky, se totiž přišlo na něco znepokojujícího. Mezi zkoumanou populací byl zjištěn dost velký počet nežádoucích genetických mutací, vyvolaných zřejmě rozmanitými mutogenními činiteli z průmyslových prostředí oné doby — tedy chemickými a radioaktivními látkami, elektromagnetickými poli a tak dále.

Odborníci na genetiku začali zvonit na poplach a současně navrhovali, jak ten problém řešit. Všeobecná antikoncepce byla příležitostí k očištění lidské populace od oněch genetických kazů. Navrhovalo se, aby byla z celkového počtu obyvatelstva vybrána skupina geneticky „čistých“ jednotlivců v produktivním věku a aby povolení k rozmnožování dostávali výhradně tito lidé.

Z výzkumu vyplývalo, že množství takových absolutně jistých jednotlivců ve věku od nultého do čtyřicátého roku života činí asi deset procent všeho lidstva. Kdyby se tedy stimulovalo rozmnožování této skupiny tak, aby každá žena porodila průměrně čtyři děti, a současně se zakázalo plodit děti těm ostatním, geneticky nejistým — pak by se asi tak po osmdesáti letech skládala veškerá populace z potomstva oné geneticky nejhodnotnější skupiny lidí.

Tenhle návrh ovšem vzbudil mnoho kontraverzí a diskusí, ale zvítězil racionální názor, který by se dal vyjádřit konstatováním, že má-li se porodnost stejně omezovat a regulovat, ať raději vede k optimálním výsledkům. Rozhodně je lepší, bude-li lidstvo za sto let geneticky „čisté“, bez tělesných i duševních vad, lépe uzpůsobené k životu v moderní společnosti. A není tedy o čem diskutovat.

Pouze malému počtu „neoprávněných“ se někdy podařilo získat aktivátor nelegální cestou. Část lidstva, na níž spočívala povinnost udržovat rod, se chovala poměrně dobře. Těžila ze systému moudře vymyšlených hospodářských impulsů. Z předpovědí vyplývalo, že v nejbližších desetiletích se počet lidstva poněkud sníží, jelikož postupně ubývalo z oněch devadesáti procent bezdětných lidí, kdežto těch, kteří se měli rozmnožovat, bylo dosud poměrně malé procento. Mělo to poskytnout určitý „oddych“ lidské civilizaci, umožnit přípravu životních podmínek pro maximální plánovaný počet lidí. V plánu se počítalo s tím, že v tu dobu budou generálně modernizována města, která se stala jedinými centry lidského života, neboť obrovských terénů kolem nich bylo využito pro Grillovy destičky. Veškerá výroba, průmysl a energetika byly pro úsporu terénu a zhuštěnost městských aglomerací uvnitř ve městech. Města se měla stát v každém ohledu samostatná a využívat energie, již pohlcovala Grillova pole kolem nich.

Nastaly však bohužel vážné komplikace. Brzy se ukázalo, že se počet lidstva nesnižuje, nýbrž dokonce poněkud vzrůstá, a to navzdory tomu, že se přísně dodržoval systém regulace porodnosti. Proto se poněkud omezil počet povolení k prokreaci a horečně se přistoupilo k průzkumu tohoto podivného jevu. Po několika měsících se věc vysvětlila. Vyšlo totiž najevo, že používaná substance, která likviduje plodnost, působí sice účinně, ale — ne na všechny lidi! Neúčinkovala asi tak v deseti procentech případů, a to právě u těch lidí, kteří měli ve svých zárodečných buňkách deformované genetické mutace!

Ve vědeckých kruzích vznikla úžasná panika. Co si teď počít? Rozběhly se počítače, které bez obtíží vymodelovaly situaci pro příští staletí a udělily tazatelům hrůznou odpověď: při současné dynamice porodnosti se bude společnost za osmdesát let skládat z poloviny z potomků oné geneticky „nejhorší“ skupiny a z poloviny z potomků skupiny „nejlepší“. „Střední“ skupina — asi osmdesát procent výchozího stavu populace — za tu dobu vymizí, vymře bez potomků. Přitom dosáhne zalidnění za oněch osmdesát let výše, jež bude poněkud přesahovat plánovaný počet lidí, který se dokáže uživit… A v pozdějších letech bude přírůstek lidstva přirozeně větší!

Situace vypadala katastrofálně. Uvažovalo se o několika variantách řešení, žádná z nich však nebyla použitelná z ohledu na výsledky.

Nedospělo se k žádnému rozhodnutí a prozatím byly ponechány v platnosti dosavadní předpisy. Takzvaná „všeobecná antikoncepce“, nástroj regulace přírůstku a genetické čistoty, se ukázala neúčinná právě vůči těm, které měla eliminovat jako první…

Po mnoho desetiletí se hledala nová substance, která by omezila rozmnožování u třetí skupiny. Trvalo to až do té doby, než se početnost obou skupin, první a třetí, vyrovnala a než druhá skupina vymizela přirozeným způsobem. Zjednodušeně řečeno nastalo rozštěpení populace. Současně stanul svět na pomezí demografických možností. Bylo nutno udělat něco radikálního.

A tenkrát se přišlo, jak na to. Nebyla to sice taková metoda, jaká se hledala, zato byla účinná. Zda to byl projekt dobrý a humánní, těžko říci. Rozhodně to však byl jediný možný krok, který přinášel zamýšlený výsledek. Na Měsíci byla vystavěna zcela samostatná sídliště pro několik desítek tisíc vybraných lidí.

Za krátkou dobu byli tito lidé dopraveni na Měsíc. Když opouštěli Zemi poslední z nich, zavedli do atmosféry a vody nově objevenou substanci. Tato substance sice neomezovala rozmnožování třetí genetické skupiny, ale působila, že ve všech lidech, kteří ji vdechli, se vytvořil dědičný sklon plodit potomstvo téměř výhradně mužského pohlaví. Počet narozených děvčátek činil pouze jediné procento celkového počtu novorozeňat. Kromě toho si odstěhovalci s sebou odnesli tajemství aktivátoru, a tím znemožnili rozmnožování první skupiny. Musím však přiznat, že nikdo nebyl zbaven práva na život, právě naopak: na Zemi zůstaly fungující přístroje, které lidem poskytovaly potravu a zajišťovaly lékařskou pomoc, a které byly propočteny na dlouhá léta samočinné práce. Všichni lidé měli klimatizované byty, bylo odstraněno všechno, co by mohlo ohrožovat lidský život — zbraně, výbušniny, jedovaté látky, dokonce i individuální dopravní prostředky, které by při nedostatku dostatečného dozoru v dopravě mohly znamenat vážné ohrožení života… Odstěhovalci měli v úmyslu klidně počkat, až lidstvo na Zemi vymře.

Zákony, jež řídí populaci, jsou překvapující. Ověřil jsem si to na prostém matematickém modelu. Osud oné polarizované populace, která zůstala na Zemi, byl zpečetěn: Během dalších osmdesáti let vymizela první genetická skupina. A třetí skupina? V prvních čtyřiceti letech nastal v této skupině sice nevelký, avšak přesto viditelný přírůstek. V následujících čtyřiceti letech — pokles, který taky nebyl příliš velký. V pátém dvacetiletí se tato skupina zmenšila o polovinu. Dnes, v polovině šestého dvacetiletí od počátku té akce, zbylo na Zemi jen asi patnáct procent z původního počtu lidí třetí skupiny, jsou to hlavně starci mužského pohlaví… Za dalších deset patnáct let, až odejdou ti nejstarší, zbude už jen pár dospělých a starých mužů, nevelký počet chlapců a… prakticky žádné ženy.

To všechno plyne z neúprosných zákonů demografie. Podívej se, kosmáku, tohleto mi vypadlo z počítače, na kterém jsem ten proces modeloval, při velmi zjednodušených výchozích předpokladech. Získal jsem zajímavé křivky, které zobrazují smrt lidské populace.“

Můj přítel mi ukázal několik výkresů.

„Jak vidíš, je nás teď na Zemi už jen hrozně málo,“ pokračoval po chvíli. „Za čtyřicet let nebo ještě dřív už nebudeme vůbec. Potom se sem vrátí lunáci, přesně tak, jak si to naplánovali.“

„I když to tak možná dopadne…,“ řekl jsem váhavě, „bude dobře, když právě oni dají počátek novému lidstvu? Jejich mravní kvalifikace mi připadá dost pochybná po tom, co udělali…“

„Nesuď je příliš ukvapeně, kosmáku. Podívej se na to jinak. Zanechali přece lidem odsouzeným k vymření veškerou civilizaci, všechno, co tady na Zemi vytvořili.

Nikomu neublížili přímo. Předešli hrozbě přelidnění. Zajistili všem lidem potravu, ubytování, energetiku, oblečení, zábavu — v mezích možností tehdejší civilizace! Nezpůsobili ničí předčasnou smrt, jen znemožnili rozmnožování. Kdyby to byli neudělali, byl by svět zanikl přelidněním. A oni sami? Tam na Měsíci přece žádný z nich nežil déle než ti, kteří tu zůstali. Dnešní lunáci — to jsou jejich potomci. Cožpak si ti, kteří se zřekli pohodlí ve svých pozemských bytech, pozemských městech a dobrovolně zalezli do děr na Měsíci, aby tam uchovali geneticky čistou část populace, nezasluhují, aby byli zváni hrdiny? Uvažuj o tom, kosmáku, než je odsoudíš!“

„Ty je hájíš?“

„Jsem jenom objektivní. Kdyby tu byli zůstali, byli by si pohodlně žili až do smrti a nepřipouštěli si starosti o budoucnost lidstva.“

„Obávám se,“ řekl jsem, „že jejich oběť byla marná. Co jsem tam viděl, to byl projev degenerace. Dokonce i potomci géniů, vypěstovaní v tamtěch podmínkách, přestávají být normálními lidmi. Oni se sem nevrátí. Někteří už to tuší, vědí to.“

„Zřejmě tedy není naděje, že by se Země znovu zalidnila …,“ zabručel Mark.

„Jednomu ještě nerozumím,“ poznamenal jsem. „Proč nezanechali na Zemi tajemství toho aktivátoru? Kdyby byli umožnili rozmnožování první skupiny…“

„… byli by jen prodloužili její nesmyslnou existenci. Maskulinizace by se byla projevila v obou skupinách stejně a konec by byl týž. Ostatně, tak se jen urychlí doba, za kterou se sem vrátí lunáci…“

„… jenže ti se sem určitě už nevrátí. Cožpak opravdu neexistuje pro Zemi žádná záchrana?“

„Jedna naděje tu ještě je. I když mizivá. Koncem jedenadvacátého století, jak jsem ti říkal, opustila Zemi velká skupina osadníků, kteří měli namířeno na jednu z planet hvězdy Tau Ceti. Začali všechno od začátku.

 Možná… že už neexistují… Ale jestli žijí a vybudovali počátek civilizace, mohou se sem jednou vrátit, jenomže potom nebudou existovat ani lunáci, ani tihleti…“

„… ani docenti,“ dodal jsem.

„Docenti už stejně neexistují,“ řekl Mark s ironickým úsměškem. „Tak se říkalo vymírající první genetické skupině, když lunáci opustili Zemi. Později, v ústech těch ze třetí skupiny, to dostalo pohrdlivý význam, něco jako chytrák. Dnes, kdy už docenti vymřeli, zbylo to slovo jen jako nadávka, kterou se častují kniplové a ventrové.“

„A vy? Kdo vlastně jste?“

„To je zvláštní historie,“ řekl Mark. „Po pravdě řečeno já i mých pět kamarádů jsme tu už taky dávno neměli být. Pocházíme z první genetické skupiny. Když odletěli lunáci, byli jsme děti. A když jsme dospěli, poznali jsme, co naši generaci čeká. Umínili jsme si, že… budeme žít trochu déle. V takovém městě jako tohleto se přece muselo najít pár hibernátorů, například v nemocnicích. Získali jsme je. A tak jsme přežili své vrstevníky. Domnívám se, že takoví chytráci se našli i v jiných městech…“

„Zrovna jsem se chtěl zeptat, jak to vypadá v jiných městech.“

„Myslím, že podobně. Někde líp, někde hůř, ale výchozí podmínky byly stejné. Ve dvaadvacátém století se města značně unifikovala. Možná že v některých už nezbyl nikdo.“

„Vysvětlili jste mi toho mnoho. Dost jsem toho pochopil, ale ještě mě spousta věcí překvapuje,“ řekl jsem. „Například to podivné rozvrstvení společnosti.“

„Rozvrstvení společnosti? To je jednoduché. Ti usmrkanci, od dvaceti let dolů, to jsou kniplové. Nudí se, hledají si zábavu, mlátí ty, kteří se jich bojí. A ti z předměstí, od čtyřicítky nahoru, to jsou ventrové. Ve městě nejsou tolerováni, kniplové je vyhánějí, a tak se sem plíží v noci, aby získali něco k jídlu. Je jich mnoho, ale jsou staří, slabí a podvyživení…“

„Kdo je vyhání? Kniplové?“

„Ne, ti se jen opičí po starších, těch mezi dvacátým a čtyřicátým rokem života…“

„A jak těm se říká?“

„Nijak. To jsou prostě lidé. Právě ti pronásledují ventry, pravidelně na ně organizují výpady, ve dne v jejich předměstských doupatech a v noci, když ventrové táhnou do města.“

„Ale proč? Vždyť je všeho dost pro všechny!“

„Mladí mají starým za zlé, že je porodili, přestože věděli o genetickém zatížení i nedostatku perspektivy do budoucna.

Ono genetické zatížení se změnilo v jejich komplex. Kdyby mu nepřipisovali takovou důležitost, většina by jich mohla žít úplně normálně. Jenže ty výčitky — to je jen záminka. Ve skutečnosti se prostě nemůžou na staré lidi ani podívat, protože vědí, že budou jednou zrovna takoví. Člověk nemá rád, když mu někdo strká pod nos obraz jeho nepříliš zářné budoucnosti… Ostatně dnešní lidé ve středním věku už se jistě nenechají vyhnat z města hrstkou kniplů, která existuje v této generaci. Naproti tomu boje s ventry mají dlouholeté tradice. Každý je považuje za normální věc. A vůbec ti lidé, narození a vychovaní v tomto městě po odletu lunáků, mají k podmínkám, které tu zůstaly, asi stejný vztah jako pravěký člověk k džungli — prostě žijí, jak se dá.“

„To je hrozné,“ řekl jsem zamyšleně.

„Lze si na to zvyknout a nějak se zařídit, jak vidíš. Za to všechno, co tady máme, vděčíme svým schopnostem. Zdejší lidé spolu s kniply a ventry námi zdánlivě pohrdají, ale ve skutečnosti se nás bojí a ctí nás. Uzavírají s námi všelijaké obchody. Vlastně se dá říct, že nás šest tomuto městu vládne.“

„Obchody? Jaképak obchody tady mohou uzavírat? Mohou přece všechno dostat zadarmo. Z automatů, skladišť…“

„Všechno ne, kdepak!“ zasmál se Mark. A cvrnkl prsty o láhev. „Tohleto tu například nemají! Ale já jsem vzděláním chemik a vyrábím to docela dobře.“

„Ty jim dáváš alkohol?“

„Prodávám. Když od nich něco potřebuju. Co myslíš, kde jsme vzali ty rostliny? Nejbližší malá rezervace rostlinstva je asi dvě stě kilometrů odtud, a dopravní prostředky neexistují. To oni nám přinášejí bedničky se sazenicemi. Mají spoustu času a alkoholu se taky rádi napijí… A zbraně? Copak si myslíš, že si je dovedou sami udělat? Nebo že je najdou ve skladištích?“

„Vy jim dodáváte zbraně? Ale to je přece…“

„Lumpárna, chceš říct? Tak hrozné to není. V dějinách lidstva se dělaly horší. Máme tady specifické podmínky a stejně to všechno vezme čert… Jsou ještě jiné věci, které jim dodáváme. Například děvčata. To je náramně hledané zboží.“

„Jak to? A kde je berete?“

„Vyrábíme je!“ zasmál se Cyril.

Měl jsem dojem, že žertuje.

Z vysvětlení, kterého se mi dostalo, vyplývalo, že jsem asi jediný člověk na Zemi, který nebyl podroben žádným genetickým pokusům: neměl jsem vrozenou blokádu plodnosti ani jsem nebyl zatížen tím, že bych mohl plodit pouze mužské potomky. To však nemá podstatný význam, pokud jsem sám. Kdybych však našel Yettu…

Tahleta myšlenka mě doslova přepadala několikrát denně. Uvěřil jsem, že se to může stát cílem mého života… Dát vznik novému lidstvu… Já, Yetta a vynález profesora van Troffa, který by nám dovolil vydržet až do finále lidstva, odsouzeného k vymření… Lunáci se sem nikdy nevrátí, to se spíš navzájem vyvraždí. Trpí fóbií, která se jim namlouvá po celé generace. Nedokážou se vytrhnout ze své izolace…

Pomyslel jsem na své druhy. Byly mezi nimi dvě ženy, sice už ve středním věku, ale dalo by se s nimi počítat… Dokážou se však dostat z Luny? Dokážu je já odtamtud dostat, aniž bych riskoval ztrátu vlastní svobody nebo dokonce života? Co potom?

Záležitost mých druhů jsem pokrytecky odkládal na pozdější dobu. Nechtěl jsem na ně myslet dřív, než najdu Yettu nebo se přesvědčím, že neexistuje. Stále usilovněji jsem věřil ve své poslání. V předurčení stát se druhým Adamem, otcem nového lidstva. Ve chvílích přemítání jsem se snažil tuhle absurdní myšlenku zahnat, ale opět se dotěrně vracela.

Teď jsem profesora van Troffa nenáviděl. Je vinen tím, že se nyní rozplynulo všechno, co po tak dlouhá leta udržovalo vnitřní spojitost mé osobnosti. To on, ten pokušitel, mi podstrčil svůj ďábelský nápad, navzdory mému protestu mě vtáhl do svého šíleného plánu. Tím, že mi slíbil Yettu hmatatelnou a živou, klamal mě a mámil jejím obrazem po celou tu dobu, kterou jsem prožil mimo Zemi. A teď, i když Yetta doopravdy neexistovala, jsem se nedokázal smířit s její tělesnou neexistencí, tak silně jsem byl sžit s jejím obrazem, s její imaginovanou přítomností. Neustále jsem ji hledal, procházel jsem křížem krážem všechny dostupné úrovně a zákoutí města. Naplnil jsem tím veškerý svůj čas, protože kdybych Yettu přestal hledat, znamenalo by to, že pouštím ke slovu realistické a racionální závěry, jež se samy vnucovaly. Nedovedl jsem si říci rovnou: „Neexistuje, zmizela, někam se za těch dvě stě let ztratila, jak ji chceš najít, ty hlupáku?“

Věděl jsem, že když ji hledat přestanu, ztratí tím můj další život smysl — ať tady, nebo kdekoli jinde. Yetta byla tím jediným prvkem — teď sice jen imaginárním, ale přece jen — který mě pojil s tímto světem, dohasínajícím před mýma očima, odsouzeným ke zkáze. Ale to nebyl jen jediný ďábelský kousek, kterým mě poctil starý Mefi. Byl tu ještě válec, reálný a fungující válec… Přitahoval mě, bezděčně jsem k němu docházel při svých osamělých procházkách skoro každý den. Kytice růží, která pamatovala dotyk Yettiny ruky, tam vždycky ležela čerstvá a vonící. Krůpěje vody mezi okvětními lístky stále stejně zrcadlily světlo mého reflektoru, když jsem otevřel příklop a díval se dolů do válce. Dopis, který jsem tam pro Yettu zanechal, se stále ještě bělal na jeho dně.

Možná že si profesor van Troff neuvědomoval, jaké krutosti se na mně dopustil. Dal mi naději, která se ukázala být iluzí, a současně… mě prakticky zbavil toho, co má každý člověk v rezervě: možnosti upustit od další existence.

Když jsem se díval do hlubin prostoru, v němž se dal čas skoro úplně zastavit, věděl jsem, že mi kromě tamté nesplněné naděje dal ještě jednu, stejně iluzorní.

Věděl jsem už, k čemu jsem odsouzen. Kdo jiný než vtělený ďábel, jímž byl nepochybně Vergilius van Troff, by dokázal odolat tomu ďábelskému pokušení. Kdo by zahodil možnost ukojit svou nepřekonatelnou touhu pohlédnout před sebe libovolně nebo aspoň nepředstavitelně daleko?

Jak daleko? Mnohokrát jsem násobil minuty hodinami, dny, lety… Pětadvacet let tam — to je přece… věčnost. Ale teď ještě ne — myslel jsem si, když jsem se díval do válce. Moje první naděje dosud nevyhasla, ještě jsem nechtěl udělat ten neodvratný krok, přestože jsem často míval hroznou chuť skočit dolů a zabouchnout za sebou příklop. Byl to přece jediný spolehlivý způsob, jak to všechno nechat za sebou, jak se odtrhnout od celé minulosti, jak za sebou spálit mosty.

Koncem druhého týdne pobytu ve městě jsem už znal všechny možné průchody, které vedly do budovy Ústavu. Posedlost očekáváním začala nebezpečně ochromovat můj rozum i vůli. Cítil jsem, že musím něco udělat, abych protrhl ten nekonečný tok nesmyslnosti.

Cítil jsem se provinilý vůči svým druhům, kteří zůstali na Měsíci. Zasloužili si aspoň pár informací odtud, ze Země, aby se mohli rozhodnout, co budou dělat. Prozatím jsem jen sbíral informace, ale šlo mi to hrozně pomalu. Moje potulky po městě měly naprosto konkrétní cíl, toho jsem si byl vědom. Prostě jsem hledal Yettu, stopy po ní, jakoukoli zprávu o ní.

Místo abych se potuloval po dolních úrovních města, měl bych raději zalistovat v knihovně, kterou nahromadil Mark a jeho druhové. Měl bych si co možná nejpodrobněji reprodukovat a pochopit následnost událostí, které se odehrály po našem odletu. Nedokáže-li lidská populace, která teď obývá Zemi, přežít několik nejbližších generací, jak tvrdí Mark a Noam, jsme možná my, v jistém smyslu příchozí z minulosti, kteří ušli následkům genetických kombinací, jedinou nadějí na záchranu lidského rodu.

Ale prozatím jsem ještě nedokázal ovládnout nepřekonatelnou chuť denně nahlížet do válce. Mé toulky sice obohacovaly mou znalost města ve všech jeho úrovních, ale nepomáhaly mi poznat a pochopit minulost a současnost jejich obyvatel.

Když jsem se jednou vracel z nulté úrovně, narazil jsem ve druhé úrovni na dobře zachovalou budovu se stylovým klasicistickým portálem. Tímhle způsobem se v různých dobách stavěla snad jenom divadla či muzea podle tradic starých středomořských kultur. Budova pocházela z konce XXI. století. Vzbudila můj zájem hlavně proto, že mi připomínala muzeum nebo knihovnu, a navíc nebyl její vnitřek zalit výplní, protože nebyla podpůrným prvkem stropu.

Osvětlil jsem si fasádu reflektorem a hledal jsem stopy po nějaké tabuli nebo nápisu. Ale nad vchodem bylo vidět jen reliéf ženy s lyrou.

Jedny z těžkých dveří budovy byly pootevřené, a tak jsem jimi vešel do prostorné haly, přešel její kamennou podlahu a zamířil do obloukovité chodby. Prošel jsem kolem řady dveří na vnitřní straně oblouku. Ano, byla to určitě divadelní nebo koncertní síň. Najednou jsem z onoho domnělého sálu zaslechl zavřenými dveřmi tichý, jemný zvuk. Zněl jako drnkání strun nějakého nástroje. Nástroje, který jsem určitě znal.

Opatrně jsem strčil do dveří. Otevřely se téměř bezšelestně. Netlumené tóny zazněly ostřeji, výrazněji. Pohlédl jsem do tmy za dveřmi a zhasl svůj reflektor. Síň nebyla osvětlena, ale vzadu se přímo proti mně na černém pozadí rýsoval nějaký světlejší obdélník. Zadíval jsem se na něj. Byl to otvor jeviště, po obou stranách částečně zastřený drapérií opony. Slabý zdroj světla přicházel odněkud ze zákulisí, matně osvětloval za jevištěm píšťaly varhan. Líbezné pomalé takty prosté melodie se linuly odněkud za oponou. Ano, mohla to být jedině harfa.

Ucítil jsem, jak se mi sevřelo srdce, a hlavou mi prolétla úplně iracionální myšlenka: Na tento nástroj přece hrála Yetta.

Rozsvítil jsem reflektor, zakryl světlo dlaní a pomalu vykročil mezi řadami křesel, poschoďovitě seřazených kolem jeviště v zubaté půlkruhy. Některá křesla byla polámaná, většina jich měla roztrhané čalounění.

Opatrně, abych nevzbudil nejmenší hluk, jsem se zhasnutou baterkou vystoupil po malých schůdcích na jeviště a nakoukl za oponu. Malá ruční lampička stála na prknech jeviště vedle stylového taburetu s odřeným zlacením, na kterém zády ke mně seděla žena hrající na harfu. Viděl jsem její nahá záda a paže objímající nástroj, který stál před ní. Její úzké boky byly obepnuty lesklou látkou, která se bohatě řasila kolem jejích nohou po obou stranách harfy.

Zpěvná arpeggia zesílila a přešla do fortissima. Cítil jsem, jak mi pod kombinézou stéká po krku pot, jak mi puls buší ve skráních…

Ten obrys ramen a lehce sehnutých zad, ten tvar hlavy s krátkými tmavými vlasy… Bál jsem se pohnout, abych to zjevení nevyplašil… bylo-li to pouze zjevení… Ale co když je to reálná bytost? Kdyby otočila tvář ke mně, byla by iluze hned tatam.

Stál jsem, díval se a naslouchal. Jak se jí podobala každým pohybem paže, když přejížděla rukou po strunách, i sklonem hlavy, přitisknutým k rámu harfy!

Podlaha zapraskala, když jsem bezděčně udělal krok vpřed. Otočila se čelem ke mně, přestala hrát a pak najednou vstala.

Spatřil jsem její tvář ve slabém světle zdola. Strnul jsem. Byla to tvář Yetty.

Dívala se na mě klidným pohledem velkých, široce posazených očí, jejichž vnější koutky směřovaly dolů. Její jasná oválná tvář, která se odrážela od snědých ramen, byla táž tvář, jakou jsem nosil pod svými víčky po celou svou dlouhou cestu. Stála přede mnou, nevysoká, štíhlá, s velikým poprsím, jež se rozbíhalo poněkud do stran a rýsovalo se pod tenkou látkou. Táž, nezměněná, blízká…

„Yetto…,“ podařilo se mi vyrazit ze sebe, ale nedokázal jsem se pohnout, zvednout ruku. „To jsem já, to jsem já…“

Dívala se na mě — sice beze strachu, ale také bez úsměvu, jen s jakousi zvědavostí. Viděl jsem, jak klouže pohledem po mé tváři, pak níž po mé postavě, zase se vrací nahoru a utkvívá pohledem na mých prsou.

„Kosmák,“ řekla tiše. „Opravdový kosmák!“

„Yetto!“ zvolal jsem, rozpřáhl náruč a vykročil k ní. Neucouvla, stála bez hnutí, ruce svěšené podél těla, jakoby bezvládná — a nereagovala, ani když jsem ji pevně objal a začal líbat na tvář. Její oči byly stále ještě široce rozevřené, ale dívaly se do prostoru, jako by se vyhýbaly mému pohledu.

„Yetto, to jsem já, copak mě nepoznáváš?“ řekl jsem šeptem.

„Neznám tě. Jmenuji se Sandra,“ řekla tiše.
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Stáhl jsem paže zpět a o půl kroku ucouvl. Díval jsem se na ni a vůbec nic jsem nechápal.

Sandra zůstala se mnou. Vlastně bych spíš měl říct, že já zůstal s ní, protože jsem nemohl uvěřit, že není tou, kterou jsem hledal. Paměť mě nemýlila. Sandra byla totožná s Yettou z fotografie, kterou jsem stále nosil u sebe.

Byla ve stejném věku, byla její dvojnicí do nejdrobnějších detailů, dokonce i s mírnou asymetrií obličeje i způsobem chůze. Jedině paměť měla jinou, vlastně neměla skoro žádnou, anebo o sobě nechtěla nic říct.

Zavedla mě do svého bytu v předposlední úrovni města. Maličký pokojíček byl přecpaný spoustou drobností, naházených bez ladu a skladu, a spoustou kostýmů jako z nějaké divadelní šatny, různého druhu a z různých dob.

Nechtěla nebo neuměla o sobě nic říct. Pokoušel jsem se roztřídit a zvážit všechny hypotézy, jimiž jsem se snažil vysvětlit, kdo to je. Nakonec jsem zůstal u jedné z nich, té, která se nejvíc blížila mému přání. Vymyslel jsem si, že Sandra je Yetta… Nebyla jí, pokud jde o osobnost, ale i to jsem se snažil nějak vysvětlit. Nikdo přece nezkoumal vedlejší účinky dlouhého pobytu ve válci profesora van Troffa. Sám Mefi v něm byl jen pár sekund. Možná že působení pole ovlivnilo obsah Yettiny paměti, a když opustila válec, nepamatovala si nic z minulosti. Nic kromě hry na harfu…

Za ty tři týdny, které jsem s ní strávil — jen občas jsem zašel do Krytu — se pro mě stala Yettou. Radoval jsem se, že jsem ji našel, a zaháněl jsem každou myšlenku na to, že by mohla Yettou nebýt. Co víc jsem si mohl přát? Tolikrát jsem pochyboval o tom, že žije — a ona se teď našla! Tím mi byla dražší a nenahraditelnější, přestože mi nebyla zcela srozumitelná, niterně blízká, neboť jí chyběl sled vzpomínek a citů, jenž je pro lidskou osobnost charakteristický…

Chodili jsme spolu po labyrintu města, které dobře znala. Bylo mi teď lhostejné, kudy chodím a co dělám — dosáhl jsem svého cíle, našel jsem ji, už jsem tu nebyl sám. Její přítomnost vtiskovala smysl mému životu v době, kdy už jsem dávno neměl existovat…

… A tenkrát mě v té euforii, v tom štěstí, v něž jsem se přinutil uvěřit, najednou napadla myšlenka tak dotěrná, že jsem ji nedokázal zapudit. Co když Sandra není Yettou? Tak nápadná podoba nemůže být náhodná! Je to snad…

Ano, to bylo velice pravděpodobné! Tu možnost jsem bral v úvahu. Yetta přece mohla nakonec ztratit trpělivost, zapochybovat o tom, že se vrátím, vystoupit z válce a začít normální život v tomto městě, pokud se o tom životě vůbec dá mluvit jako o normálním. Sandra může být její dcera. Je-li tomu tak, pak žila Yetta ještě před dvaceti lety… Možná že je někde ve městě, možná že si uchovala mládí, pokud využívala možností, které jí válec poskytoval, možná že není o mnoho starší než Sandra… Ne, to je přece absurdní. Jestliže se odhodlala opustit válec a potom porodit dceru, jistě se tam už nevrátila. Dceru? Mohla by ji mít jen s někým ze zdejších mužů, ale je přece známo, že narození dcery je v této společnosti nesmírně vzácné. Na Yettu se sice nevztahovaly genetické zákroky z minulosti, ale pokud vím, rozhodují o pohlaví dítěte chromozómy mužského partnera, a ty zřejmě v tomto případě nedovolují zrod ženského potomka… Příliš mnoho nepravděpodobných událostí na jeden jediný případ.

Sandra by sice mohla být dítětem nějakého muže z mé doby — ale proč by se Yetta měla odhodlat k cestě do budoucnosti, objevil-li se v jejím životě jiný muž? A byla-li Yetta těhotná už před mým odletem? Pak by to znamenalo… Sandra může být mou dcerou! To je docela pravděpodobné! Ta Yettina tvrdošíjnost, s jakou chtěla čekat na můj návrat, mohla znamenat, že mi chce dát to dítě a přitom mi nezabránit v mé plánované cestě, a to tak, abych nepociťoval žádné výčitky svědomí. To by jí dokonce bylo podobné… Téhleté verzi jsem se bránil, protože by to nutně znamenalo, že už tři týdny žiji s vlastní dcerou. Teď se mi vlastně zdálo možné úplně všechno a každá jiná hypotéza lepší než tato. Uvažoval jsem takto: Sandra by přece mohla být dcerou Yetty a někoho z její doby, nebo dokonce její pravnučkou, která žila až do nynějška ve válci místo Yetty!

Chtěl jsem se tak zachránit, abych nemusel přijmout pravděpodobnost nechtěné situace. Nemohl jsem se zříci Sandry, kterou jsem miloval. Tato láska byla pokračováním oné lásky, kterou jsem v sobě nesl ze Země do soustavy Dzety a nazpátek. Jak bych teď mohl znovu nechat tu lásku viset ve vzduchoprázdnu, zbavit ji podstaty? Zaháněl jsem všechny možné pochybnosti a setrvával v pocitu, že se mé tužby splnily.

Sandra se také zdála být šťastná. Občas jsme se nakrátko rozloučili, když jsem šel navštívit Marka a jeho druhy, nebo když Sandra odcházela pro potraviny na horní úroveň města.

Mé myšlenky se však tvrdošíjně vracely k domněnce, že Sandra je přece jen Yettou, která ztratila paměť. Mohla by ji získat nazpět? Uvažoval jsem o tom. Dokonce jsem se rozhodl, že jí ukážu něco, co by jí mohlo její minulost připomenout.

Při nejbližší návštěvě v Krytu jsem se zeptal Marka, jestli je možné dostat se do nejbližší rezervace rostlinstva.

„Ano, taková rezervace existuje,“ řekl. „Kdysi jsem tam byl, ale je to hrozne daleko.“

„Copak tu nejsou žádná vozidla? Viděl jsem za městem skvělou dálnici!“

„Vozidla existují, jenže my je nedovedeme rozjet. Jsou řízena automaticky, vedena dálnicí samou, a tedy zbavena řídicí soustavy a všeho zařízení, jež řídí motor. Postupně však byla zničena, stažena z provozu, asi záměrně poškozena konzervátorskými automaty — tak jak to naprogramovali lunáci, kteří opustili Zemi. Vůbec všechna zařízení ve městě jsou řízena systémem počítačů, a my, kteří tomu vůbec nerozumíme, nepokoušíme se integrovat do jeho činnosti, abychom něco nepokazili. Chráníme však ten mozek před jeho obyvateli, protože kdyby ti se k němu dostali… To si radši ani nebudeme představovat. Centrum řízení je naštěstí skvěle vybaveno…“

„Třeba se mi přece jen podaří uvést nějaké to vozidlo do chodu,“ řekl jsem. „Rád bych se podíval na živé rostliny pod širým nebem.“

„To můžeš zkusit. Vozidla najdeš v garážích na předposlední úrovni. Mapu okolí města ti taky můžu půjčit.“

Vyhledal jsem garáže, ve kterých stála vozidla. Většina jich nesla stopy vandalství obyvatel. Konzervátorské automaty zůstaly však zcela hluché k mým žádostem, aby vozidlo uvedly do chodu — podléhaly ústřednímu programu a nebylo možno je k ničemu donutit. Pustil jsem se sám do luštění složité elektrické soustavy jednoho vozidla. Naštěstí nebylo vážně poškozeno. Za několik hodin jsem dospěl k určitému výsledku. Motor vozidla naskočil. Ukázalo se, že energetické baterie byly nabity na maximum — v automatech zřejmě nebyl odvolán příkaz, aby je dobíjely.

Teď už zbývalo přesvědčit se, zda silnice budou ochotny převzít řízení nastartovaného vozidla. Vzpomněl jsem si, že když jsem šel po přistání rakety do města, potkal jsem na autostrádě jedoucí vozidlo. Byl to sice jenom technický vůz, ale pohyboval se po silnici, to znamená, že řízení funguje.

Teď jsem pochopil, proč lunáci přikázali automatům udržovat silnice v pořádku, přestože vypnuli vozidla. Zřejmě je chtěli po návratu najít ve stavu schopném provozu. Nasvědčovalo tomu například Sisyfovo úsilí technických vozů, které nesmyslně opravovaly rozbíjené pouliční osvětlení na předměstích. Když opouštěli Zemi, přece jen tedy počítali s tím, že ji jejich potomci najdou sice pustou, ale vhodnou pro okamžité osídlení. Ve svých výpočtech vzali zřetel i na onen vandalismus zdivočelých obyvatel, kteří ničili tvrdošíjnou mechanickou práci automatů.

Vozidlo se mi podařilo nastartovat tak snadno, že to nebylo příliš lichotivým svědectvím o úrovni technických schopností obyvatel Země v době, kdy ji opouštěli lunáci. Zřejmě se už tenkrát všechny opravy prováděly výhradně pomocí specializovaných automatů.

Řízení vozidla bylo jednoduché. Na palubní desce jsem našel jen několik tlačítek: start, stop, vlevo, vpravo, rovně. Rychlost a úhel odbočení stanovila silnice sama. Vyjel jsem z garáže tunelem, který vedl pod horní úrovní města. Byla noc. Reflektory se samočinně rozsvítily, osvětlily prázdné rozvětvující se tunely. Namátkou jsem několika projel, abych se pocvičil v řízení vozu. Nedělalo mi to sebemenší potíže. Silnice mě vedla spolehlivě, jen na křižovatkách jsem musel včas naprogramovat směr jízdy. Po několika zkouškách jsem zjistil, že se směr jízdy dá dokonce předem určit pro několik křižovatek za sebou, když stisknu příslušná tlačítka ve správném pořadí. Kdo znal plán silnic, ten mohl hned zakódovat do paměti vozidla celou cestu. Je možné, že schopnosti vozidla byly ještě daleko rafinovanější, ale to mě prozatím nezajímalo. Vozidlo nebylo velké a mělo oválný tvar, jeho horní část vypadala jako průsvitná kopule, která zajišťovala výbornou viditelnost. Bylo v něm místo pro dvě osoby.

Když jsem projížděl prázdnými tunely ulic předposlední úrovně, povšiml jsem si několika málo chodců. Všichni se zvědavě ohlédli za vozem, jako by něco takového viděli v pohybu poprvé v životě. Když jsem se zastavil u tříčlenné skupiny na chodníku, rychle zmizela v nejbližším domě.

Vrátil jsem se do garáže a vozidlo vypnul. Když jsem odcházel, zpozoroval jsem dva opravářské automaty, které se k němu blížily s nataženými manipulátory. Okamžitě jsem pochopil, co to znamená: měly v paměti příkaz zničit každý fungující osobní vůz. Kromě zářiče, kterého jsem v této situaci použít nemohl, jsem neměl žádnou zbraň, kterou bych je mohl zastavit. S hrůzou jsem se díval, jak se blíží, aby zničily plod mé práce. Honem jsem zas nasedl do vozu. Roboti se zastavili na poloviční cestě.

V prvním okamžiku jsem chtěl vyjet s vozem na ulici, ale hned jsem od toho nápadu upustil. Město jednalo důsledně. Podle programu by bylo mé vozidlo jistě pořádkovými automaty odstaveno na své místo…

Rozhlédl jsem se po garáži. Napočítal jsem šest robotů, kteří nečinně stáli na různých náhodných místech. Co mám dělat? Jak je vypnout? Neměl jsem ponětí, zda je to vůbec možné… A najednou jsem na to přišel. Vyskočil jsem z vozu a rychle jsem strhl ze stěny plazmový přístroj k řezání kovů. Kabel byl naštěstí dostatečně dlouhý. Zapnul jsem přístroj a v několika sekundách jsem odřízl hlavy oběma robotům, kteří zas vykročili k mému vozidlu. Zůstali stát, manipulátory bezvládně svěšeny. Potom jsem provedl totéž se čtyřmi zbývajícími automaty, zhasl zářič a rychle vyšel z garáže. Dveře se za mnou samočinně zavřely.

Měl jsem teď pocit, že už lépe rozumím podstatě konfliktu mezi jednotlivými společenskými skupinami ve městě. Ale věděl jsem toho o nich asi příliš málo, abych tento problém mohl pochopit dokonale.

Když jsem jednoho dne procházel dolními úrovněmi se Sandrou, která se tiskla k mému rameni, zastavili jsme se náhle před budovou Hudebního divadla, kde jsem ji poprvé potkal. Když jsme vstupovali dovnitř, zeptal jsem se jí, kdo ji naučil hrát na harfu. Podívala se na mě s mírným údivem, jako kdyby mi nerozuměla. Teprve když jsem jí v zákulisí ukázal tento hudební nástroj a opakoval svou otázku, usmála se.

„To bylo dávno. Vzpomínám si, že kdysi… mě tomu učila jedna žena, ale potom už jsem sem chodila sama a zkoušela to.“

„Kdo byla ta žena?“

„Nevím. Jednou jsem ji potkala tady ve městě… A potom ještě několikrát.“

„Kdy to bylo?“

„Asi už moc dávno… Tak dávno, že si nemůžu vzpomenout… Byla jsem tenkrát asi docela malá.“

„A potom už ses s ní nesetkala?“

„Opravdu nevím, kdy jsem se s ní setkala naposled. Ukázala mi, jak se na to hraje, vedla mi ruce. To bylo moc hezké. Potom jsem sem už chodila sama, když… když jsem tam nahoře nemohla vydržet.“

Usedla k harfě. Její prsty přebíhaly po strunách tak obratně, že bylo přímo k nevíře, že tato virtuozita je výsledkem jen několika vyučovacích hodin a vlastního cvičení. Byla snad ona žena, která učila malé děvčátko hrát na hrafu, nějakým zosobněním ztracené paměti, obrazem prvních hodin hudby z raného dětství? Chtěl jsem tomu uvěřit, chtěl jsem se něčeho chytit, táhnout za nějakou nitku v její paměti, abych ze schránky, kterou představovala Sandra, vytáhl osobnost Yetty, jež v ní byla ukryta. Nepodařilo se mi však pokročit ani o píď. Ty mizivé drobty někdejší paměti se mi rozpadaly, nedaly se složit v trvalý motiv.

Když jsme odcházeli z divadla, zabočil jsem bezděčně k průchodu do druhé úrovně, odkud bylo možno dojít k průlezu nad střechou Ústavu. Aniž jsem si to uvědomil, došel jsem tam v zamyšlení, které Sandra nepřerušila ani jediným slovem. Zastavil jsem se nad otevřenou šachtou. Sandra se na mě podívala, a protože se domnívala, že jí chci dát přednost, začala sestupovat dolů po příčlích rezavého žebříku. Po chvíli mi zmizela z očí, a tak jsem si pospíšil za ní. Když jsem slezl dolů, stála uprostřed haly v horním poschodí budovy, nad schodištěm, které vedlo dolů. Tázavě se na mě dívala. Přikývl jsem. Začala svižně sbíhat níž a níž, z jednoho patra do druhého, že jsem jí stěží stačil. Dole ve sklepě se váhavě rozhlédla na obě strany chodby a posvítila si ruční svítilnou. Podél zdi těsně vedle ní přeběhlo několik krys. Podívala se za nimi beze strachu či hnusu, spíše se zvědavostí. Vykročila tím směrem, kam běžely, až došla po jejich stopách k průchodu, jenž vedl do nižšího podlaží sklepů.

„Bylas tu někdy?“ zeptal jsem se, když jsem sestupoval za ní. Neodpověděla, sledovala další krysu, která tamtudy běžela.

„Podívej se,“ řekla, „tudy procházejí.“

V tmavém výklenku ve vedlejší stěně chodby bylo vidět otvor lemovaný nepravidelným kruhem tlučené kameniny. Bylo to asi ústí starého kanálu, který byl někde níž, pod zemí, spojen s hlavní městskou stokou. Tudy se zřejmě kdysi odváděl odpad z Ústavu. Ústí kanálu začínalo v poloviční výšce stěny, tedy asi čtyři metry nad úrovní půdy. Posvítil jsem si dovnitř. Kameninová trubka, široká několik desítek centimetrů, se táhla rovně dolů a pak uhýbala ostře vpravo.

„Počkej chvíli!“ řekl jsem Sandře, která stála za mnou, a vlezl jsem do potrubí. Podíval jsem se za jeho ohyb. Tam potrubí mizelo v kolmé šachtě. V její boční stěně bylo vidět ocelové skoby. Po loktech a kolenou jsem dolezl až tam, baterku v jedné ruce, zářič ve druhé.

Šachta byla dost široká. Sešel jsem po skobách asi o patnáct metrů níž. Tady začínal ve stěně šachty jiný rovnoběžný kanál, který se táhl, jak se mi zdálo, nazpátek pod základy Ústavu.

Vlezl jsem do tohoto úseku potrubí. Byl daleko širší než ten, kterým jsem se dostal do šachty. Mohl jsem jím jít s pokrčenými koleny a sehnutými zády, svítil jsem si reflektorem před sebe. Mezi nohama mi proběhla krysa a běžela přede mnou dál. Posvítil jsem si za ní. Světlo dopadlo na nějakou nehybnou rezavou hmotu, která ležela na dolním povrchu potrubí pár kroků přede mnou. Šel jsem blíž a svítil jsem si na rezavý chumáč. Byly to krysy. Hromada mrtvých, nehybných krysích těl… Ne! Nehybných, avšak…

Jedna z nich visela ve vzduchu nad ostatními, jako by byla zkameněla v skoku a setrvávala v té poloze, nepohybujíc tlapkami ani nataženým ocasem. Jiné, které se tísnily níž, měly otevřené lesklé oči, některým ocasy trčely vzhůru, jiné krysy měly otevřené tlamy, v nichž bylo vidět řady ostrých zubů. Setrvávaly v náhodných pózách, jako vyfotografované …

Chvíli jsem tam stál s vyvalenýma očima, než jsem se podíval na horní povrch potrubí nad krysami. Nahoru se kdysi táhla šachta podobná té, kterou jsem před chvílí sešel dolů. Teď byla ucpaná dnem kovového válce. Tři kroky přede mnou tkvěl v kolmém úseku kanalizace, zřejmě dávno nečinném, válec profesora van Troffa. Viděl jsem jeho dolní část, obsahující pravděpodobně instalaci, které Mefi říkal „gravitační čočky“.

Pole tedy působilo nejen uvnitř válce, ale i tady dole pod jeho dnem. Možná že bylo slabší, rozptýlené, že to byla jeho periférie, avšak přesto vyvolávalo zpomalené plynutí času.

Sáhl jsem do kapsy a vytáhl první maličkost, jakou jsem nahmátl — mikrobaterii do svítilny. Hodil jsem ji před sebe. Letěla po ploché parabole, ale najednou jako by překročila neviditelnou hranici a zůstala viset ve vzduchu těsně vedle ocasu vznášející se krysy. V úseku starého kanalizačního potrubí vznikla nejpodivnější past na krysy, jakou kdy člověk zkonstruoval. Každé zvíře, které tudy probíhalo, muselo překonávat tento úsek miliónkrát déle, než kdyby tu pole nebylo. Krysám to ovšem unikalo. V jejich subjektivním vnímání času trvalo překonání tohoto prostoru stejně dlouho jako za normálních podmínek.

Vylezl jsem z kanálu a vrátil se do sklepa budovy. Sandra už o mě měla strach. Když jsem vylezl z kanálu, přitiskla se k mému rameni.

„Nenechávej mě samotnou,“ řekla tiše. „Já už bez tebe neumím být.“

Políbil jsem ji a vedl dál. Pozorně se dívala, jak otvírám pohyblivou stěnu, a potom zvědavě nahlédla do otvoru válce, když jsem zvedl jeho příklop. Slezl jsem dolů a přinesl ze dna komory stále stejně svěží růže.

„To je pro tebe,“ řekl jsem a podal jí kytici. „Pozor na trny.“

Vztáhla ruce a potom vtiskla obličej mezi květy a vdechovala jejich neznámou zajímavou vůni. Podívala se na mě, protože nevěděla, co si má s kyticí počít.

„Odneseme ji odtud. Květiny nemají žít déle než lidé,“ řekl jsem.

„Co je … tam?“ ukázala dolů.

„Tam?“ usmál jsem se. „To je moje poslední skrýš. Ale teď ji nepotřebuju, dokud jsi se mnou.“

„Žádné dokud!“ zvolala a udeřila mě pěstí do ramene.

Zabouchl jsem příklop. V tom okamžiku mě napadlo, že jsem ve chvíli, kdy jsem ho otvíral, zrušil pole a osvobodil krysy z pasti. Teď začala působit znovu.

Ale co když… — pomyslel jsem si — co když tím kanálem neprobíhaly náhodou? Co když tam běžely záměrně, úmyslně vnikaly do oblasti decelerace? Nesmysl! Krysy, a vědomí!?

Mohl jsem se o tom přesvědčit, jestliže jsou tam dosud, znamená to, že je past nelapila v běhu, nýbrž že v ní setrvávají dobrovolně. Jenomže já opravdu neměl chuť lézt znovu do kanálu.

V předposlední úrovni města se táhly hlavní komunikační tepny, po kterých se nyní pohybovaly jen samočinné technické a dodavatelské vozy. Tady — na rozdíl od nejhořejší úrovně — jsem potkával daleko méně lelkujících chlapců. Většinou to byli muži v nejlepším věku, pestře oblečení, a chovali se poněkud tišeji. I ti však postávali na ulicích, ospale se vlekli podél výkladních skříní a občas mizeli v domech.

Od té doby, co jsem bydlel se Sandrou, vyměnil jsem svou kombinézu za oděv podobný těm, které nosili obyvatelé města. Ale pozornost jsem upoutával přesto. Když jsem procházel kolem nějaké skupiny mužů, nemohl jsem si nevšimnout jejich mírného rozrušení, vždycky se tiše začali radit či něco si povídat. Vyprovázeli mě pohledy, dokud jsem jim nezmizel z očí. Zpočátku jsem si myslel, že mé nové šaty, které jsem si vzal přímo ze skladu, vypadají příliš nově. Delší dobu jsem se neholil, chtěl jsem si nechat narůst vousy, jako měla většina zdejších mužů, aby poněkud zamaskovaly mou tvář, mou pleť daleko tmavší, než měla většina zdejších obyvatel, kteří zřejmě málokdy opouštěli tuto úroveň města s umělým osvětlením. Snažil jsem se svůj oděv trochu ušpinit a pomačkat, ale ani to nepomáhalo. Nápadný jsem byl pořád, ostatní si mě nedůvěřivě prohlíželi, někdy dokonce až nepřátelsky, což bylo patrno ze slovních provokací, vyjadřovaných v nepříliš elegantním městském slangu. Až teprve Sandra mi to vysvětlila, když jsem se jí zeptal. „Sedni si a podívej se!“ řekla, postavila se mi za záda a nastrčila mi před oči zrcátko ve stylovém rámečku z umělého dřeva — byla to jedna z jejích divadelních rekvizit. Pravou tvář přitiskla k mému obličeji, rukou odhrnula vlasy z mého spánku. Podíval jsem se na naše obličeje v zrcadle a pochopil jsem.

Od chvíle, kdy jsem se vrátil, jsem se nepotřeboval dívat do zrcadla, protože jsem na holení a stříhání vlasů používal automatu. Dokonce jsem ani zrcátko neměl ve svém příručním zavazadle, které jsem si vzal z Helia. Teprve teď jsem si uvědomil, jak dávno jsem si neprohlížel vlastní tvář. Měl jsem ji v paměti pořád takovou, jaká byla v dobách, kdy jsme se s Yettou zastavovali před velkým zrcadlem v hale konzervatoře, kde jsem na ni někdy čekával. Dívali jsme se tenkrát na své tváře a kochali se jimi — tak báječně se k sobě hodily, mladé, s hladkou pletí… Když jsem se potom tolikrát díval na Yettinu fotografii, viděl jsem se ve své představivosti vedle ní, jako bych byl stejně tak mladý jako její podobizna. Čas, který na ni neměl vliv — na Yettu na fotografii ani na Yettu skutečnou, jak jsem věřil — se však nevyhýbal mně. A na to jsem ve svých propočtech úplně zapomněl.

Když jsem se teď díval na tu zcela stejnou dívčí tvář, jež se vtiskla vedle mé tváře do malého oválu zrcátka, pocítil jsem podivnou nepříjemnou bolest u srdce. Tohle jsem tedy já, ten člověk s šedivými vlasy na skráních, s vějířky hustých vrásek kolem očí, s těžkými víčky a pohaslým pohledem … Takového jsem se přivezl z cesty, na kterou jsem se vypravil, jako by to měla být jediná možnost, jak dosáhnout vrcholu spokojenosti. Takového jsem se mohl nabídnout dívce, která opustila všechno — své nejbližší, svůj domov, svou dobu, dokonce i vzpomínky na ně — aby se tu setkala se mnou, aby mě očekávala. V kteroukoli dobu, až se vrátím…

Pocítil jsem prudký příliv vděčnosti k té malé tmavovlasé dívce s dětskými boky a už nedětskými ňadry. Nemyslel jsem na to, zda je to Yetta nebo jenom Sandra, která nějakým záhadným způsobem převzala všechny Yettiny charakteristické vlastnosti. Otočil jsem se k ní a pevně ji objal. Zrcátko jí vyklouzlo z ruky, spadlo na zem a rozbilo se na několik kusů. Bylo z opravdového starého skla.

„Musíš dávat pozor,“ řekla, když ležela na podlaze vedle mě. Nadzvedla se na lokti a přejela prsty po mých spáncích. „Začíná z tebe být ventr. A oni tady ventry nechtějí. Ale já tě takového chci. Musíš vypadat jako opravdový kosmák s hvězdou a s tímhletím…,“ ukázala na zářič, který ležel vedle mě. „Aby to viděli, jinak by tě mohli zmlátit.“

„Dám si pozor, neboj se,“ řekl jsem a přitáhl ji k sobě. „Zůstaň se mnou, jak dlouho to dokážeš.“

„Budu s tebou pořád,“ řekla. „Protože ty jsi jiný, ne takový jako lidé. Ty jsi opravdový kosmák, žádný uměle zmanipulovaný člověk, a já s tebou budu mít dceru. Že budu, viď?“ V jejím hlase zněla prosba a naděje.

„Co znamená zmanipulovaný?“ zeptal jsem se a překvapeně se zahleděl do jejích nazelenalých vlhkých očí.

„Všichni muži jsou zmanipulovaní. Mají v pohlavních chromozómech preferovaný ypsilon, a proto se rodí sami chlapci.“

„Kde ses to dověděla?“

„Ve škole.“

„V jaké škole?“

„Škola je jenom jedna. Tessova.“

„To je docent?“

„Ne, to je hrozně starý ventr. Ten říká pravdu. Každému, kdo ji chce slyšet.“

„Tady ve městě?“

„Ano. Nikdo se ho nedotkne. Je to zofofil.“

„Snad filozof, ne?“ zasmál jsem se.

„Ne, zofofil. Filozofů byla spousta a každý říkal něco jiného. Ale Tess je jenom jeden a mluví pravdu. Stejnou pravdu pro všechny.“

„Zavedeš mě k němu?“

„Ano. Ale… že budu mít dceru, viď? A syna taky a nebude zmanipulovaný. Ale nejdřív dceru.“

„Moc chceš?“

„To přece chce každá.“

„Proč?“

„No… protože je to… tak těžké. Stává se to málokdy. Děvčátka se mají ve městě dobře. Chlapci jsou na tom hůř, daleko hůř…“

„Ale dřív nebo později přece… stejně musí všichni muži i ženy opustit město, že?“

„No a co má být? Takový už je život. A ještě později všichni umřou. Copak by kvůli tomu měli chtít umřít hned?“

Odmlčel jsem se, nevěděl jsem, co odpovědět. Cožpak někdy existovalo logické zdůvodnění touhy žít a dávat život, dokonce i v těch nejbeznadějnějších podmínkách? Vědomí, že existence společnosti nemá perspektivu, nevylučuje vůli jednotlivců žít.

„Co ještě ses dověděla od Tesse?“ zeptal jsem se po chvíli.

„Pravdu o všem. O tom, že než uplynou tři generace, nebudou tu skoro žádní lidé, dokonce ani docenti. A potom přiletí kosmáci. Kdo se dočká jejich příchodu, ten bude šťastný.“

„A odkud přiletí, z Měsíce?“

„Ne. Na Měsíci jsou lunáci. A ti jsou zlí. Kosmáci jsou daleko, v nebi…“

Příští den jsem požádal Sandru, aby mě zavedla k Tessovi. Znovu jsem se oblékl do své kombinézy s hvězdou na prsou a vydali jsme se do nejnižší úrovně. Kličkovali jsme chodbami ulic, až jsme došli k okázalé budově, před níž stál hlouček mužů. Sandra k nim přistoupila a chvíli s nimi mluvila. Jeden z nich na mě potom kývl a zavedl mě do budovy. Tam mě předal dalšímu, který byl ozbrojen mně neznámou ruční zbraní, a ten mi řekl, abych šel napřed, a když jsme několika chodbami a prázdnými byty došli k velikým dvojitým dveřím, předešel mě.

„Dej mi to!“ řekl a ukázal na můj zářič. „Potom ti to vrátím.“

Zaváhal jsem, ale zbraň jsem mu dal. Zastrčil si ji za opasek a pootevřel dveře. Řekl několik slov někomu, kdo stál na druhé straně. Chvíli jsme čekali přede dveřmi, potom mě strážný vpustil dovnitř a sám zůstal venku. Snědý chlapec s tváří mulata si mě zvědavě prohlížel.

„Mistr tě očekává, kosmáku,“ řekl uctivě a vykročil první do síně s regály plnými starých knih.

Za dalšími dveřmi byl malý pokojík a vzadu v něm, v kruhu světla, který vrhala stylová stojací lampa, jsem spatřil Tesse. Byl to drobný, vyschlý stařec s nažloutlým obličejem, lemovaným řídkými šedivými vlasy. Zpola ležel na polštářích rozložených na tlustém koberci, díval se na mě a pokyvoval hlavou. Kolem něho leželo několik knih.

„Buď vítán, kosmáku. Věděl jsem, že mě brzy přijdeš navštívit,“ řekl hlasem na jeho věk a vzezření nečekaně zvučným. „Můžeš jít, Pime,“ obrátil se k mulatovi. „Ať nás nikdo neruší.“

Chlapec se hluboce uklonil, odešel a zavřel za sebou dveře.

„Nediv se těm ceremoniím,“ řekl stařec a přistrčil mi jeden polštář. „Posaď se. Stvořil jsem pro ně víru a musel jsem jí dát vhodný rámec. Ale s tebou můžu mluvit normálně.“

„Ty… jsi jedním z docentů?“ otázal jsem se a posadil.

Nevrle se ušklíbl.

„To jsou spekulanti, chytráci. Nemám je rád a neradím ti, abys jim věřil. Nic nedělají nezištně. Já jsem normální člověk. Narodil jsem se téměř před devadesáti lety.“

„Hlásáš prý pravdu. Rád bych ji slyšel.“

„Pravda, kterou mám pro tyhle chudáky, je velmi zjednodušená. Chtěl jsem jim dát něco, co by zaplnilo prázdnotu v jejich hlavách. Ale tobě můžu říct víc. Viděl jsi mé knihy. Ty mi dovolily všechno pochopit. Měl jsem na to dost času.“

„Nevyhnali tě z města?“

„Jak vidíš, dokonce mě střeží, aby mi nikdo neublížil. Docenty i mne chrání to, že nás ti lidé potřebují. Docenti uspokojují jejich nižší potřeby. Já se pokouším uspokojit ty vyšší. I takové přece mají. Nezapomínej, že to jsou stále ještě lidé. Jsou daleko lidštější než lunáci. Je pravda, že jsou geneticky deformovaní, ale to neznamená, že se u všech projevují nějaké znetvořené vlastnosti. Jsou to prostě bezradní lidé, kteří nic neumějí a jsou odkázáni na milost a nemilost města s jeho automaty. Žijí tu zrovna tak jako ty krysy, kterých je všude plno. Jenomže krys je pořád víc a lidí pořád míň.“ Stařec si protřel prsty víčka, a aniž otevřel oči, pokračoval vyrovnaným, klidným hlasem, s tváří obrácenou vzhůru: „Metoda, která měla zastavit explozi populační bomby, jak se kdysi říkalo lavinovému přírůstku obyvatel Země, měla netušené vedlejší následky. Těžko teď někoho obviňovat z toho, že bylo použito nedostatečně ověřených prostředků. Na ověřování prostě nebyl čas. Každých deset let odkladu by bylo znamenalo zhoršení problému…

Lunáci si uzurpovali privilegium vytvořit nové lidstvo. Oni, geneticky nejlepší, se rozhodli postavit si archu a počkat, až jimi vyvolaná potopa zlikviduje populaci, která zůstala na Zemi.

Dá se říci, že jednali humánně. To, co zanechali na Zemi — města, která vyrábějí všechno, co obyvatelé potřebují k životu — zajišťovalo přežití dalších generací, které ještě měly šanci narodit se zde. Ale museli být ve svých plánech důslední. Země měla zůstat natolik obhospodařená, aby mohla přijmout vracející se generaci lunáků a umožnit jí rychlé osídlení.

V geneticky méněcenné skupině bylo mnoho schopných lidí, dokonce i geniálních. Některé chyby genetického kódu ovlivňují méně důležité prvky ve struktuře organismu, jiné zas v několika po sobě následujících generacích nedávají vůbec žádný viditelný efekt, ale postupem času podléhají eliminaci, neboť se kříží s geneticky čistým materiálem. Kromě toho je třeba mít na paměti, že krajní případy mutace se samy eliminují z populace čistě biologickou cestou, neboť jejich efekt je letální.

Většina těchto lidí však propadla marasmu, poněvadž si uvědomili, že představují vysychající větev lidstva. Málokdo byl ochoten se učit, tvořit, pracovat, když mohl bez jakékoli námahy využívat toho, co lidem zajišťovala města. Pracovalo už jen pár lidí, kterým to ještě působilo potěšení. Ale každému, kdo si uvědomil, že jen několik generací dělí jejich dobu od konce pozemské společnosti, klesaly ruce. Člověk od počátku existence jako druh rozumný si byl vědom konečnosti svého života, a přesto vznikla civilizace, zdokonalovaná pomíjejícími generacemi pro generace příští. Zde však chybějí dědici, kteří by sklidili plody oné činnosti… Co dělám v tomto městě? Prostě se pokouším přesvědčit pár lidí o tom, že by si měli zachovat společenství až do konce. Možná že je klamu a obelhávám, že si vymýšlím cíle, k nimž spět jim přikazuji, ale cožpak nebude pro každého z nich snazší dožít život s pocitem, že jeho existence měla nějaký smysl? Stejně tak jako pro mě dnes to všechno, co dělám, představuje smysl mého bytí.“

Stařec se odmlčel a díval se na mě zářivýma očima. Oddychoval s námahou, dlouhé mluvení ho unavilo. Jeho ruka sáhla po knize, ve které před chvílí listoval. Něco hledal, se zřejmou námahou luštil slabým zrakem maličká písmena přes velikou lupu.

„Všichni tady nenávidí lunáky,“ řekl tiše. „Já v nich tu nenávist nepodporuji. Plyne z legendy, která přechází z generace na generaci. Považovat lunáky za zrádce, kteří takhle lidstvo „vyřídili“, to by byl primitivní pohled na celou tu věc, vždyť dnešní lunáci — to jsou přece potomci tamtěch viníků, potomci také svým způsobem „vyřízení“. Ale aby lidé měli v koho věřit, učím je, že se sem jednou vrátí takoví lidé jako ty, lidé, kteří opustili Zemi, než to všechno začalo. Je mi jasné, že se to nestane tak brzy, pokud se to vůbec stane. Ale nějaká naděje tu přece je… Věřím, že někde daleko odtud žijí dodnes potomci těch, kteří se vydali osidlovat cizí planety. Pokud existují, jistě se sem vrátí hledat stopy po minulosti lidstva.“

„Podařilo se ti je o tom přesvědčit?“

„Někteří tomu věří, jiní ne. Ale těch, co věří, je pořád víc. Někteří věří dokonce i tomu, že je blízko doba, kdy se sem ti lidé vrátí a zachrání zbývající obyvatele Země, umožní jim normální rozmnožování. Kontinuitu své populace považují za nesmrtelnost, kdežto její konec za vlastní smrt. Nemáš ponětí, jak je to pro ně důležité! Zbytek populace se brání před zánikem. Vznikl přímo nepředstavitelný kult ženy jako toho chybějícího — nezbytného — článku pro přetrvání druhu. Ženy schopné rodit zaujímají mezi nimi obzvlášť privilegované postavení. Narození děvčátka je snad ta jediná událost, která je dokáže přivést v nadšení. Dobře že tu jsi. Potřebuji tě, čekal jsem na takovou příležitost. Teď, když tě viděli ve městě, jim budu moci říct, že jsi posel, který přinesl zprávu o brzkém příchodu kosmáků. A potom, až odejdu z tohoto světa, tu zanechám tebe. Budeš pokračovat v mém díle, udržovat v nich víru ve smysl jejich bytí.“

„Nevím, je-li to opravdu zapotřebí,“ řekl jsem zamyšleně. „Je to přece podvod.“

„Ale v tomto případě slouží tento podvod tomu nejlepšímu cíli. Na to nezapomínej. Nežádám od tebe, abys souhlasil hned. Ale chci ti svěřit vládu nad těmi, kteří vědí. Zařídím, aby k tobě měli ten nejlepší vztah…

Když jsem odcházel od Tesse, byl jsem tak zamyšlen, že jsem zapomněl na svůj zářič. Strážný mě vyprovodil k východu z budovy a sám mi jej vtiskl do ruky. Zastrčil jsem si zářič za opasek a ve slabém světle jediné lampy, která svítila nad portálem budovy, jsem začal hledat Sandru. Ve skupině mužů, kteří stáli na ulici, nebyla. Zeptal jsem se na ni toho, kdo stál nejblíž. Nebyl si jist, kterým směrem odešla. Vykročil jsem tedy nazpět tou cestou, kterou jsme došli sem, ale protože jsem ji neznal, brzy jsem zabloudil v tmavých průchodech a úplnou náhodou jsem vyjel nákladním výtahem do předposlední úrovně. Ocitl jsem se v hale nějaké budovy. Prošlo kolem mě několik špinavých a zarostlých chlápků, ze kterých páchl alkohol. Z hloubi budovy bylo slyšet zvuky hlučné hudby a hovor. Dal jsem se tím směrem. Hluk vycházel z pootevřených dveří. Nakoukl jsem dovnitř. V chabém světle nástěnné lampy, zastřené špinavým hadrem, sedělo na podlaze malé místnůstky v kruhu několik mužů. Uprostřed mezi nimi stálo několik lahví z umělé hmoty. Vzduch tam byl těžký od alkoholových výparů. Nezpozorovali mě, když jsem se objevil ve dveřích a opřel o rám. Mluvili hlasitě, páté přes deváté. Chvíli jsem poslouchal, ale bylo to obvyklé pijácké blekotání, hustě prokládané klením. A najednou nad tím vším zazněl vysoký plačtivý hlas jednoho ze sedících mužů.

„Lidi, lidi! Dělejte něco, já už takhle dál nemůžu!“

Byl přehlušen sborovým výbuchem pijáckého smíchu.

„Dejte mu napít, nebo nám vystřízliví!“ poradil někdo a všichni se jali napájet onoho nešťastníka.

Šel jsem dál, abych se dostal na ulici a vyhledal Sandřin byt. Dal jsem se však nesprávným směrem, protože chodba končila zavřenými dveřmi. Otočil jsem se nazpátek a právě v tu chvíli jsem za jedněmi dveřmi, kolem nichž jsem procházel, zaslechl hlasitý ženský smích. Strnul jsem — a potom jsem bez rozmýšlení strčil do dveří. Uprostřed pokoje se svíjelo několik těl. Odtamtud také zněl onen vysoký pronikavý smích. Díval jsem se na čtyři muže, kteří na chvíli znehybněli a hleděli na mne. Za nimi se vyklonila žena. Byla nahá. Ještě se smála. Byla to Sandra. Vstala a šla ke mně, ale dívala se na mě tak nějak divně, cize…

„Připoj se k nám, kosmáku!“ řekla. „Tohle je Armo, tohle Avis,“ říkala a ukazovala na své společníky. „A tohle Jack a Milo. Já jsem Sandra. Pojď, zvu tě mezi nás…“ A znovu zazněl její pronikavý vysoký smích. Vzpomínám si, že jsem zvedl ruku, abych ji udeřil, ale přemohl jsem se a jen jsem do ní strčil, takže dopadla zpátky na zem mezi své kumpány.

Krev mi hučela ve spáních, když jsem naslepo běžel ulicemi města. Nevím, kdy jsem se ocitl před vstupem do Krytu. Teprve tam, když jsem si opřel hlavu o studený beton, jsem zase začal myslet jasně.

„Sedm krát osm?“ zeptal se reproduktor.

Nechtěl jsem se vrátit do Sandřina bytu, nechtěl jsem na ni ani myslet… Vymazával jsem ji ze své paměti, ale nedařilo se mi to, protože její postava už v mé představivosti příliš dokonale splynula s podobou Yetty, která byla srostlá s částí mé osobnosti. Pokoušel jsem se teď dokázat sobě samému, že Sandra nebyla Yettou, že to není možné. Stůj co stůj jsem chtěl zachránit mýtus o dívce, která na mě věrně čekala.

Ve chvílích chladnokrevného uvažování jsem byl nucen si přiznat, že Sandra, která byla obyvatelkou tohoto města a této doby, musela prostě akceptovat společenský systém jako platnou normu.

Ve společnosti s tak nepatrným počtem žen se musel vytvořit úplně jiný typ vzájemných vztahů mezi pohlavími, než jaký jsem znal. Jedinou formou soužití, jaká zde mohla platit, byla polyandrie. Ale nemohl jsem se s tím smířit, pokud se to mělo týkat Yetty. To nemohla být ona! Žila přece mimo van Troffův válec poměrně krátkou dobu, a tak se nemohla tak rychle zbavit všech těch návyků a obyčejů, v nichž vyrostla!

Zapomněl jsem v tu chvíli na svou hypotézu, že Yetta ztratila paměť za tu dobu, co byla ve válci, a podvědomě jsem zavrhoval všechno, co by mohlo udržet mou dosavadní víru v to, že najdu Yettu v osobě Sandry. Teď mi bylo milejší, aby Yetta zůstala nezvěstná. Mýtus o její existenci jsem nezbytně potřeboval k životu, její hledání se stalo jediným mým cílem. Vyčítal jsem si, že jsem se nechal tak snadno oklamat zdáním.

Obyvatelé Krytu mě přijali bez jakéhokoli vyptávání, přestože jsem sem v poslední době chodil zřídka a naše styky poněkud ochably. Nemohli nevidět mou apatii, do které jsem upadl po té události se Sandrou, ale zřejmě je to nepřekvapovalo. Asi si mysleli, že moje nálada vyplývá z potíží akceptovat to všechno, co jsem nacházel ve městě.

A zase začaly mé časté výlety do válce. Jak jsem nyní litoval, že jsem daroval Sandře květiny, jež byly jedinou hmatatelnou stopou po Yettě! Schly teď v pokoji, do kterého už jsem se nikdy nechtěl vrátit. Pociťoval jsem to za nejtěžší zradu vůči Yettě.

Když jsem jednoho dne seděl v knihovně Krytu a upíral bezmyšlenkovitý pohled na fotografii Yetty, uslyšel jsem najednou za zády Markův hlas.

„Kdo je to?“ zeptal se a natáhl ruku přes mé rameno k rámečku s fotografií, kterou jsem držel před sebou. Bezděčně jsem zakryl podobiznu, jako bych se zastyděl, jako kdyby mě byl Mark přistihl při něčem nenormálním.

„Ukaž, ukaž!“ vzal mi fotografii z rukou. „Myslím, že tu tvář znám!“

Trhl jsem sebou. Otočil jsem hlavu a pozoroval tvář Marka, který se zahleděl na Yettinu podobiznu.

„Cyrile!“ zavolal Mark jednoho ze svých druhů. „Pojď se podívat, poznáváš ji?“

„Samozřejmě! To je přece Sandra, můj nejlepší model! Kdes to vzal?“

„To patří našemu hostu,“ řekl Mark a vrátil mi fotografii. „Je tohle snad příčina tvé sklíčenosti? Poslední dobou jsi byl pořád pryč. Teď už to chápu. Cyrile, mohl bys pro našeho hosta něco udělat?“

„Můžu to zkusit. Mám ještě trochu výchozího materiálu z té série. Chceš?“ otočil se ke mně. „Sandru dostaneš, ale chvíli to potrvá.“

Díval jsem se na ně, ale vůbec jsem nechápal, o čem to mluví. Hihňali se, zřejmě je mé překvapení pobavilo.

„Ani netušíš, jak schopného máme kamaráda,“ řekl Mark a vytáhl z nějaké knihy složený kousek novinové fólie. „Přečti si to. Tenhle výstřižek je starý sto let.“

Článek se týkal nějakého slavného soudního procesu. Pod velikým titulkem „Aféra profesora Ordena“ bylo podrobné vylíčení kauzy. Přelétl jsem text očima a zastavil se u zkráceného textu obžaloby.

„Profesor Orden, ředitel Ústavu molekulární biologie, se mimo jiné dopustil trestního činu podle článku 3125 trestního zákona tím, že využil svých znalostí a technických možností k produkci kopií živých lidí za účelem zisku. Použil metody umělého probuzení buňky lidského organismu k partenogenetickému vývoji. Obžalovaný se společně se svými spolupracovníky zabýval chovem duplikátů žen proslulých krásou, filmových a holovizních hvězd. Vzniklé výtvory, organismy zcela totožné s originály, vystavoval pak účinku substancí stimulující rychlý růst a vývoj. Následkem jeho trestní činnosti vznikly četné kopie proslulých krásek, tělesně sice dospělé, avšak na duševní úrovni malých dětí. Staly se posléze předměty obchodu s živým zbožím.

V poslední fázi své činnosti se skupina, kterou vedl obžalovaný, zabývala prováděním objednávek na zhotovení kopií žen libovolně určených zákazníkem. Nezákonným způsobem získávala vzorky tkání od dotyčných osob a podařilo se jí vyrobit nejméně čtyři sta kopií, jejichž ceny závisely na kráse a postavení originálu. Není znám počet kopií, které byly jejich majiteli zničeny. To bude předmětem zvláštního procesu. Předpokládá se, že takových případů bylo dost, protože kopie, tedy dospělé ženy s duševní úrovní malých dětí, se po poměrně krátké době stávaly obtížné pro majitele, kteří toužili po nových atrakcích a nových, módních modelech partnerek. Zbavit se kopií bylo poměrně snadné, neboť neměly totožnost ani právní osobu. Výrokem Nejvyššího soudu byly však uznány za plnoprávné fyzické osoby, a proto je likvidace kopií považována za vraždu.“

„Teď už to chápeš?“ usmál se Mark. „Náš přítel Cyril byl tenkrát blízkým spolupracovníkem Ordena. Ale byl natolik chytrý, že dokázal uniknout spravedlnosti. To, co uměl, si zachoval dodnes. Byl odborníkem na partenogenetický vývoj ženských zárodečných buněk. Vydělal na tom spoustu peněz…“

„Nechtěl by ses náhodou zmínit i o té aféře se syntetickými narkotiky v roce dva tisíce sto třicet?“ oplatil mu to Cyril. „Ty jsi byl přece taky talentovaný chemik!“

„Sandra je tedy… kopie?“ vykoktal jsem.

„Sandra je název modelu. Takových exemplářů jsem vypěstoval asi dvacet. Všechny se jmenují Sandra. Tady je velká poptávka po děvčatech. Kromě vzoru Sandra jsem dělal ještě Grácie, Marylin, Margarety… Ale Sandry se mi povedly nejvíc.“

„Kdo byl originál?“ vyskočil jsem a postavil se před Cyrila.

Trochu vyděšeně ucouvl.

„Různá děvčata z města…“

„Ale ta…, ze které… pochází Sandra, kdo ta byla?“

„Sedni si. Oč ti jde?“ Mark mě odtáhl od Cyrila.

„Hned ti na to odpovím,“ poznamenal Cyril. „Pamatuju se na tu dívku…

„Kdy to bylo?“

„Asi tak před dvaceti lety. A urychlováním vývoje jsem neztrácel čas. Zákazníci si brali malá děvčátka na výchovu. Jsou všechna normálně vyvinuta duševně i tělesně. Při nedostatku žen v tomto světě nabývá přece tahleta procedura pozitivních vlastností, ne? To musíš přiznat.“

„Kdo tedy byla ta dívka? A co se s ní stalo?“

„Setkal jsem se s ní na jedné z nejnižších úrovní nedaleko odtud. Asi zabloudila v neznámém terénu, protože jsem ji našel vyhladovělou a úplně vyčerpanou. Byla tu asi čtrnáct dní, měla horečku, halucinace… Vzpomínám si, že blábolila nějaké nesmysly… Když se potom sebrala, jednoho dne náhle zmizela. Nehledal jsem ji, už jsem ji pak víckrát neviděl. Bylo jí tenkrát asi dvacet, teď by jí bylo čtyřicet. Možná že je ještě ve městě, ale taky možná že už je na předměstí… Zbylo tu po ní pár buněk, které jsem získal v době její choroby. Všech jsem nepoužil, ještě mám malou zásobu. Jestli ti na tom záleží, můžu pro tebe vypěstovat jednu kopii, ale pár měsíců to potrvá a potom ještě asi tak dva roky, než z ní bude dospělá žena. Radši se poohlédni po městě, takových patnáct dvacet exemplářů by tam mělo být, asi tak dvacetiletých.“

Teď už mi všechno bylo jasné. Yetta byla tady. Byla tu před dvaceti lety! Vystoupila z válce, asi ne poprvé, ale nepodařilo se jí vlastními silami dostat na povrch města.

Jakému utrpení jsem tu dívku vystavil! A co se s ní stalo potom? Dověděla se něco o nás, o tom, že jsme se dosud nevrátili z Dzety? Pochybuju, že by ji o tom byl tenkrát mohl někdo informovat. Cyril nebral vážně to, co říkala, považoval její slova za halucinace v horečce.

Kdy se vrátila do válce? Třeba už ho potom nenašla… Možná že zůstala ve městě…

Sandra byla její dcera, kopie vypěstovaná bez účasti mužské zárodečné buňky, což dávalo záruku totožnosti s originálem. Byla jednou z mnoha jejích dcer, rozsetých po tomto městě a dokonale jí podobných.

Proto jsem našel Sandru. Vzhledem k malému počtu žen v tomto městě existovala pravděpodobnost, že člověk jednou potká kopii vzoru Sandra.

Teprve teď mi došlo, že ta Sandra, kterou jsem přistihl při erotických orgiích s obyvateli města, mohla být, ba dokonce určitě byla docela jiná dívka… Ale copak to mělo nějaký význam? Copak ta „moje“ Sandra, která tu byla vychována od dětských let, mohla mít jinou mentalitu a jiné zvyky? Anebo možná… se do mě zamilovala doopravdy? A chtěla zůstat jen se mnou? Ne! Těžko předpokládat, že by se byla v její hlavě zrodila podivná myšlenka, že by mohla do smrti žít jen s jedním mužem. Uvykla už přece zdejšímu způsobu života. I kdybych jí byl obzvlášť blízký, neviděla by důvod, proč by měla upustit od styků s jinými muži. Zdejší muži jistě také nepociťovali touhu mít ženu výhradně pro sebe, touhu, která se už zde dávno nedala uskutečnit.

Cítil jsem se však provinilý vůči Sandře, kterou jsem bezdůvodně opustil. Najdu ji teď? Jak mě přijme? Mám hledat Yettu? Ve válci není, přestože tam po útěku z Krytu mohla nakonec dojít. Mohla tam přečkat dalších dvacet let a vystoupit teď z válce znovu, stále asi tak dvacetiletá … A žije-li v tomto městě, jak ji odliším od těch dvaceti kopií, které tu můžu potkat? Mám snad každou oslovovat jménem Yetty, dokud nenajdu tu pravou? Poznala by mě, tak změněného po té strastiplné daleké a dlouhé cestě? Anebo bych měl přestat beznadějně hledat ten stín minulosti a raději se pokusit pomoci svým druhům, kteří jsou uvězněni v Luně I?

Ne bez potíží jsem mezi mnoha podobnými našel konečně vchod do garáže, kde jsem zanechal vozidlo, které jsem před časem uvedl do pohybu. Bylo na místě. Roboti, které jsem poškodil, stáli tam, kde jsem je nechal. Za normálních podmínek se opravovali navzájem anebo signalizovali potřebu opravy jiným automatům. Ale protože jsem poškodil všechny najednou, opravářský systém nefungoval a jedině díky tomu neměl kdo znovu vozidlo pokazit.

Vyjel jsem s ním na silnici a ujížděl k jižnímu okraji města. Když jsem volil cestu, snažil jsem se používat nejširších tunelů a tepen předposlední úrovně. Brzy mě vyvedly mimo centrální zónu. Tady se předposlední úroveň změnila v poslední, vyřítil jsem se z tunelu na estakádu, která se táhla mezi budovami, zmizel jednolitý strop, jen tu a tam jsem projížděl pod mosty okružních silnic. Estakáda vedla níž a níž, táhla se teď mezi bloky předměstských sídlišť, nanejvýš tak jednu úroveň nad přírodní půdou. Ohlédl jsem se za sebe. V jasných slunečních paprscích se vršily terasy města, jednotlivé jeho úrovně byly ve světle od jihu zřetelně viditelné.

Vozidlo vyjelo na dálnici, která se táhla po náspu. Po obou stranách bylo dole vidět zahrady zarostlé vysokým býlím. Kdo tu bydlel, než tento terén ovládli staří lidé vyhnaní z města? Kdo se v poslední fázi existence starého řádu uchyloval mimo město a zachraňoval zbytek rostlinstva v zahrádkách kolem vil? Bydlet tady znamenalo luxus? Anebo to snad bylo spíš vyhnanství z ráje uspokojujícího všechny potřeby, jímž mělo být město?

Po několika minutách bláznivé jízdy s akcelerátorem zmáčknutým až na doraz jsem zanechal za sebou i tyhlety jednotlivé domy. Po obou stranách dálnice se teď táhl nekonečný černý povrch Grillových destiček. I v poledním slunci vypadaly stejně černé jako před večerem, kdy jsem je spatřil poprvé.

Z pravé strany silnice jsem kus před sebou uviděl na černém pozadí nějaký světlejší bod. Trochu jsem zpomalil a zadíval se tam pozorněji.

Ve vzdálenosti několika desítek metrů od kraje dálnice ležel podélný světlý tvar. Zastavil jsem vozidlo a vystoupil. Když jsem zabouchl kopuli, vozidlo se rozjelo, a tak jsem si chvíli myslel, že pojede dál a nechá mě tady. Avšak samočinné zajištění způsobilo jen to, že vozidlo sjelo k okraji dálnice a tam se zase zastavilo.

Vykročil jsem k ležícímu předmětu. Po několika krocích jsem poznal, co to na té černé ploše leží.

Byl to úplně nahý člověk s velmi světlou pletí a hubenými končetinami, ležel bezvládně tváří dolů, ruce podél těla. Když jsem přistoupil blíž, viděl jsem, že má dlaně a lokty odřené do krve a pokryté strupy. Byl v bezvědomí, ale žil. Obrátil jsem ho na záda. I kolena měl odřená do krve.

Vyndal jsem ze své brašny lékárničku a dal mu povzbuzující injekci. Za několik minut se pohnul, ale neprohrál se k vědomí. Zanesl jsem ho do vozu.

Dobře jsem si ho prohlédl. Měl všechny vlastnosti lunantropa — zakrnělé svalstvo, bledou pleť. Vypadal na člověka krajně vyčerpaného putováním černou pouští. Jak daleko mohl dojít, když lezl po kolenou a loktech, jak nasvědčovaly odřeniny na jeho těle?

Rozhlédl jsem se kolem svým dalekohledem. Daleko tím směrem, odkud ten člověk pravděpodobně přišel, jsem spatřil uprostřed černé plochy slabý odlesk světla. Vzdálenost byla však příliš veliká, než abych tam za horkého poledne došel pěšky, a mé vozidlo se mohlo pohybovat jen po vyznačené silnici.

Byl-li to skutečně vyhnanec z Měsíce, mohla být ještě nablízku přistávací raketa, která ho tu vysadila. Ale než by se mi k ní podařilo dorazit, určitě by odstartovala zpátky na oběžnou dráhu, kde ji očekával mateřský raketoplán. Znovu jsem začal muže křísit, využíval jsem všeho, co jsem měl v příruční lékárničce. Po čtvrthodině otevřel oči a začínal se probírat k vědomí. Bál jsem se léky předávkovat, a tak jsem čekal, až se sám pokusí zvednout hlavu ze sedadla, kam jsem ho položil. Rty se mu zachvěly, pokoušel se něco říci, ale to se mu podařilo až teprve po několika pokusech.

„Ty… ty… ty… ty….“ zachraptěl s pohledem upřeným na můj emblém, „ty jsi z vesmíru?“

„Jsem člověk.“

„Já vím, ale…“

„Neboj se. Kde ses tu vzal?“

„Z Luny… A tady… se člověk tak těžko… pohybuje. Už nemám sílu. Mám hlad.“

Na nejbližším rozjezdu jsem přejel do protisměru a ujížděl zpátky k městu. Cestou jsem páčil z lunantropa nějaké bližší informace, ale mluvení mu dělalo potíže. Kvůli němu jsem upustil od záměru dostat se ke své raketě, která čekala na druhé straně dálnice, asi tak hodinu cesty od ní. Nedokázal jsem ponechat vlastnímu osudu toho polomrtvého chudáka, protože nejbližších několik hodin mohlo rozhodnout o jeho životě a smrti. Kdybych ho byl nenašel v takovém stavu uprostřed pouště z Grillových destiček, které jsou jako na posměch základem života této planety, jistě bych už seděl za řídicími pákami své rakety a určoval trajektorii letu na Měsíc. Jaký by býval byl můj další osud?

To byl právě takový bod v čase, kde začíná rozvětvení skutečnosti, o nichž pojednává teorie rovnoběžných časů. Takovými body mohly být také všechny chvíle více nebo méně závažných rozhodnutí, náhod, událostí, ze kterých se skládala moje časoprostorová dráha. Kdybych se mohl vrátit do kteréhokoli z takových bodů a vybrat si jinou variantu…

Kdybych měl možnost si vybrat, do kterého z těch bodů bych se vrátil teď, když už mám za sebou celou cestu, viditelnou v zužující se perspektivě?

Na chvíli se ke mně znovu vrátil obraz Yetty, sice zřetelný, avšak neobnovený v paměti pohledem na fotografii, na kterou jsem se nepodíval od chvíle, kdy jsem se dověděl, že ve městě existuje mnoho živých Yettiných portrétů.

Vrátit se tam, do vlastní doby, do času mně připsaného chvílí narození… Ale jak se tam vrátit, mohu-li se pohybovat výhradně vpřed, sice neomezeně daleko, ale jen vpřed? Anebo… anebo snad tkví ta jediná představitelná možnost právě v té neomezenosti?

Dojeli jsme do města. Lunantrop znovu omdlel, když jsem se ho pokusil postavit na nohy, a tak jsem si ho přehodil přes záda a nesl ho do Krytu. Byl dost lehký, zastavoval jsem cestou jen dvakrát. Obyvatelé města, které jsme na ulici potkávali, si nás zvědavě prohlíželi. Slyšel jsem, jak se mezi sebou přeli, kdo je asi ten člověk, kterého nesu. Převažoval názor, že je to lunák, ale byli i takoví, kteří ho považovali za ventra nebo docenta. Nahota — dokonce i tady a teď — stírala klasifikační rozdíly.

Odevzdal jsem lunantropa Cyrilovi, který byl ochoten ho přivést k vědomí a navrátit mu sílu natolik, aby se s ním dalo mluvit. To se mu podařilo teprve druhý den.

„Jeho organismus není uzpůsoben zemským podmínkám,“ řekl a bezradně rozložil ruce. „Kosti má křehké a tenké, svalstvo k ničemu, a protože je navyklý na velmi úsporné hospodaření s energií a na nízký obsah kyslíku ve vzduchu, bleskurychle ztrácí síly, spaluje hned všechno, co nabere, jestli jsou v takovém stavu všichni, pak…“ Rezignovaně mávl rukou, což jsem pochopil jako ortel pro lunantropy. I kdyby se měli jednou vrátit na Zemi, museli by se předtím podrobit dlouhodobé adaptaci v přechodných podmínkách. Nemluvě už o jiných prvcích, z nichž by se skládalo jejich přizpůsobení k životu na Zemi.

Lunantropi mě ostatně v tuto chvíli nezajímali. Než jsem našel toho nešťastníka, byl jsem rozhodnut vrátit se do Luny I a dostat odtamtud své druhy třeba za cenu života všech obyvatel Sídliště… Kolik bylo v tomto mém rozhodnutí opravdové solidarity — a kolik potřeby uklidnit vlastní svědomí, jež mě sžíralo pro tu mou liknavost, téměř zradu na nich? To dnes těžko mohu říci.

Jak jsem napsal, setkání s vyhnancem z Měsíce bylo tím zvláštním bodem v čase, tou výhybkou v běhu věcí, která o všem rozhodla.

Druhý den byl lunantrop schopen krátkého rozhovoru. Cítil se natolik bezpečný, že se dokonce trochu rozpovídal sám. Dověděl jsem se od něho, že ve chvíli, kdy startoval z Měsíce, byla situace v sídlišti Luna II, odkud pocházel, dost špatná. Skupina anarchistů ovládla centrální energetický uzel a hrozila, že odřízne dodávku proudu do vzdušných systémů a systémů regenerace vody. Vzpouru se podařilo likvidovat, viníci byli během akce zabiti a pro odstrašení zbývajících obyvatel byli namátkou vybráni tři lidé podezřelí ze sympatií s anarchistickým hnutím a odesláni na Zemi. Jedním z nich byl právě ten, kterého jsem našel. Ten chudák se mohl přesvědčit na vlastní kůži, že na Zemi nejsou podmínky k životu. Nechybělo mnoho, a byl by s tímto přesvědčením zemřel.

Když se trochu zotavil, začal vyprávět: „Všechno začalo tím, že v jednom sídlišti způsobili anarchisté výbuch v kyslíkové komoře… Exploze vyrvala uzávěr jedné ze šachet. Vznikla prudká dekomprese. Technici, kteří byli v tu dobu venku, o tom informovali jiná sídliště. Byly tam vyslány záchranné čety. Skafandry a výzbroj dostali mnozí občané, kteří nikdy nebyli venku. Ale nepodařilo se nikoho zachránit. V tom sídlišti zahynuli všichni.“

„Které… to bylo sídliště, kde nastal ten výbuch?“ zeptal jsem se se sevřeným hrdlem.

„Luna I“ řekl.

Vyběhl jsem z Krytu, bez cíle a bez jediné myšlenky v hlavě, s pocitem viny, odporu a nenávisti k sobě samému a všemu kolem.

Teď už mě nic nepojilo s tím městem, s tím časem, s minulostí. Ztratil jsem všechno — přátele, které jsem vinou vlastní liknavosti nedokázal zachránit, i dívku, která už tu není, alespoň taková, jakou jsem chtěl najít.

Město se mi stalo cizí, tak jako mi byly cizí všechny planety, které jsem poznal, neboť člověk zrovna tak jako rostlina nemůže existovat, je-li odříznut od kořenů pojících ho s půdou, ve které vyrostl…

Zbyla přede mnou jen nepředstavitelně vzdálená budoucnost, vlastně spíš naděje na budoucnost.

Sestoupil jsem do válce, jeho příklop jsem přidržoval zdviženou rukou. Další krok, ještě jedna příčka dolů…

Příklop už téměř přilehl k okraji otvoru, ale okamžitě zas odskočil, jak jím někdo zvenčí trhl, a odlepil se od mé dlaně, která ho podpírala.

Shora na mě dopadl kužel světla. Vyběhl jsem po žebříčku o pár příčlí výš. Světlo reflektoru sklouzlo po mé tváři a umožnilo oslněným očím rozeznat ve světle odraženém od stěn obrys drobné postavy. Stál jsem tam a bál se vyslovit slovo, které se mi tlačilo na rty.

„Tady jsi! Proč jsi odešel? Tak dlouho tě hledám…

Byla to Sandra, moje Sandra…

Našla mě v mé poslední skrýši. Zřejmě si zapamatovala cestu.

Vytrhla mě ze studnice času, do které jsem se chtěl pohroužit a nechat všechno za sebou, opustit tuto přítomnost…

Zastavila mě na útěku. Co z toho, že byla jednou z mnoha stejných! Přece jen byla nějakým způsobem jedinečná, tak jako jsou jedinečná letmá slova a gesta, zaznamenaná do paměti na pozadí rozmazaného pásma letících událostí.

Šel jsem za ní, ale na dně svého vědomí jsem si nesl předtuchu, že se sem ještě vrátím, že se něco stane, že není všechno ztraceno…





Komentář

„Zelený sešit“ jsem našel ve třetí vrstvě centrální zóny Města C. Je na místě vysvětlit, že číslování vrstev, jehož používají archeologové, je obrácené než nomenklatura úrovní, použitá ve zmíněném zápisníku. První vrstva je tedy nejvyšší úrovní Města, odkrytého po odstranění usazenin nanesených větrem. Tato první vrstva jako nejvíce vystavená působení vnějších činitelů byla zničena skoro úplně. Byla ostatně, jak si poznamenal autor zápisků, vybudována z lehkého materiálu, formovaného do ažurových konstrukcí. Následující vrstvy se zachovaly v daleko lepším stavu, avšak i ty se na mnoha místech buď propadly následkem nadměrného zatížení, anebo byly zasypány průrvami, jež vznikly ve stropech.

Dnes, po uplynutí asi jedenácti set let od doby líčené v zápisníku, nepřipomíná obraz planety ani trochu ten, který viděl autor zápisků. Pokračující vodní eroze spolu s působením určitých mikroorganismů a klonů, vyvíjejících se v kanálcích mezi Grillovými destičkami, způsobily před několika sty lety úplnou zkázu odedávna neužitečných Grillových polí. Odhalená půda, smíšená s produkty rozpadu destiček, se v počáteční fázi volně promísila působením silných uragánů a zasypala vymřelá města. Uragány byly vyvolány narušením vodní rovnováhy na planetě bez rostlinstva a bez energetických polí, která rostlinstvo nahrazovala. Avšak zbytky rostlinstva, které přetrvalo v nečetných rezervacích, brzy zahájily dost energickou expanzi na zpustlý terén a za několik století pokryly téměř celý povrch pevnin v mírném a tropickém pásmu. Tak se vytvořily podmínky podobné původním, jež panovaly na planetě před obdobím civilizačního rozvoje. Podobné, ne však stejné. Chybělo mnoho druhů pozemních rostlin, které se v rezervacích nezachovaly, a stejně tak mnoho druhů pozemních zvířat s výjimkou druhů nejnižších. Zato fauna a flóra oceánu přežila téměř celá v podmínkách prakticky nezměněných.

Takovou našla Zemi první filijská expedice, která sem dorazila před dvaceti lety. Původní průzkum prokázal, že podmínky na planetě umožňují, aby se zde usídlili Filijci. Než k tomu však dojde, provádí se zde dodnes všestranný průzkum. Naše skupina je jednou z mnoha, které se zabývají rekonstrukcí minulosti planety. Jelikož se nepovažuji za kompetentního v jiných oblastech nauky o Zemi, omezím se na úvahy týkající se oblasti mého vlastního badatelského zájmu, to znamená na archeologii. Město C, jedno z nemnoha, které se dosud podařilo archeologům zpřístupnit, představuje pro badatele hotový poklad. Avšak ani zde nenacházíme téměř žádné zápisy z doby, která představuje největší záhadu pro badatele dějin pozemské civilizace. Zápisník, který jsem našel, je dokumentem zcela výjimečným. Teprve když jsem ho přečetl, pochopil jsem, proč nebyly v celém městě nalezeny téměř žádné dokumenty ani knihy z éry Rozštěpení či dřívějších období pozemské civilizace. Už samy okolnosti, v jakých jsem zápisník našel, i tuto záhadu částečně vysvětlily.

Když jsem hledal nějaké archívy nebo knihovny, probíral jsem třetí vrstvu Města C, dům za domem, a pronikl jsem všude tam, kde interiér nebyl vyplněn kompaktní hmotou. Bohužel jsem však nenacházel vůbec žádnou stopu po knihách, páscích či jiných zápisech informací. Město neobsahovalo ve svém nitru žádné předměty z umělé hmoty, tím méně z derivátů celulózy. To všechno bylo s nepochopitelnou důkladností roztrhané na cucky. Až konečně jsem v místnosti, která kdysi zřejmě byla knihovnou, našel na jednom z kovových regálů sešit v zelených deskách. Byl neporušený, přestože kolem bylo plno smetí z rozřezaných knih, pásek a mikrofilmů. Prostý laboratorní průzkum substance, z níž byl sešit zhotoven, mi vysvětlil, proč se tento předmět zachránil. Obsah zápisků vysvětloval zbytek, a tedy i příčinu totálního zničení jiných předmětů materiální kultury. Myslím, že pachatelem byla populace hladovějících krys, které přežily ve městě déle než jeho vlastní obyvatelé.

Obětí jejich zoufalství se staly nejen staré papírové knihy, ale i nejedlá umělá hmota. Zelený sešit však byl natolik rezistentní, že zůstal neporušen.

Kromě osobních, leckdy banálních zápisků a úvah autora obsahuje sešit onu významnou informačně historickou vrstvu, kterou bych chtěl učinit předmětem zvláštního zpracování. Nezávisle na tom vzbudila můj všestranný zájem zajímavá postava samého autora, kterého nazývám — a to nikoli bez ironie — Nesmrtelným.

Celá problematika válce profesora van Troffa se mi zdá být senzací epochy, a to dokonce i pro nás Filijce. Oblast vědy, která se zabývá otázkami teorie času, je mi sice naprosto cizí, avšak podle názoru odborníků, kterých jsem se dotazoval, je tato věc teoreticky možná.

Všechno ostatně nasvědčuje, že údaje obsažené v zápisníku jsou autentické. Moje práce v dolních vrstvách Města potvrdila pravdivost mnoha informací, které nám sděluje Nesmrtelný. Nedávno jsme se také dověděli o odkryvech na Měsíci, a přestože o nich zatím nemám podrobných zpráv, domnívám se, že rovněž potvrdí znalosti a pravdomluvnost autora zápisků.

Zápis v „zeleném sešitě“ začíná od chvíle, kdy se autor vrátil z mezihvězdné výpravy. O této výpravě toho víme málo — možná že práce na Měsíci odhalí bohatší prameny informací o jejím průběhu a osudech jiných účastníků. V zápisníku nacházíme jen autorovy reminiscence a útržkovité vzpomínky. Ve svém komentáři záměrně pomíjím období autorova pobytu v sídlišti Luna I, neboť jeho obraz, jak nám ho tento autor líčí, je dostatečně jasný, a já sám, který o tom vím daleko méně, nemohu nic dodat. Naproti tomu doba pobytu Nesmrtelného na Zemi, jeho posedlé hledání stop po vlastní minulosti, zápas se sebou samým, s vlastními city — nabízí řadu závěrů. Autor poznámek na jednom místě sám konstatuje, že možnost poznat budoucnost, jakou mu poskytuje van Troffův válec, je pokušením, kterému nedokáže vzdorovat žádný normální člověk. Tím spíše pak člověk, který nemá vůbec žádné perspektivy a iluze, pokud jde o přítomnost. Zápisky končí v úplně náhodnou chvíli, jako kdyby je byl autor ztratil nebo zápisník zahodil… Třeba se k něčemu náhle rozhodl, nebo se mu možná přihodilo nějaké neštěstí. Pokud však nezahynul náhodnou náhlou smrtí — o čemž pochybuji vzhledem k jeho astronautické minulosti — co se s ním mohlo stát? Na tomto místě bych rád formuloval jisté tvrzení, jehož důkaz hodlám provést. Tvrdím totiž, že Nesmrtelný existuje.

Nejen „existoval“, nýbrž „existuje“! V každém časovém okamžiku od svého narození dodnes a ještě dál. Kde je třeba ho hledat? Přirozeně v nitru van Troffova válce.

Najdeme-li onen válec a on v něm nebude, bude to znamenat — s pravděpodobností rovnající se téměř jistotě — že Nesmrtelný žije mezi námi zde na této planetě. Mezi námi Filijci, kterých je tu několik stovek a z nichž mnozí se navzájem neznají… Třetí možnost neexistuje! Našich jedenáct set let — to je přece necelé půl druhé hodiny uvnitř válce! Cožpak člověk, který disponoval takovým technickým prostředkem, by mohl odolat touze poznat další osud této planety? Co mohl ztratit, když ho už nic nepojilo s minulostí, do níž se nemohl vrátit, ani s přítomností, která mu byla cizí? Je téměř jisté, že tento člověk, který si byl vědom omezeného času svého biologického života, se rozhodl prožít ho do konce v umírajícím světě, který zde našel po návratu z hvězd. Táž příčina, pro kterou opustil svou dobu a vzlétl ke hvězdám, mu i v této situaci přikázala využít možnosti dál cestovat vpřed. Jsem přesvědčen, že si zvolil ten zvláštní druh nesmrtelnosti, který označuje nesmrtelnost pro nás pozorovatele, avšak pro něho to znamená jen prožívání následných intervalů skutečnosti, vystřižených ze sekvence věčnosti a oddělených staletími čekání ve válci, jež jsou pro něho minutami…

Když se Nesmrtelný vrátil na Zemi, bylo mu asi čtyřicet let. Za teoretického předpokladu, že by žil do sedmdesáti let, by se mohl s pomocí válce přenést o téměř dvě stě miliónů let kupředu (doufám, že vzhledem k tomuto výsledku nikdo nezapochybuje o jménu, které jsem mu dal, je to přece docela dobré přiblížení… nekonečna v časovém rozpětí trvání civilizace rozumných bytostí na této planetě). Tento výpočet je však dosti klamný, vezmeme-li zřetel na fyziologické potřeby člověka uzavřeného ve válci. Na jak dlouho by mu tam vystačila zásoba potravin a vody? Na týden, možná na měsíc… S jinými potřebami by si poradil, kdyby občas válec otevřel a šel se projít, aby vnitřek vyvětral. Pochopitelně dokud existuje nějaká dýchatelná atmosféra. Ale počítáme-li s rychlým koncem automatických výroben potravin, lze očekávat, že za měsíc, který „venku“ představuje více než půl miliónu let, by to se zásobováním potravinami mohlo být velmi špatné. Znamená to, že taková nesmrtelnost je iluzorní. Co tedy očekával Nesmrtelný, rozhodl-li se cestovat do budoucnosti? Pochybuji, že by byl spoléhal na obyvatele měsíčních sídlišť. Nevěřil v ně, a jak se ukázalo, právem.

Třeba tedy spoléhal na nás? Měl k tomu určité předpoklady. Ale především se řídil touhou poznat až do konce dějiny civilizačního cyklu, jehož byl účastníkem.

Podle mé hypotézy je nyní Nesmrtelný uvnitř ve válci. Od doby, kdy tam vstoupil, uplynulo pro něho dodnes jen půl druhé hodiny. Možná že opouští válec každých pár minut, aby se přesvědčil, jak se mění situace na Zemi. Ale pro nás, pozorovatele zvenčí, jsou ty jeho procházky chvílemi, které se opakují možná jednou za několik desítek let. Pravděpodobnost, že ho potkáme, je tedy zatím nevelká. Je pravděpodobnější, že my najdeme válec dřív, než on zavítá k nám.

Poradil jsem se v této věci s profesorem Offim a získal jsem jeho souhlas k tomu, abychom zahájili pátrání po válci. Bude to obtížná a namáhavá akce. Ukazatele obsažené v zápisníku jsou jen velmi všeobecné, ale doufám, že zanedlouho vám budu moci na podporu svých úvah představit živý důkaz v podobě Nesmrtelného. Jeho sdělení bude pro nás archeology představovat dokument daleko cennější než všechno, co se dá vyčíst ze zdiva tohoto města.

Jenže ve chvíli, kdy už jsem se rozhodl zahájit pátrání, ozvaly se ve mně určité pochybnosti. Přeje si Nesmrtelný setkat se s námi? Neobává se, že odhalení jeho skrýše jej zbaví možnosti rozhodovat o vlastním osudu? Představuji si fyziky, jak se vrhají na van Troffův válec, aby prozkoumali, jak vlastně funguje…

Kromě toho se mi teď zdá, že vedle uspokojení zvědavosti měl Nesmrtelný ještě jiný cíl. Tento cíl — sice ne přímo, avšak dešifrovatelným způsobem — formuloval v nejméně dvou kapitolách svých zápisků. Spoléhá opravdu na to, že tento cíl bude moci realizovat? Doufám, že se ho na to zeptám sám.



Závěr

Tím končí komentář Akka Numiho, jehož rukopis náhodou zůstal v mém bytě. Navzdory usilovnému pátrání jsem nic víc nenašel — ani u sebe, ani mezi jeho osobními věcmi.

Musím přiznat, že jsem zpočátku váhu tohoto dokumentu nedocenil. Po jeho zevrubném prostudování mě však zaujala Akkova nedokončená myšlenka, vyjádřená na konci rukopisu. Co mohlo být tím cílem Nesmrtelného? To mi nedávalo spát. Zdálo se mi, že ono záhadné konstatování nějak souvisí s Akkovým zmizením. Že by snad byla takzvaná intuice anebo mé nevědomí, obsahující soubor nezbytných informací, rozluštily záhadu dřív, než jsem to učinil ve vrstvě vědomí?

Když teď přistupuji k definitivnímu zhodnocení, vím už vlastně úplně všechno. Ale než se s kýmkoli o své závěry rozdělím, rád bych všechno zevrubně popsal. Jsem totiž jediný člověk, který ví, co se mému příteli Akkovi přihodilo.

Když jsem mnohokrát větu po větě analyzoval text Zápisníku Nesmrtelného, který mi byl dostupný v Akkově volném překladu, našel jsem konečně to, co měl můj přítel na mysli. Myšlenku na onen „cíl“ vsugeroval Nesmrtelnému profesor Vergilius van Troff. Když popisoval princip působení gravitační komory, jež umožňuje cestovat do budoucnosti, zmínil se i o tom, že kdyby měl dost času, pokusil by se o jeho modifikaci. Šlo o antigravitaci a… opačný časový efekt. Šlo tedy o cestování v čase, ale nazpátek!

Právě této ideje se chytil Nesmrtelný a ta ho přiměla k cestě vpřed… Zřejmě uvěřil v nové osídlení Země, v kontinuaci její civilizace. Přece jen tedy spoléhal na nás Filijce, kteří se po mnoha staletích vrátili do kolébky své civilizace a odhalili minulost světa, s nímž jsme na tak dlouho ztratili veškeré spojení. Když jsme od základů budovali náš nový svět na planetě Filii v soustavě hvězdy Tau Ceti, odevzdávali jsme jedné generaci po druhé všechno, co nás pojilo s mateřskou planetou, kterou jsme opustili. Pokračujeme v jejích kulturních tradicích a uznáváme za svou vlastní celou její minulost až do chvíle, kdy první a jediná skupina kolonistů vyrazila k Filii. Po staletích zápasů s potížemi, se živlem cizí přírody, vyhýbajíce se mnoha chybám, kterých jsme se dopustili tady na Zemi, jsme si zachovali lidskou podobu jak z hlediska biologického, tak z hlediska duševního. A nyní, když už na Zemi nezbyl nikdo, jí vrátíme život právě my, zalidníme ji svými potomky. Ale než k tomu dojde, uplynou ještě staletí…

Tohle považoval Nesmrtelný za šanci pro sebe. Čas pro něho prakticky nehraje žádnou roli. Může se ve svém válci dočkat libovolně vzdáleného okamžiku v nastávajícím novém civilizačním cyklu. Možná že za pár hodin „času ve válci“ dohoní a předhoní naši potomci génia Vergilia van Troffa. Rozumná bytost může realizovat vše, co existuje jako idea uprostřed nekonečného množství variant a možností vesmíru…

Co Nesmrtelný očekává? Touží se vrátit do své doby, do výchozího bodu, do chvíle, kdy odlétala výprava k Dzetě? Chce se ještě jednou setkat se svou ztracenou Yettou? Anebo Sandrou, její věrnou kopií, kterou možná zase ztratil? Je tedy stoupencem teorie nespočetné mnohosti rovnoběžných skutečností, generovaných každou chvilkou času, rozvětvujících se donekonečna jako čelo vlny v Huygensově modelu, které v každém libovolném bodě prostoru dává vzniknout nové kulové vlně? Nebo možná je přesvědčen o správnosti Varmovy hypotézy o časovém záhybu, který umožňuje uniknout paradoxu takzvané časové smyčky čili setkání se sebou samým v budoucnosti?

Ať je tomu tak či onak, věří v možnost vrátit se, vštěpit se nazpátek do svého neprožitého času na Zemi, který opustil na příliš dlouho a ztratil to, co je jedinečné a neopakovatelné — druhého člověka.

Pohnutky, kterými se Nesmrtelný řídí, jsou pro něho nadřazené, a proto učiní vše, aby mu nikdo v uskutečnění jeho záměru nemohl zabránit.

Můj přítel Akk Numi navzdory veškeré své prozíravosti přehlédl jednu možnost. Snad ani nepřehlédl, ale vzal na lehkou váhu. Tvrdil, že Nesmrtelného je třeba hledat v podzemí Města C, ve válci.

Já jsem však prozkoumal onu přehlédnutou variantu. Předpokládal jsem, že Nesmrtelný mohl vědět o naší přítomnosti na Zemi. Mohl vědět, že jsme tu přistáli a zkoumáme i jeho Město. To znamená, že byl mezi námi! Je, nebo spíše byl. Byl, protože věděl, že ve Městě je jeho nezničitelný zápisník! Zápisník, který může najít nějaký dotěrný archeolog, a to ho přiměje hledat válec. Dokud zápisník nebude zpátky v autorových rukou, nemohl si být Nesmrtelný jist, že jeho skrýš nenajděme. Nesmrtelný byl mezi námi. Zjistil si, kdo má jeho zápisník, i to, že kromě Akka jeho obsah nikdo nezná. A potom zmizel i s Akkem, zápisníkem a veškerým materiálem týkajícím se Akkovy práce. Jsem přesvědčen, že Akk žije. Jak ho znám, vím, že ho nebylo třeba dlouho přesvědčovat. Za slib, že bude moci cestovat nazpátek, se dobrovolně připojil k Nesmrtelnému.

Kým tedy byl Nesmrtelný? Kromě Akka zmizel i profesor Per Offi, který znal část zápisníku, a možná že ho znal celý. V první verzi svého pátrání jsem se domníval, že je s sebou Nesmrtelný vzal oba do válce.

Jenže … kromě těch dvou nezmizel přece nikdo jiný z nás!

Znamená to tedy, že…?

Prozkoumal jsem důkladně minulost profesora Offiho. Vychází najevo, že tento asi šedesátiletý muž sem dorazil s druhou výpravou a od té doby se ani jednou nevzdálil. Žije zde už skoro dvacet let a věnuje se průzkumu planety. Je skvělým znalcem její minulosti! Dnes zde nenajdeme ani jediného člověka, který by ho znal od počátku jeho pobytu na Zemi. Jeho druhové už se dávno vrátili na Filii.

Je snad oním Nesmrtelným Per Offi? Transmise na Filii a nazpátek trvá příliš dlouho, než abychom touto cestou mohli v rozumné době získat popis nebo fotografii onoho Pera Offiho, který opustil Filii jako profesor dějin Země. Tady v naší příruční knihovničce jsem našel jen populární vydání encyklopedie, ve které je jeho fotografie, velmi stará, z doby před více než dvaceti lety, protože už tenkrát byl vynikajícím znalcem. Dívám se na tu podobiznu a zmocňují se mě stále větší pochybnosti. Asi to nebude týž člověk… Ať je tomu jakkoli, zůstává faktem, že Nesmrtelný neměl tušení o Akkových poznámkách, které se dostaly do mých rukou. Pamatuje se Akk na to, kde je zanechal? Býval vždycky hrozně nepořádný… A pamatuje-li se, řekne o tom Nesmrtelnému?

Otázek je ještě mnoho, každá odpověď rodí několik nových problémů. Nejsem s to nic dokázat najisto, ale všechno jako by potvrzovalo moje hledisko. V poslední době jsem přišel na další možnost, jak potvrdit své dohady. Uvažoval jsem takto:

Jestli se Nesmrtelnému jeho plán zdaří, jestli se mu tedy v daleké budoucnosti podaří získat tajemství, jak přeladit válec na cestování opačným směrem — pak se s Akkem ocitnou v minulosti. Možná že v době Rozštěpení, možná že dřív. Akk si neodřekne to potěšení podívat se na svět v XXI., možná dokonce ve XX. století…

Jestliže ví, že jsem mohl najít jeho poznámky, mohl si také domyslet, že jsem z nich vyvodil příslušné závěry. Znám svého přítele a vím, že mi bude chtít dát z minulosti nějaký signál, nějaké znamení, aby mě utvrdil v mých dohadech. Jak by to mohl udělat? Jak mi tu informaci sdělí, když zná osudy civilizace? Nezanechá ji ve formě dopisu, kdepak bych ho hledal! Ale jeden takový způsob existuje. Akk má svou práci, týkající se celé historie Nesmrtelného. Myslím, že ocitne-li se v XXI. století nebo snad ještě dříve, nebude Nesmrtelný protestovat proti zveřejnění tohoto materiálu!

Jestliže tedy Akk vydá svou práci v co největším počtu exemplářů, pak se třeba jeden zachová dodnes! Ne sice na Zemi, nýbrž na Měsíci, kam „lunáci“ odvezli celé knihovny, když opouštěli Zemi.

Právě nedávno jsem poslal  radiogram  svému kolegovi, který pracuje na průzkumu měsíčních sídlišť. Žádal jsem ho, aby hledal v knihovnách. Ukázalo se, že jsem uvažoval správně. Řekl jsem mu, aby nehledal mezi vědeckými elaboráty, protože v té době přece materiál o Nesmrtelném nemohl vyjít tiskem jako vědecká práce. Doporučil jsem mu, aby prohlédl beletrii, a zejména knihy typu science-fiction z XX. století. V tu dobu dosahovaly obrovských nákladů. Pokud tedy Akk publikoval svou práci jako fantastiku, vytvářel pro mě naději, že takový exemplář najdu.

Nemohl jsem přirozeně znát název, pod nímž by to Akk mohl vydat, ale ani zde mě intuice nezklamala. Svému kolegovi na Měsíci jsem sdělil pár hesel a doporučil mu, aby prohlédl všechno, co bude podobně nazváno, nebo mu připomene udaná slova. Jak znám fantastiku XX. století (a já ji znám, protože kolonisté si s sebou vzali na Filii mnoho knih tohoto žánru), název obvykle určoval obsah každé knihy.

Zde tedy přede mnou leží kniha, vydaná koncem XX. století. Její titul nebudí nejmenší pochybnosti. Musí to být právě to, co jsem hledal. Náhodná podobnost je zcela vyloučena. Název té knihy totiž zní Vynález profesora van Troffa.

Otvírám ji namátkou, čtu několik vět. Ano, znám tenhle způsob formulace. Je to Akkův styl, jeho slova. Mé dohady byly tedy přece jen správné. Akk je tam, s Nesmrtelným… To znamená, že teď je ve válci, ale bude…, byl…, no, to není důležité, tady mluvnice nutně zklame. Ale měl jsem pravdu…

Podařilo se jim  to.  I kdybychom tedy válec hledali, nenajdeme ho v podzemí Města, přestože tam určitě je. Když se jim to podařilo, znamená to, že válec nikdy nikdo nenajde… Je to trochu podivné, protože my archeologové nenecháme obvykle na pokoji ty věci, o kterých víme, že jsou ukryty v zemi.

Je tu ještě jedna podivná věc. Začínám znovu číst tuto knihu od začátku a vidím, že tam v úvodu…, to už nejsou Akkova slova! Je to můj úvod, ten jsem napsal já! Jak je to možné? Že by to snad nebyl Akk, kdo mi dává znamení z minulosti, nýbrž já? Sám sobě? Ale v tom případě se tento můj rukopis… i já sám… musel ocitnout ve vál…
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